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XII. 



fFat iê een gertnanismue? 
(met eene lange inleiding.) 

'l Benige punt, zooveel de nu^ levende laai betreft, dat, 
in den laatsten tijd , nog al eenige aandacht heeft getrok- 
ken, zijn de germanismen. Siegeetbeek , de Nkstoa onder 
onze taaibcoefenaars , heeflber een aantal verzameld , toe- 
gelicht en uitgegeven ; wraer tegen andere is de stemme, 
opgegaan van't Koninklijk Neder landeche Instituut. Nam 
men éénig deze verschijnselen tot maatstaf voor 't stand- 
punt onzer taaistudie, men zou in den waan komen , dat 
er, voor 't oogenblik, weinig meer te doen viel, zoo we maar 
eerst die ongelukkige germanismen te boven waren. En 
toch, hoe spaarzaam beantwoorden tot heden de voortbreng* 
selen onzer taalgeleerdheid aan de werkelijke behoeften , de 
taal en hare beoefening, beschouwd als 't gemeengoed van al, 
wat denkt onder den volke. Neem alleen dit. Waar, in de 
beschaafde landen van onzen tgd, leeft een volk, dat niet 
een omschrijvend woordenboek zijner taal bezit; dat niet 
zijne Dictionnaire de VAcadémiey zijn' Adelurg heeft, of 
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JoHirsoir^), en véle uittreksels en omwerkingen op grootere of 
kleinere schaal, naar aller behoeften berekend en gewijzigd ? 
Zonder dit hulpnaiddol « laat zieb geen algen)eene voort- 
gang en beschaving , vastheid , en te gelijk veredeling en 
opbouw der taal denken. Wij, nog altoos blijven we op d'eerste 
en éénige proeve van Weilaitd verwezen , een werk, dat niet 
meer beantwoordt aihi de behoefte des tijd», dat verre bene- 
den den omvang is , beneden den rijkdom der stof en d'ont- 
wikkeling, na zijnen tgd, ' der tale door enkele uitstekende 
schr^'vers gegeven. Verlangende ziet het algemeen uit naar 
de MaaUchappij van Nederlandsche Letterkunde , naar 
'l Koninklijk Nederlandsche Instituut. Hulde aan die 
vereenigingen , dank voor hare geleerde werkzaamheden , 
voor de moeite aan gedenkstukken onzer vroegste letter- 
kunde besteed : maar 't heden is ons , de behoefte van 't 
volk, dat 7t2£ le^^ft , vorderen d'eerste zorg. De muur is om- 
gehaald , die geleerdheid en wetenschap scheidde van de 
werkelijkheid en 't volk. Schei-, wis- en werktuigkunde 
zijn de fabrieken en werkplaatsen binnen getreden , en heb- 
l^n er licht en leven verspreid. De taalstudic alleen mag 
ziöli Éfiet in haar studeervertrek afsluiten , en éénig de 
hoogere behoeften van een klein getal ingewgden op 't 
o(fg hebben. Hare schoonste r^kjngis: 't edelste werktuig 
Van deü geest, de voedster en kweekster der zielsvermo- 
gens, de taal, naar ziel en zin, tot een gemeen eigendom, 
tot een nationaal domein te verheffen des geheelen volks. 
Op die inrigtingen, dierhalve, is 't oog des vaderlands ge- 
vestigd; vaA haar vei'wslcht Uet de vervulling eener be- 
höeftö'y vooral in ónz6a t^'d noodwendig: omdat, zonder alge. 
meen verspreide kennis, eén constitutioneel volk een onding 
iB. Ihliïie'rs, die niet iheer aan den leiband loopt , die meer- 



1) Zelf« de Denen, wiet* spraakgiebied zeker nog kleiner is dan 't oiize^ 
hebben een algemeen toegankelijk, omschrijvend Woordenboek in een paar 
matige octavodeelen : Dantk Ordbog af, Cristian MoiBech. Kiöbenh. 
1B38. 
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derjarig is geworden, moet zelf denken: en geAonde taal- 
kennis verspreiden , is 't éénige middel, om eene algemeene 
denkschool te openen voor alle leden van een' meerderjfifrfgen 
burgerstaai. 

Om tot de germanismen lei ag te keeren. — 't Is vreemd, 
dat I sedert ze /oo bijzonder d'aandacht trokken, men 't 
niet noodig oordeelde , alvorens vonnis bij vonnis uit ie 
spreken, eerst eenen toetssteen aan ie wijzen, beredeneerd 
en grondig vast ie stellen, wat een woord tot een' germa- 
nismus maakt. Nu staat gewoonlijk, bij geschillen op dit 
puTii, een volgehouden: ja! tegen over een oven krachtig: 
neen! En onafgedaan blijft do zaak hangende; vqor den 
opbouw der taal is geen duim gronds. gewonnen* Sijel , 
gij leest beel veel Duiisch , en bijv. «beaarden» vloeit u 
Ciii de pen voor begraven; «gezinde» voor ^e^iw; «be- 
trachting» voor hespiegeling. Nu. roept men u toe : «Enkel 

germanismen : ficErtigcn / ^e^inöe / 55etn:acötunB » Dit 

geroep is u onaangenaam: 't oude tVoordenboek van Ki- 
LIAAN, de Stat enhij hel , Vondel, Hooft, des noods Wa- 
GENAAR, ten minste een gedrukt boek uit de vorige eeuwe, 
moet u uit den nood helpen. Nageslagen! En ja, al a:an- 
stonds b^ Kiliaan: beaarden is begraven; gezinde^ ge- 
zin; betrachten , be^piegei^n. Zqé die woorden nu ger- 
manisme», of zijn ze 't niet? Zonder nadere , gropden , is 
geene uitspraak mogelijk. Want, zullen ze verworpen wor- 
den, omdat ze, die woorden, in klank en zin, met het 
Duit4ch overeenkomen? Dan moet men, getrouw aan'i 
eenmaal aangenomen beginsel , ook 't woord man ver bpn- 
nen, vroum^ kind^ gody hemel^aarde^ enz,:. Me vefkee- 
ren in't zelfde geval ; want w komen oyereen^ met JOSann/' 
JFtail/ öinll/45att/ J^lraineï/ CthE. Drie vierden vaii 
den Nederlandscben woordenvoorraad js^n dan germanismen; 
en de pen moet er even zoo wel doorgehaald worden, als 
door «beaarden,)!> ((gezinde», enz. Of, 't omgekeerde is 
dan waar: 't Duiisch vloeit over van Neerlandicismeq» ; 
Van den anderen kant: is*t voldoende, dat een woord , 



in dien of dien zin, bij KiLiA\rr voorkomt, in den Staten- 
bijhei y bij Wagenaar enz., om 't in onzen tijd voor 
gangbaar Nederlandsch aan te nemen : dan wachten ons 
vreerade tijden. Een paar proeven. «Hoe vaart uw loijfPyyaUoe 
scliüd je den kop zoo?» «Ik ben belust, mij voor God te 
verootmoedigen;» enz. zijn platteen ongepaste uitdrukkingen, 
de twee eerste woorden Duitsch. Alle drie hebben intusschen 
*t gezag der Statenoverzetting voor zich. — «De mensch 
«is alleen met vernuft bedeeld, d'overige dieren zijn on- 
{{Vernuftige wezens.» «Dat is ten minste een germanismus : 
tllC©Ci:nunft is in 't Hollandsch: de r€rf^.»frNeen, zie Ki- 
LiAAR , in voce (op dat woord): i^vernuft» , «ratio», «in 
tellectus» (rede, verstand),» — «Dat is wezenlijk een Araa/* 
gebouw.» «Maar wie noemde ooit een gebouw braaf?» 
«De schrijvers van den Tegenwoordig en Staat van alle 
Volken, (tusschen 1750 — 1800, nagenoeg) meermalen.» 

Deze regel, hoewel ter goeder trouw bij herhaling ingeroe- 
pen , leidt tot niets. Gold hij, dan was 't: 

'/ Nieuwe Babel stijgt , verjongd, weer naar de wolken. 

Zonder andere gronden dan de beide aangeyoerde , is da 
vraag: wat is een germanismus? voor geene oplossing vat- 
baar. Om nadere gronden te linden, is 'tnoodig, eerst de 
geschiedenis en betrekking beider talen , van '/ Hoogduitsch 
en Nederlandsch, te herinneren. 

Beide zijn in oorsprong tongvallen van ééne taal. Indien 
we de kaart van Duitscbland en de nabuurlanden voor ons 
nemen, en eene Ign trekken van Duinkerken naar Brussel 
en Keulen, verder oostelijk op, langs 't Root haar gebergte, 
over Cassel en, met eene noordoostelijke rigting , over 
Maagdenburgen Berlijn ndiaiv Koningsbergen^ dam hebben 
we, ten noorden van deze lijn, 't gebied der Nederduit- 
ache, en ten zuiden, dat der Hoogduitsche tongvallen. Zoo- 
wel de Nederduitsche tongvallen, onder elkander, boden 
ten allen tgde eene rijke verscheidenheid van afwijkingen 
aan, als de Hoogduitsche dit deden, en beide nog doen. 
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lu weerwil dier yerscheidenheid onder elkander, hadden, 
zoowel de Nederduitsche als Hoogduitsche, één gemeen- 
schappelijk hoofdkarakter. De Hoogduitsche tongvallen, 
als de spraak van volken, die de bergen en hoogvlakten be- 
woonden, waren hard en ruw ; p en A hün eeuwig strui- 
kelblok , peren voor beren^ en paard yoor baard. De Neder- 
duitsche was zacht en slepende, deels lijmerig, gelijk het pleegt 
te wezen bg de bewoners der lage landen en zeekuslen; iets, 
waarvan deGWe^cA^ hoofddialecten, 't Dorisch^de bergtaal, 
en ^i Ionische^ die der kusten, gelijke voorbeelden opleveren. 

Sedert, door de drukkunst en de hervorming, de bescha- 
ving meer algemeen is geworden*, overal iu de landtaal 
werd geschreven en gelezen, heeft zich bg alle volken één 
der tongvallen, meer of minder onvermengd, tot de meest ge- 
wone schrijftaal verheven des geheelen volks, en, gaandeweg, 
d'andere dialecten uit den beschaafden kring naar afgelegene 
streken en dorpen, naarstegen en achterbuurten verbannen. 

Zóó is 't N ederlandsch d'eenige schrijftaal geworden 
onder de Nederduitsche tongvallen; ^ i Hoogduitsch onAev 
Aq Hoogduitsche ^ of, om de laatste door den naam van de 
schrijftaal te onderscheiden , van A^Ober- of Bovenduitsche 
tongvallen. De geleerde voir Aritdt — 't is onpartijdiger 
hier een' Duitscher te laten spreken — na eerst het Hol- 
landsch met het Zweedschy Deensch^ enz. enz., onderde 
bijtakken te hebben opgeteld van den algemeenen Germaan^ 
schen taaistam, laat volgen: ^ie gollandtfclfe ^ptQtïit 

fiönnte mt^ üI§ der jetsige i^autitjtneig der nitbtt^ 
öcutfcöM juaunbart fietracötet iuttbtn/ ter 6ep tem 
©Erfaïïe ter nBtigEn niebcrbcutfcgen '^iültttt/ fic^ aï^ 
^cQrift- unb^SiicöcrfpcacgE in cinem filöftenben 2u(lanbe 

Ergalt* «De Nederlandsche taal kan ook als de tegenwoor- 
dige hoofdtak beschouwd worden der Nederduitsche long- 
vallen, die, bi| 't verval der overige iV^erferrfi/t/Jc/ie dialec- 
ten, als schrijf- en boekentaal is blgven voortbloeijen^). » 

1) C. G. TON Arndt, über den Ursprung nnd die Verschiedenartige 
ytrwaudtsvhaft dvr EnropaiseKen Sprachen. bVankfr. 1818. 



De Uoogduitiche laai — dat is : de schrgf- en boekentaal der 
OberdeuUche tongvallen — is ontstaan door eene vermenging 
van 't hardere Boven- met het zachtere Nederduitsch , eeno 
vermenging, ook nog heden zigtbaar in d' ongelijke spelling 
der tegenwoordige Duitsche schrijftaal, die bij t. in eenige 
woorden, naar onze manier, de a door d'a verlengt: 
^aar/ ^taat/ 55aar/ in andere , naar OberduiUchen 
trant, met h: %Bfy^/ ^'dfyc/ enz. Haar grondslag is 
Luthbk's bijbelvertaling; hare eerste verbreiding de Luther- 
9Qhe Kerk. 

Met deze gebeurtenis, de hervorming, maar vooral met 
d'opkomst van de Republiek der Vereenigde Nederlan-- 
deUy wordt de scheiding Yolkomen. Duitschland en Neder- 
land, ieder ging, van nu af, zijn eigenen weg; ontwikkelde 
zelfstandig zijn geërfden taalschat. Door Zte^A^r^e^e kerken 
en scholen, onderwierp zich de Hoogduitsche schrijftaal, 
gaanderwege, geheel Noordduitschland ; ze werd d'alge- 
meene staats- en regtstaal des geheelen heiligen Roomschen 
Rijks. Nederland was eene der hoofdmagten geworden van 
Europa. Bezig in Oost en West, in ha^idel en bedrijf, 
Tolkplantingen en zeegevechten, was 't wél bekommerd 
over 't evenwigt van Europa. Uit kracht van eigen staats- 
beginsel , d'oppermagt der stadsregeringen, hielp 't wél 
Emden , Munster, Keulen, in den strijd tegen bare vorsten : 
maar 't bekommerde zich niet , of de verwante Nederduit- 
*che tongvallen in Noordduitschland, op zijne grenzen, 
meer en meer voor de HoogduiUche schrijftaal 't veld 
ruimden. En wie zag, in die eeuw, 't gewigt in van een 
ruim taalgebied, van een groot publiek voor zijne letter- 
kunde? Binnen eigene grenzen^ hiertegen, deed zooveel 
handel en zeevaart, d'aauraking met alle volken en be- 
langen des tijds, termen, uitdrukkingen en spreekwijzen 
ontstaan, eene beeldspraak geboren worden, die 't ISleder- 
landsch een geheel eigen karakter gaven tegen over 't 
Hoogduitêch , en zich niet bloot meer tot een verschil 
Tan uitspraak en spelling bepaalden. Ën hoewel in zulk een 



laad vai) ru$telooze oyvprheid en verkeer, evea^3 io 
Oudrorae om d'eindelooze oorlogen, de kloekste Yerstan-^ 
den ineer neigden tot een werkzaam leren, tpt dad.^n, dan 
iot dichten en schreven, werkte 't nationale gevoel, uit 
zoo veel bevocfitep zege en voorspoed ontloken, weldadig 
op letterkunde eq taal. Toen Duitscl^lfüad nog werkeloos 
Dederzat , en z^pe Muze zweeg, zocht Opitz zijqe mpdellen 
onder de Nederlaod^che liicblers, cd zong, inten lofverip, 
pp de Hollo^ndsche gedichte van Dahiel ^£IIl;9IV9 (pjidd^n 
der ze vlijende eeuw) : 

Heinsius y Ihr Phoenix unsrer Zetten, 
Ihr Sohn der Ewigkeit , beguniet awntubreifen , 
Die Flügèl der Vtmuvtft Das ileifii^ Fafp^ii^nfi^) 
Trotst jet zt die gn^fie H^eU ') d^rph eueren K&rstaf^, 
Die Teut^che Poesie ') war gonis und gar verlohren , 
Wir wasten selher k^um, von wannen wir gebohren ; 
Die Sprache ^) für der, var, vielFeinde erschrokken sind , 
Vergassen wir mit Fleiss, und schlugen sie in fFind, 

Ihr habt 

Und unsre Wutter-Sprache *) in ihren Werth gebracht. 

Das ewige Geschrey [d. i. faam, roem] von euch wirdfeme ziehen, 

Fan dar die schone Sonne aus ihrem Bett entsteht, 

Und wiederutn hinab mit ihren Pferden geht. 

Was ich für Eht^ und Ruhm durch Hochteusch werd erlangen: 

f'Fill meinem Faterland eröffnen rund und frey , 

Dass eure Poesie der meinen Muiter sey, 

(i>Iarti:i OvniK:^ , Teutsche Gedichte in 4 Bande. 
Franckf. 4746.) 

Leibnitz ried nog aan, op 't einde der zeventiende eeuw, 
't ongesicpen Duitsch door 'l Hollandsch te beschaven. 
Sprekende over de zuivering en verrijking van 't Hoog- 



1) Nederland 

2) Groote staten, de groote mogendheden. 

3) De poesie in alle Germaansche tali'ii. 

4) Opitz neemt nog Hoog- en Nederduitsch als één. 
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duitsch , door uit andere , verwante talen over te nemen , 
zegt hij : 

Was ober das Rollandische betrift , würden unsere 
Teutsohen zumal [d. i. vooral] gut en Fug und Macht 
hahen^ durch gewisse j4bgeordnetè ^ das Recht der Mut- 
terstadt [d. i. \)}i\isc\ï\dinA'\vondieserTeutschenPJlantze 
(oder Colonie) eimusammlen ^ und zu dem Ende^ durch 
kundige Leute , die Uolldndische Sprache und Schrijdt en 
untersuchen und gleichsam wardiren zu lassen , damit 
man sehe , was davon zu fodern , und was bequem dem 
Hochteutschen einverleibet zu werden, — Es ist sonst 
bekant dass die Hollander ihre Sprache sehr ausgehutzet 
[veredeld hebben; cultivé, staat in de Franscho vertaling 
van den schrijver zelven] ; dass Opitz sich den Heiptss 
[Heiptsiüs] Catz, und Groot, und andere vortreffliche 
Hollander wol zu Nutz gemacht ; dass Vaitdel [Vondel] 
und andere es noch hó'her gebracht , und dass anietzo 
[tegenwoordig] viel unter ihnen mit grosser Sorg fait sich 
der Reinigkeit hefleissen , und doch ihre Meinung ziem- 
lich [met veel sniaak : avec heauaoup de delicatesse heeft 
het Fransch] auszudiUcken wissen , also uns mit ihren 
Schrifften wol an Hand ge hen werden, )> 

(Leibivitz, unvorgreiffliche Gedancken, betreffend die 
Ausühung und Ferbesserung der Teutschen Sprache.) 

Eerst eene eeuw geleden, begon de betrekking te ver- 
anderen. De Duitsche letterkunde nam een begin, en de 
snelle en heerlijke ontwikkeling van 't intellectuele Duit- 
sche land plaatste die laai onder de hoofdtalen der wereld. 
Hare beoefening werd algemeen, ook hier te lande. 

Hieruit volgt voor de germanismen : 

lo. Het bewijst niels, op zich zelf, zoo er niets meer 
bg komt, of een woord goed Nederlandsch is of niet, dat 
het ook in't Hoogduilsch zóó is; beide talen zijn oorspron- 
kelijk écn. 

2o. Het doet evjen weinig af, of een woord bij Kiliaan 
enz. enz. voorkomt, om te bewgzen dat het geen germa- 
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nismus is: hoe meer men in de taal naar voren gaat, hoe 
meer zich die oorspronkelijke gelijkheid laat gevoelen, 
welke eerst , van lieverlede , eene eigenaardige rigting heeft 
genomen. Nu die eigenaardige rigting eenmaal beslaal, 
heeft niemand 'tregt, ons, zonder reden, eene halve, veel 
minder twee, drie eeuwen terug te voeren. 

Wat zijn dan als germanismen te beschouwen? 

A. jille woorden, om 't even of ze bij Kiliaait zóó 
voorkomen, of niet, die uit het Duitsch worden overge- 
nomen, voor wier beteekenis we reeds gevestigde uitdruk- 
kingen in onze taal hebben, die evenveel beleekenen. 
Volgtns dezen regel is ((beaarden» een ware germanismus, 
want het zegt volstrekt niels meer en niets minder dan 
hegraven, «Voorwoord» is een germanismus : want in kracht 
is't volkomen gelgk aan voorherigt^ «gezinde» aan ge- 
zin, 't Is niets dan nuttelooze ballast; men doet wel, hem 
over boord te werpen. 

Erger dan die ballast zijn zulke germanismen , die 
niet alleen overbodig zijn , omdat we, naar de beteekenis, 
al een bepaald woord voor *t begrip hebben, maar om 
dat we , aan't overgenomen woord , ook reeds éene andere 
bestemming hebben gegeven. 

Hiertoe behoort: «betrachting» voor ie^p/ég^e/tn^r. «Be- 
trachting» is TïM bij ons: volbrenging, inachtneming, b. v. 
«betrachting van zijnen pligt,» «van eene les.» «Bespie- 
geling» is eigenaardig van beteekenis en figuur. Betrach- 
ting voor bespiegeling in te voeren , is de taal verarmen. 

Tot diezelfde klasse behooren : « vernuft » voor rede ; 
«gij hebt regt,» voor: «gij hebt gelijk,» 

B. Germanismen zijn die woorden, welke , anders , als 
taalverrijking konden worden aangenomen , maar die , om 
d'analogie, veelal in't Hoogduitsch zelf, in strijd zijn 
met zichzelve. Door Begeisterung heeft het Duitsch 't en- 
thousiasmus der ouden willen uitdrukken, en men heeft 
er, in een ongelukkig oogenblik , bij ons «begeestering» 
van gemaakt. Maar 't woord is in strijd met zichzelf. 
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TjB weten: <{ geest» is 'tgeen denkt id ons^ 'fg^ep ver- 
nuftig, nadenkend^, 't voor en tegen vveet op te aporeo en 
te overwegen ; 't i;S het tegengestelde van al , wat zinnelijk 
is. Hoe zal nu «begeestering» of «geestdrift», die ver- 
voering, die weg^iepipg yan't opgenblik , uitdruljLken , 't 
enthousiasme, dat wel in epne edclp betepkenis genomen 
wordt, maar toch geheel door jsionen en gevoel wordt te weeg 
gebragt, v^aarboven de geest is verheven ? Een bepaald woord 
hebben we prniet vopr, ma^^r keur v^q synonymen: zinoervoe- 
ring , zUJ drift y ziehpervo^ring^ verrukking. — «Bijval» 
voor goedkeuring is eeq germanismus. |jetterlijk of figuur- 
lijk : in «vallen» ligt bet denkbeeld van snelheid; dit is de 
ziel vanU woord, Ip't figuurlijke, is er veelal pene verlaging, 
vermindering yap ^ta^t ipede verbonden. «Goedkeuring » 
vraagt tijd eq nadenken, ie verlaagt niet, maar verheft, 
ten minste, 't geen ^a goedkeurt: hoe zal na het tegen- 
gestelde door het tegengestelde worden uitgedrukt V 

Duti^eh0 wpprdeq, germanismen, over te nemen voor 
denkbeelden , of wijzigingen van denkbeelcjen , waarvoor 
de taal nog geen eigen woord heeft, en die tevens nief in 
strijd zijn met d'analogie der bestaande of verwante betee- 
kenisSen : dit is taal verrijken , geen taal bederven, b. v. 
Schulmann is, tot hiertoe, alléén Duitsch : maar geen 
Nederlandsch : dan , 1) 't Nederlandsch ontbreekt een woord , 
dat alle onderwgzers aan hoogere- en lagerescholen , zonder 
bijdenkbeeld van raog aanwijst (niet «9i«z>endenkbeeld»: 
Germanismus, eerste klasise); 2) in analogie beantwoordt het 
aan landman y zeeman ^ beide evenwel, in algemeenheid 
van beteekenis, min of meer afgeweken; maar volkomen 
aan êtaaUman^ dat ook allen rang uitsluit, bedrevenheid 
in staatsaangelegenbeden op den voorgrond zet. — Hoge 
Nederland dan, bij vele uitnemende staatsmannen ^ ook 
vele goede sehoolmannen tellen ; en wg , even helder en 
onbekrompen van begrip als Leibhitz , 't wezepigk goede 
niet verwaarloozen , dat wc by den nabuur vinden. 
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XIII. 

Figuurlijke taal. 

Mijn ader, sterk gepord, braakt rotsen uit haar kaken! 

Deze versregel is genomen uit: W. wkv Swaanenburgs 
Parnas y of de Zanggodinnen van een Schilder^ Rolt. 
1724, in 40. bl. 23; een man , wiens evenbeeld, in onzin- 
nige beeldspraak , men te vergeefs elders zou zoeken; en 
wiens stuk dus begint : 

Het lust mij op een bas met hard gespannen snaren , 
Van stijven wind gezweept ; den aardbol om te varen ; 
Te zien , van 't bruisend zout , hoe 't in de wereld gaat « 
En of Jupijn de vlag , als 't hoort y nog toaaijen laat ; 
Of Mar$ in 't ijzer brult , bij 't blaffen [!J der kartouwen , 
Die ruggen van arduin , met schurfte [!] nagels krauwen [!]• 

De %m y van den regel aan't hoofd van't stuk , is 
deze: Mijn ader is de dichtader des schrijvers, zijn ont- 
vlammend dicht vuur. iï/^ri ^6/7or«? is aangezet, aangcdre* 
ven. Te Amsterdam plagt men wel op bordjes aan dezen of 
genen kelder te lezen: «Hier gaat men uit porren voor de 
menschen»; dat is: ze 's nachts of 's morgens oproepen. 
Braakt rotsen ^ hier is 't eerste woord genomen voor : met 
moeite zich ontdoen, 't geen dan ook , met den geweldigen 
omvang van rotsbrokken , uitnemend strookt ; de meening 
is : iets groo(s voortbrengen. Uit haar kaken is alleen om 
't beeUl te vollooijen, 't is eene laatste penceelstreek. 

De dichter meent dierhalve : mijq dichttalent, in weerwil 
van zichzelf, (]oor hoogere aandrift , tot de poësie aan- 
gezet , zal iets groots voortbrengen , zich afmattende onder 
de verhevenheid harer eigene voortbrengselen. 

(i Indien dan uit deze woorden deze of diergelijke , 
« redelijke zin kan te voorschijn gebragt worden , waarom 
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«is de regel dan verwerpelgk ; en», kan men vragen, « mei 
«welk regt zong Bellahy vader Cats loe:» 

«O mogt dan uw geboortedag 
Een heilig feest der dichtkunst wezen l 
En waar dit feest een dag des doods 
Voor *t talrijk kroost der Zwanbnbdbgbn?» 

Verwerpelijk is 't vers , omdat de poësie lot de ver- 
beelding spreekt , even als de schilderkunst tol het oog. De 
laatste bedient zich , voor haar doel, van vormen en kleu- 
ren ; d'eerste van eene beeldrijke XdidA, Dal is: de woorden 
des dichters moeten, voor de verbeeldingskracht des lezers, 
die beelden doen verrgzen , die hij wil; in beelden, in eene 
schilderg, geeft de dichter hem te aanschouwen , 't geen 
hij mededeelt. Welk beeld, welke aanschouwing, geeft het 
vers van Swaaitenburg ? 

Er is eene ader — eene ader , afgescheiden van't ligchaam 
zich voor te stellen^ is niet alleen moeijelijk, maar 't heeft , 
voor niet-ontleedkundigen , iets onaangenaams. Er is dan 
eene ader, die sterk wordt gepord: men slaat er tegen 
aan. Door dat slaan, raakt het bloed binnen d'ader in be- 
weging. Verder, d'ader bekomt eenen mond : nu braakt (!) 
ze, door dien mond. . . . bloed? Neen , rotsen. 

De dolste en grilligste wansmaak kan zulk een beeld niet 
aannemen , veel minder hierin eene liefelijke schepping der 
poësie vinden, die de verbeelding boven de werkelgke we- 
reld verheft. 

SwAARENBURG, zouder mct eigen zielsoog te ^leii , wal 
hij zeide , heeft in één beeld willen vereenen , wat eeuwig 
onvereenbaar blgflinéén beeld: eene ader, die een' mond 
heeft. Met dal wanschepsel heeft hij eene afziglelijke voor- 
stelling verbonden : 't braakt. En wanschepsel , èn afzigle- 
lijkheid heeft hij, onzinnig , gekroond met Oostersche over- 
drijving en wansmaak : 't braakt rotsen. 

Over SwAAKEiTBURGs Toortbrcngsels is dan ook maar ééne 
stem : die der onbepaaldsle afkeuring. 
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Maar : hij spiegelt zich zacht , die zich spiegelt aan eens 
anders gebreken. Wat bij Swaa-pceitbürg in't waanzinnige 
loopl, is, minder scherp geteekend, een niet ongewone 
misslag in de figuurlijke taal der schrijyers aller landen en 
tijden : in één beeld te vereent gen^ V ff een de verbeelding 
zich niet vereend kan voorstellen^ dewijPt ttrijdt met 
waarheid en natuur. 

Overal , ook bij groole dichters en schrijvers , worden 
voorbeelden aangetroffen. Hier een paar tot opheldering. 

alk zing, schoon thans geen zon van toelvaart ons 

meer streelt,)) 

Streelen is met de hand , zacht en bij herhaling, ergens 
langs strijken : dit doet de zon evenmin als hare stralen. 
Ze kan verlichten, verwarmen, koesteren: nooit streelen. 

aRijke vruchten zullen er uit yoorivloeijen.)) Deze 
leenspreuk is al van Cicero: «fructus manant,» Welke 
voorstelling geeft ze ? Appels of peren , des noods, die men 
op't water ziet komen afdrijven? Want dat ze vloeijen^ 
blijft onmogelijk. Neen: van uwe vlijt kunt gij de t^ri/cA^en 
plukken; QH 't geluk — want dit wordt niet stoffelijk, 
ligchamelijk , niet materieel gedacht — zal u toevloeijen; 
zegeningen u toestroomen; maar nooit zullende vruchten 
vloeijen. 

«D'overwinnaar heeft p\finhoop bij puinhoop gesticht,» 
Slichten is met moeite en zorg een gebouw enz. ophalen , 
volgens een vast en beraden plan. De puinhoop — stel u de 
verwoesting eener stad voor de verbeelding — de puinhoop 
is't gevolg van woest geweld en toeval ; hij is , als zooda- 
nig, geen doel der-handeling, hij is alleen 't noodwendige 
geoolg der vernieling. 

Die SwAAifEHBüRGs dwaliug met het verstand heeft er- 
kend , met het oog der verbeelding heeft aanschouwd, heeft 
een gewigtigen stap gedaan in de kennis der taal en wel- 
sprekendheid. 



— 14 — 
XIV. 

fVellnidendh eid. 
Over de verdobbeling der e in't meervoud. 

Van tijd tot tijd , vindt men bij taalkiipdigen van naam, 
de bedenking in 't midden, gebragi, of 't niet beter ware , 
'^ verdubbelen der e in '^ meervoud na te laten , en alzoo 
te schrgven bijv. «kleden, ^ voor kleeden, «vermeren,» 
voor vermeeren , gelijk men schrijft spelen , stelen , kelen^ 
enz. De reden, die men hiervoor aanvoert, is, dat die 
klaokonderschjeiding, in d^ beschaafde uitspraak, niet meer 
bestaat. 

Is dit wezenlgk waar, is, in d'uitspraak der beschaafden, 
dit verschil verloren gegaan? Sedert jaren heb ik mijne aan- 
dacht hierop gevestigd , en meen het tegendeel te mogen 
beweren , wel niet van alle woorden , die , volgens de meest 
gewone spelling , in 't meervoud e of et hebben, maar van 
eenige. Die eenig«p schgoen ook voldoende, om 't be- 
ginsel te verdedigen. 

«Heer f b, v. (lacus, een water), keel, meel , steel (hand- 
vatsel), geel, veel » heb ik nooit anders hooren uitspreken , 
dan gelgk men gewoon is, in 't Fransch, d'^ uit te spreken, 
alzoo in 't meervoud, enz. gelgk :« meren ; kelen; melig; 
stelen; zoowel 't werkwoord , als 't meervoud van steel ; gele 
(kleur b« v.); vélen.» D'aangenomen spelling is hier volkomen 
in harmonie met de meest gewone uitspraak. Eveneens is't 
in d'uitgangen der vreemde woorden: ordonneren, comman- 
deren (ordonneren , commanderen). — Enkelen schrgven die : 
«ordonn^«ren» enz. Dit kan alleen dan verdedigd worden, 
wanneer menden klank e en, niel<?, door die letterteekens 
wil uitdrukken. 

ee beantwoordt nagenoeg aan de Fransche è , maar is 
minder open , ook in d'algemeene , meest beschaafde uit- 
spraak : heer ^ heeren (héren); meer^ plus, vermeeren 
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(vermeren) ; leei*, leeren , onderwijzen (ièrén). Nooit , dunkt 
me p is mij iemand voorgekomen , die uitsprak leeren , on- 
dervl^gzen als: léren; doorgaande, daarentegei^ , boorde ik 
«leer» tiitsprekerli, voor: leder ^ en ook yoor ladder. 

De taal beoefenen, beschaven is niet: baar verarmen, 
onwelluidender maken. Neen , zonder vooroordeel , van een 
onzijdig standpunt , vat de studie de taal in'toog,zóÓ, 
als ze i^. Ze zoekt haar niet te wringen in de banden 
eener Mrillekeurige en, diensvolgens , zielloóze regelmaat , 
die Hare eigenaardigheid zou doen verloren gaan , zonder 
d^tze, daardoor, een beter voertuig wierd van 'smenschen 
denken en spreken. 

Met gemoedelijke naauwgezetheid , bespiedt de studie de 
tsial in al hare gangen en bewegingen, om, zoo mogelgk, 
hare verwaarloosde eigenschappen inU licht te zetten, en 
nieutVe bronnen van rijkdom en welluidendheid te opetien. 
Tot dat doel , sluit ze zich niet op in 't stódeetvertrek , 
maar begeeft zich ook onder de menschen. Ongelukkig 
voor odze taal, is TEit Ka.te de laatste barer beoefenaars 
geweest, die de studre van de spraak van 't leven met 
boekoefening verbond. Van dien tijA af, zijn taal eü uit- 
spraak harder en pedantèr geworden. Sedert eeuige jaren 
is er een begin van overgang tot eene betere maüier; mog- 
ten we do zaak met' meer vuur doorzetted! 

Was 't bedoelde klankverschil nog minder hoorbaar, dan 
't werkelijk is in den mond der meer beschaafdêii , de taai- 
studie zou , ook dan mKg , strév6& moeten , om d'aUde klank- 
Wgzigifig te doen herleven. Wat is wellt^idend , vrat niet? 
is eene moegelijke vrsiag , omdat er zooveel is, dat onwil- 
lekeurig 't oordeel benevelt. 'I Geen we van der jeugd af 
hoorden , de begrippen niet dien of dien klank verbonden , 
eene gewaande deftigheid , gebrek aan taalgehoor, wat niet 
al, maakt ons oordeel weifelende en onzeker. Zoo vindt, 
welligt ter goeder trouw , d^Engelscbe nationaliteit de lis- 
pelende ih , de Fransche hare neusklanken , welligt vinden 
6eide hare spraakeigenheden fraaijer dan 't gesis , aan 't 
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Hoogduitsch eigen ; en geeft dit , op zijne beurt, het laat- 
ste de voorkeur. Wat den invloed betreft der voorstelling 
op ons oordeel over de welluidendheid des klankt ^ vraag 
iemand b. v. wat welluidender is meid of maagd; mooi 
of sGHoow? Dewijl door 't woord maagd ^ overeenkomstig 
ons spraakgebruik , eene edelere voorstelling wordt opge- 
roepen dan door //iét(/; dewijl schoon deftiger is dan /woo/, 
zal hij, denkelijk, maagd en schoon voor welluidender 
houden dan meid en mooi, hoewel beide laatste woorden, 
zonder g of sch — de lastigste en hardste klanken onzer 
taal , ten minste in't begin der woorden — , tot de 
vloeijendste geluiden behooren. Een ander voorbeeld : 't on- 
gelukkige SLECHTS, 't Gewone leven , zoo 't zich niet op- 
zettelijk in 't statiekleed heeft gestoken , kent dit woord 
niet ; het heeft voor dit eentoonige en harde slechts eene , 
betrekkelijk , rijke verscheidenheid van synonymen : alleen ; 
eenig; maar; niet dan; bloot: en evenwel knarst en 
knart slechts u van alle kanten tegen , van den kansel , 
uit de nieuwspapieren , in dicht en ondicht. Waarom ? Men 
heeft deftigheid , fatsoenlijkheid gezocht , een nameloos iets , 
in deze afwijking van't gewone leven, zonder zich rekenschap 
te geven van't wangeluid. — Nog altijd vlei ik mij , dat zoo 
SLECHTS (maar) een vaic der Hoeven, Tgussaiist, va ir 
Leuitep , of andere geliefde schrijvers 't voorbeeld gaven, 
dat we dan niet slechts (alleen) van dat woord zouden 
kunnen verlost, maar ook ^t gevoel voor welluidendheid meer 
algemeen worden. 't Hangt slechts (eenig) van 't voorbeeld 
af; evenwel , slechts (niet dan) een voorbeeld van naam kan 
iets afdoen. Taaimijmeringen blijven slechts (bloot) taaimij- 
meringen; ze gaan niet over in't leven. — 

Hoe betwistbaar 't punt van welluidendheid dan wezen 
moge , in allen gevalle , stellig is 't , de natuur leert het , dat 
afwisseling er een gewigtig deel van uitmaakt. Afmattend 
door eentoonigheid is 't gekwaak van den kikvorsch , 't 
geroep van den koekoek. Wat is muziek anders dan eene 
wel berekende afwisseling van toonen? 't Geen door de ge- 
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heele natuur geldt, geldt ook in d«taal; ze kan zich der 
algemeene wet niet onttrekken. Wie ooit beproefd heeft de 
zoogenoemde 0-sprook , of A-spraak, luide roor te lezen — 
in d'eerste hebben alle woorden den klinker o, in de 
laatste alle a — heeft hel afmattende dier eindelooze 0,0, 
a , a ondervonden , b. v. : 

Doeh ^tNoodlots êtand komt. Wolf zong '/ .• 
Wordt Colholms roos ontroofd^ 
^ 't Kost Olof: slot , troon , hoofd. *j 

Hieruit volgt , dat afwisseling van klinkers een deel is 
der taaiharmonie ; en , wederom hieruit , dat de gevestigde 
klinker verscheidenheid in eene taal moet worden aange- 
kweekt, niet vernietigd, 't minste in eene taalgel^'k d'onze, 
die , op dit punt , verre is van weelderigen overvloed. 



1) Om de spraakbuigbaarheid en kunst, zijn deze stukjes, voor' 
overige, ^vaardig niet vergeten te ivordcn. De titel van dit is: Colholmtt 
Roos, 0-sprook^ Amst. van Kam|)en. 1841. 8 biz. 
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PROEVE 

OTKB 

SPELLING EN UITSPRAAK. 

(Vervolg en slot van bl. 93, I. D.) 



2) Over de verdubbeling der medeklinkers. 

Wanneer op een* korten klank een enkele medeklinker 
volgt , wordt deze bij de verlenging des vvoords verdubbeld, 
behalve in de gevallen , waarde korle klinker in een' langen 
overgaat , b. v. dag^ , dagen , gemet , gemeten , Ao/, hoven , 
enz. ; en wel ; 

a.) Na den klemtoon , als : tchuh , schubben , bed, bedden, 
itof^ stoffen , leg , leggen , lok , lokken , slim , slimmer y 
wan , wannen , stap , stappen , schar , scharren , pas , 
passen , Awf , hutten. 

Aanmerk* Woorden op ch en sch nemen bij verlenging 
geh enssch aan, als: lach^ lagchen , visch ^ visschen ^). 

b.) In zoodanige uitgangen, welke den neoentoon ') hebben, 



1) Dat BiL])£RDiJK en die zijne spelling volgen ten onregte lachen^ 
pochen , enz. schrijven , is reeds meermalen aangetoond. Men zie onder 
.andere cc Blikken in P AVeilahd's Handwoordenboek voor de Spelling » 
op het ivoord Echel, waar intui^chen ten onregte wordt gezegd, dat in 
geene woorden de ch na een' langen klinker voorkomt. Men denke bij v. aan 
goochelen^ loochenen. De bloote ch in den eigennaam Locliem kan zoo 
min een' toereikenden grond voor de spelling van kachel opleveren , als do 
** in IJssel^ Vaassen , Veesten , Gorssel voor die van waassem , geessel , 
vreesselijk , huisselijk en dergelijke. 

2) Deze toon is de zelfde, welke over 't algemeen in het tweede lid van 
samengestelde woorden gehoord wordt, b, v. drieman^ driemannen ^voor- 
stel , voorstellen . theekop , theekoppen. 
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als: eigendom^ eigendommen, Aöw/i«V , kenn/^^en *), ge- 
zehchap , gezelscha/?/)en , enz. , gelgk ook in sommige 
andere woorden , die men onder geene regels kan brengen , 
bij V. bisschop , haagdis , kanefaê , enz. , terwijl hertog , 
oorlof^ oorlog met den zelfden neventoon by verlenging 
hertogen^ veroorloven^ oorlogen hebben*). 

3) Over de verbinding der medeklinkers. 

De medeklinkers worden niet alleen enkel en verdubbeld 
gebruikt , maar tevens op menigerlei wijze samengevoegd '), 



1) Hier behoudt de t' den klank, dien zij in nis ^ mis ^ ik heeft. Indien 
men de s niet verdubbelde, zou de t hem verliezen en ligt tot de 
stomme e of de schcva over{j[aan en de woorden kennesen^ vonnesen, enz. 
luiden , gelijk maar al te dikwijls plaats heeft. Anders is het gelegen met 
de uitgangen ig en ik in: bezig ^ weinig^ botterik^ monm'^, waarin de i 
den klank der scheva heeft, als zeidemen : bezeg^ weineg^ botterek, monnek. 
Dat men over 't algemeen de s na een' korten klinker ook in toonlooze letter- 
grepen verdubbelt , is waarschijnlijk een overblijfsel uit vroegere dagen, toen 
men haar in plaats der z gebruikte en , ten einde haar den scheppen klank 
voor een' zelfklinker te doen behouden» verdubbelen moest. Hieraan is het voor- 
zeker te wijten, dat men de woorden bakkes^ bolus^ dreumes ^kalis^ lobbes nog 
veelal in het meervoud AaMef^eN, bolussen^ dreumes setiy kalissen^ lobbessen 
schrijft, hoewel het ongetwijfeld met den aard onzer tahl beter overeen komt , 
wanneer ze bakkesen^ bolusen^ enz. worden gespeld. Men neme de uitspraak tot 
riglsnoer en stelle den regel : Toonlooze lettergrepen , hoe ook ontstaan . 
verdubbelen nooit den slotmedeklinkcr , b. v. bodem ^ bodemen .^ bedelf 
bedelen ^ schepsel r schepselen^ Arnhem^ Amhemer, Haarlem^ Haarlemer^ 
Batlem^ Hattemer ^ Lochem^ Lochemer. 

2) Dat men ik oorloogt oorloogde., geoorloogd., ik veroorhoj ., veroor- 
loofde., veroorloofd zegt en schrijft, zal hoogst waarschijnlijk zijn voort- 
gesproten uit de gewoonle onzer voorouders , die ik oorloge , ik ver- 
oorlove zeiden « later trok men die vormen naar de analogie tot ik oorloog., 
ik veroorloof samen , en zoo moesten de overige deelen allengs van zelven 
worden medegesleept. 

3) Casper van den Ende noemt de aldus vereenigde medeklinkers 
voorkleefsels en naklée/sels , naar mate zij vtu^r of na den klihker staan. 
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Zij.ge?en hierdoor aan de Nederlandsche taal eene rijkheid 
Tan klanken, die, behoorlijk afgewisseld, haar eene sierlijkheid 
en kracht scheuken, welke men in vele andere hoog ge- 
roemde (alen niet aanlrefl. 

Schoon het wel eens gebeurt , dat een medeklinker bij 
zijne verbinding met andere eene zekere wijziging van klank 
ondergaat *) , verliest hij echter zijn' klank nooit geheel , zoo 
als dit in andere talen meermalen plaats heeft: men denke 
slechts aan phyticay A-^i fizika wordt uitgesproken, en 
aan de th der Engelschen. 

Wij zullen hier de verbindingen van medeklinkers laten 
vvolgen , welke in de Nederlandsche taal gebruikelijk zijn. 

flf.) Vóór een' klinker. 

b* — A/, blowA , — br y brood. 
'èh« — ehr , c/iristelijk. 
d. — dr , cfromedaris, — dw , c/iralen. 
'• — J*»/uit, — /« , //luiken , — fr , /raai. 
ti^—giy glans, —gn , ^r/iiffelen , — gr , ^raan. 

I [ — Zonder eenige verbinding. 

]£. — A/, A/agt, — Aw, Aiieuter, — tr, ifcruis, — kwy Atrast. 
1. 1 i Zonder eenige verbinding. — Mnemosyne i« 

Hl. > — / een vreemd woord en komt dus niet in aan- 
n. I C merking. 

p. — ply p/aats , — pr , j»rijselgk , — />* , p^alm. — Aan* 

merklng^. De ph is om bekende redenen weggelaten. 

Ook de y, die men enkel in vreemde woorden aantreft, 

behoeft hier niet vermeld te worden. 
r. — Zonder eenige verbinding^ uitgezonderd in vreemde 



1 ) Bij voorbeeld de m voor de * , de n voor de ^ , de k voor de h en 
d (in dekbed^ ik denk ^ bakboord^ dankdag) ^en andere gevallen, die of 
reed^ bij de enkele letters vermeld zijn of later zullen aangevoerd worden. 
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woorden rh , die als de enkele r >Yordl uitgesproken ^ 
b. V. rhetorUch. 

%, — tch , ^^Aande , — *cAr , ^oArander , — sj ^ ^ouwer, — 
*m , ^maad , — *w , ^^luistergen , — */i , ^/>uiten , — #/>/, 
*/?/inler,~*/?r , ^/iruglel , — êt ^ *^oel , — Wr, HrvL- 
>yel , — *ii? , *M7isenl. — Aanmerk* Men treft ook wel 
*k aan , doch enkel in vreemde woorden , b. v. skelet. 

t. — ^r,Yrant, — U, trd *) , — Iw, /«rintig. — Aanmerk* 
Dewijl th in uitspraak niet van de enkele t verschilt, 
is zij hier niet opgenomen. 

V. — i?/, vlaag, — ï?r , i^reezen. 

W. — irr, irriemelen. 

X. — zj ) 2jeu , slellaz/e, — zw, zirager. 

b.) Na een' klinker. 

II. — bdj geneW, — i^, (des) webs, — bt, ai^,~ bts, (des) ahts, 
eh. — chê, (des) hchê, - chl, zacht, — chU, (des) nac/iU, 

— clitsch , DordrecA/^c/i , — chtst , Wchtst, 

d. — dsy brirf* , — dsch , broecf^cA , — dst , wijrf*^ , — di , 

(zg) birf^, 
f. — fd, beschaa/rf, — /rf*, (des) hoof ds, — fdst, behe/dst, 

— fs , (des) gra/* , — fsch , slaa/rcA , — /r^ , gro/#^ , -^ 
// , kree/f , — fts , (des) kree/i?# , — ftst , wu/tst. 

g. —^rf, gewaagd, — jrrf*, (des) voo^rf*, — gdst , ver- 
sdügdêt , — ^rf^ , (gij) bevooyrf^ , — ffs, slaa^^ , — g^sc/i , 
SiUcdAagsch ^ — gst , oogst, — gsts , (des) oogsts , — 
gt,dragt, — gts, (des) gewiy^*, -- gtsc/i, Sixeregtsch , — 
gtsty VigUt 
h. I \ ff en j slaan nooit aan het einde eener lellergreep 
J* I (en missen daarom alle verbinding. 



1) Een lusschenwerpscl , het mei * vcrslerkle sa- ^VEILA^D hcefl hel in 
xijne woordenboeken niet opgenomen. 

2) Over deze ietlci'verbinduijj zal meni<( een den nens ophalen : de klank 
beslaat inlusüchen en laai zich door zj afbeelden. 
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k. — A* , UA* , — kuch , snaai^cA , — A*/ , leA*/ y — kt ^ 
verlaA/ , — A^^r , (des) gehaA^^. 

1. — Idy bee/rf, — /rf*, (des) helds^ — Idsch , vfereldsch, — ^ 
W*^ , wildot y — Idt , (hij) verme/rf/ , —- //, ba//, — (/"rf, 
^ewelfdy — //*, ze//i, — Ifsch , violfsch , — //ï, he//if, — 
//ï* , (des) elfu *) , — Iftëch , Deé/Uch , — /^ , wa/g', — 
/jrrf, gebe/g'rf, — /gs , (des) gesolg* , — /g^^cA ,....? — 
Igt , (bij) verde/jr^, — Ik , vo/A , — fkê , (des) ba/A^, — 
Ik^ch , scba/A<9cA. — /A^, bewo/A/, — /m , ba/m , — Imd , 
gebe/mc/, — Ims^ (des) wa/m*, — Imsch^ scheimschy — 
/m^, (hel) wa/m^, — /ƒ? , gu//>, — //?*, (des) weips, — 
Ipsch , y/xklpsch , — //?^, gestelpt, '— h ^ el* , — /*cA , 
ma/^cA , — Isc/tt, yeryalscht , — /*c/, omhe/^c/, — Ut, 
yoUt, — It, saalt , — lts, (des) hult*, — Itsch ^ 
kxïhaltêch, 

m. — mbt, ambtj — tnbts, (des) axnhts, — md , heemd, — 
md* , bemrf^mouw , — mdst, -vreemdst, — mf, nimf, — 
mp, lamp, — mps, (des) xomps , — mpsch , Denekampsch, 

— mpt , (hg) stampt, — mpts , Drempt^s (bevolking) , — ► 
mptsch , \)vemptsch , — fns , som,» , — msch, Ylaafnsch, 

— méd , geram^rf') , — mst, domst , — mt , (hij) óamt. 
n. — nd, avond, — nds, ronds, — ndsch, Nederla/ie^^cA, — 

ndscht, yexkmdscht, — nf , ganf, — nfs, (des) ganfs, — 
ng, rang, — ngd, geringd, — ngs, blindeliw^r*, — ngsch, 
zgdeliw^^cA, — ngst, angst, — ngsts , (des) hengsts , — 
ngt , (zij) zingt, — nk, rank , — nks , ondarzA^, — nksch, 
sHtiA^oA , — nkt , inkt , — nkts , (des) inkts , — 7is , 
hons , — nsch , Spaani^eA, — nscht , gewenscht , — nsd, 
gedeinsd , — nst , afgunst, 
p. -^ ps , mops , — psch , vfeepsch , — pst , knapst , — 
pt , stipt , — ptst, beknoptst. 



1 ) Volgens sommigen is elf als visclmaam van het mannelijk geslacht. 

2) Het verl. deciw. van ramzen^ ^^^U^ ™<^" *" sommige oorden van 
Nederland zeker kaarlspel noemt. 
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r. — rrf, hord, — rds , (des) oord* , — rrf/c/l, Siardsch , — 
, rdst , haré/#^ , — rdt , (ïg ) boorrf^, — rf, nerf, — r/d > 
geërfd , — r/* , (des) tur/* , — rf^t , herfst , — r/*/* , 
(des ) hcrf^Uy — r/t , schur/ï , — r/iT^, (des) scbur/"/* , — 
r/têt , schur/i?#^, — rg , bary , — rgd , gewor^rf , — 
ry*, (des) dwer^* , — rgsch , Terbor^#c/*, — r^^ , (hij) 
zorgt, — rk, \ork, — r A# , (des) werks, — rktch , 
lurkgch , — rkt , gekxxrkt , — r/ , dwar/ , — rW, ge- 
rmrld y — rh , (des) dwar/*, — r/^, (het) dwar/*, — 
rm, arm, — rmd, gevormd, — rmg, (des) arm*, — rmsch, 
Wormêch , — rmH , Yf armst , — rn , karn , — md , ge- 
tornd , — mg , (des) ioornê , -^ rnêch , üoornseh , — 
rnêt , ernst, — rnsts, (des) ernsts, — rnt^ (zg) tarnt, — 
rp, harp, — rps, (des) vrorps, — rpsch^ kniYierpêeh^ — 
rpst , zerpst , — rpt , (hij) yverpt^ — rs, kers , — rsch , 
Yerschj — rscht , (hij) dor^cA^, — rsd , gelaarsd, — rst , 
viorst, — rt, yaart, — rts, arts, — rtsch, y oor\¥aa rtseh, — 
rtst , kortst , — rw, iarw , — rwd , geyertod , — rws , 
(iets) xxmrws^ — rwst , mnrwst , — rtot , erwt, 

S. — sch , visch , — sekt , ge.Yfischt ^), — sd , geloo^c^, — 
sds, (iets) bedee^rftf, — sdst^ hedeesdst, — sk *), obeli^A, — 
sp , Yfesp , — sps , (des) gesps , — spsch , Weespsch , — 
spt , {hij) henspt , -^ st , rust , — sts , (iets) \asts , — 
stst , vfoestst, 

t. — ts, bits, — tóch , melaalsch , — tscht , xv^atscht , — 
tst , zatst. 

W. — wd , gehuirrf — ws , (des) dauws , — wst , ruwst , — 
wt , (zij) trouwt, — wts, (des) rabautr^*.- 
Aanmerking» Eenige dezer nakleefsels , om mcl 

C. VAir DEi^ EifoKte spreken , zijn voorzeker hard en naauwe- 

lyks uit te brengen; daar zij echter nu en dan voorkomen, 

meenden wg hun eene plails Ie moeien inruimen. 



1) Wüi gevleeschd \m\ Sxï.^t's^ï.t.^ e» WüiLAND is waiispelliiiif. 

2) Uchoort oig€iiVijk x\w\ lot de Nednlandsclic laai. 
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4) Over de verwanlschaple medeklinkers en hun^ 
wederzgdschen invloed op elkander. 

De medeklinkers y die enkel door eene zachtere of scher- 
pere uitspraak van elkander verschillen en daarom v^rt^a^t^- 
^eAa/i/tf genoemd worden , zgn: 

b, zacht , . . • • P» scherp. 

d, » ty » 



S' 



)> 



leh , » 

ik, » 



T, » f, » 

Z, » ^y » 

Om dit gedeelte van de opgenomene taak naar behooren 
af te handelen, zullen wg eerst spreken over den klank 
dezer letters aan het begin en aan het einde Tan een woord 
of lettergreep , en daarna over de» invloed, dien zij op 
elkander hebben. 

a.) De verwantschapte medeklinkers aan het begin 
en aan het einde van een woord of lettergreep. 

Loo wel de zachte als de scherpe medeklinkers komen aan het 
begin en aan het einde van een woord of lettergreep voor, 
uitgezonderd v en ^, die men ^) steeds te zacht heeft gekeurd. 



1) £cnc uitzondei'ing onder andere maakt hierop A.Smits, Arlium 
Ooctor, gewezen voogrd der Koninklijke a studiën» ie Iperen in zijn: a Pia^ 
tuurUjke Regelmaat der Taal^ heneffens het algemeen gehrujk' Gedrukt 
te 'jf Sosch^ bij J. J. Arresteyn , 1824. f^oor rekening van den Schrïjver.yy 
In deze taalkundige curiositeit leest men op bladz. 26 : a AVil men dan 
het grondwoord onvervalscht behouden , zoo mag men ook op zulk inge- 
beeld voorwendsel de wortelklinkcrs v en z niet verwisselen in ƒ en s in 
grav, hov^ brtev^ /tVr, lievde, ik beev^ beevde^ gebeerd: ik geev,, ik gav^ 
gij gaavt: als óók in het grenzt, grenzde^ gegrenzd^ prijz^ ik preez. 
gij preezt: ik rejz. rejzde^ gerejzd : ik leeZy ik laz ^ gij laazt enz.» 
Ofde «Gewezen Voogd »> navolgers heeft gehad, is mij niet gebleken, doch 
ik twijfel er aan. 
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om eenc lellergreep te sluiten, weshalve teef tn Itet 'xtt 
plaats van Ueü en leez worden geschreven. 

Over de uitspraak aan het begin eener lettergreep komt 
' op blad. 76 en volg. van D. I. het noodige voor, zoo dal 
zij als, bekend voorondersteld mag worden. 

Op het einde van een woord, dat op zich zelf staat, 
luiden ze alle scherp, als: roh — j»op, rad — rat ^ 
lag — lach , grof — ^tof^ la* — has. De/.e omstandigheid 
is waarschijnlijk oorzaak geweest, dat men er onder de 
vroegere schrijvers eenige aan treft, die ook voor andere zachte 
medeklinkers dan ^ en ^ de verwantsc*hapte scherpe in de 
plaats stelden, wanneer zij een woord of lettergreep sloten. 
£00 vindt men bij Melis 3toke : 

Van den avont ah sijt heêtaan ; 
en bij Voicdel : 

Die zorght^ en tcaeckl, en slaeft^ en ploeght^ en ztcoeghty 

en zweet y 
Ten oirbaer van het lant een lastig h ampt bekleet. 

Doch wanneer de zachte medeklinker van een' zelf klinker 
wordt gevolgd, dan treedt hij weder in zijne regten en krijgt 
zijn' eigendommelijken klank terug, zoo als blijkt uit: Heb 
uw* naaste lief^ kwabaal^ — het land is gered ^ hand- 
arlSj *) — hij lag op stroo, hoogachtbaar, — geef een^ gul- 
den^ boefachtig, — lees een hoofdstuk, vreesachtige die, be- 
hoorlijk gelezen, zullen luiden , alsof ze geschreven waren: 
He^b-uw^ naaste lief j kwa-b-aal^ — het lan-d-is gered, 
han-d-arts, — hij la-g-op stroo, hoo-g-achtbaar , — 
gee-ü-een* gulden , boe-v-achtig^ — leez-een hoofdstuk^ 
vree-z-achtig. 

Of men in de dagen van Stoke en van Vondel deze t 
voor een' klinker ook als t las en aaon-t-als en lan-t-een 
zeide, durf ik niet beslissen, doch meen op goede gronden 



1) Zie mijne Blikken op dil woord. 
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dj|iaraaD Ie mogen twijfelen. Het moet intusscbeii ieder be- 
vreemden, dal men dit punt, 'tv?elk van zoo veel belang is, 
bijna nergens behandeld vindt, boewei HurDKCOPER reeds 
in het begin der vorige eeuw daarvan eenig begrip schgnt 
gehad te hebben , wanneer hg op bladz. 86 van het I. D. 
zijner Proeve van Taal- en Dichtkunde zegt: «Wat den 
eersten en derden persoon belangt, daarin beweer ik, dat 
men behoort te schrgven, bij voorbeeld, ik vind er geen, en 
hij vindt er geen, en dat leert ook de uitspraak , dewijl dit 
uitgesproken wordt, ik vinder geen en At/ vinter geen.^> 
Op sommige plaatsen* verwart hij echter spelling en uitspraak 
samen. Doch hoe dit ook vroeger moge geweest zijn, tegen- 
woordig is hel aan niemand geheel onbekend, welke A. de 
Jager 's Magazijn en een paar latere werkjes , die opzette- 
lijk over dat onderwerp handelen, doorbladerd heeft. 

Aan het einde van een woord of lettergreep behouden de 
scherpe medeklinkers hun' eigenaardigen klank, en ik lach 
u uity — de stof is uitgeput ^ — de zak is vol, — ik 
stap op eene plank — ik zit in den tuin zullen luiden: 
ik la-ch'U uit, — de sto-f-is uitgeput^ — de za-k-is 
vol, — ik sta-p-op eene plank, — ik zi-t-indentuin. — 
Doch ook hier ziet men weder, hoe afkeerig onze taal van 
al het harde en scherpe is, daar om zes uur, — de kans 
is verkeken, — de zon gaai op door velen worden uil- 
gesproken om ze-z-uur, — de kan-z-is verkeken, — de 
zon gaa-d'op. Is dit eene fout? Ik durf het naauwelijks 
beweren, schoon my de scherpe uitspraak beier voorkomt. 

Eer we van dit onderwerp afstappen, moeien we nog 
spreken over zoodanige woorden met scherpe slolmedeklin- 
kers, die geene verlenging loelalen. Ook hier zullen wij 
vinden, dat onze Nederlaudsche taal , met regl om hare 
zoetvloeijendheid zoo hoog geroemd, overal, waar zijkan, 
de scherpe klanken vermijdt en de zachte daarvoor in de 
plaats slelt. Wij zullen bij onze beschouwing de alphabeti- 
sche orde (bladz. 76 van hel I. D.) volgrn en alzoo be- 
ginnen met (Ie 
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f. — De woorden van deze klasse op ƒ zgn af en o/, 
die, goed uitgesproken, av en ot?, luiden. Bij voorb. af- 
oogen en of ik het zag zal men van dengenen , die goed 
spreekt, nooit anders hooren, dan a-v-oogen, o^o-ik het zag. 

Hoewel men van kaf geene verlenging heelt , zou men 
er toch kaffig van kunnen vormen. ZcyTheefl voor de zachte 
uitspraak der f zijn' grond in loven^ 

ch» — Met dezen slotklank heeft men ach^ dochy noch 
ochytochyzich, In ach en och is de uitspraak wankelend, schoon 
de zachte de meest heerschende is, terwijl men in de 
vier andere den ^-klank algemeen zal hooren. Ach ik 
ongelukkige! Och of gij naar mijnen raad gedaan 
haddeti Och arm ! Doch ik waag het niet. Men ziet er 
heeren noch apen, Jk ga er toch uit. Zich inlaten^ zullen 
luiden: Ag-ik^ — 0-g-ofy — O-g-arniy — Do- g-ik ^ — 
boeren no g-apen ^ — to-g-uit ^ — zi-g-inlaten, 

k. — De A; behoudt haar' scherpen klank : Hij is ook 
in den schouwburg geweest. 

p. — De /> blijft overal scherp, zoo wel alleen, als van 
eene andere scherpe letter vooraf gegaan , zoo als blijken 
kan uit: opeten en de gesp is verloren y welke door niemand 
zullen uilgesproken worden o^b-eten^ de ge-zb-is verloren, 

%. — Overal, waar geen scherpe medeklinker voorafgaat, 
luidt zij als -2, zij moge het teeken van den tweeden naam- 
val of van het meervoud zijn , of een' anderen oorsprong 
hebben, want: Jan^s oogen zijn gezwollen^ — de jongens eten 
pruimen y — als ik u zeg, — God is oneindig goed ^ — thans 
is er geld, — willens en wetens, — reeds in April, — steeds 
onveranderlijk, — ik ging langs eene rivier ^ — vol- 
gens uwe aanteekening en, znWen steeds luiden: Jan-z-oogen 
zijn gezwollen , — de jong en- z-et en pruimen, — al-z-ik u 
zeg^ — God'i'Z-oneindig goed, — than-z-is er geld, — 
willen-z-en wetens, — reed'%-in April, ■— steed-z^onver- 
ander lijk, — ik ging lang-z-eene rivier , — volgen- z-uwe 
aanteekeningen. Zelfs in misachten , persijzer, enz. wordt 
de s als z gehoord , nieliegenslaaude zij in de grondwoorden 



- 28 ~ 

Musen en per»en scherp is, en de \\'oorden luiden mt-%^ 
achten, per-z-ijzer, Eq deze gevallen zijn menigvuldig. 

Wordt zg van een' der scherpe medeklinkers /*, cA, A, 
Py t vooraf gegaan, dan blyft zy scherp na p en ^ , als: 
Een mops is een hond , aartsengel , een arts is een ge- 
neesheer. Na k is de uitspraak wankelend , daar sommigen 
de koks eten en boksoor zullen uitspreken : de kok-s^eten^ 
bok-S'Oor y en anderen :</d kok-z- eten y hok- z-oor^ in welk 
laatste geval de k den klank der harde Fransche g bekomt : 
de eerste uitspraak verdient echter de voorkeur. — Na de 
ch kan ze dan alleen zacht worden uilgesproken , wanneer 
zg achter de boven aangevoerde woorden ach , doch , noch, 
ochy tochy %ich staat, als: Zgne rede vloeide over yfindoch^sen 
toch^Sy d, i. dog-%- en tochs, — Wanneer de / voor zich zelve 
staat, en niet in plaats der &, behoudt de s haar' scherpen 
klank, schoon het omgekeerde wel eens gehoord wordt: 
Ik ruik iets dufs in het vertrek. Doch overal , waar de 
V door de f vervangen wordt, zal de s zacht luiden : Zij 
heeft iets liefs in haar voorkomen ^ d. i. , zij heeft iets 
lieV'2'in haar voorkomen. Ja in eigennamen en vreemde 
woorden zal men de s meestal zacht uitspreken , b. v. 
Calafs eenige dochter en Dolps oom zullen vrij algemeen 
CalaO'Z-eenige dochter en Dolv-z-oom luiden. 

De voorafgaande zachte medeklinker, die overal, waar 
de s haar' scherpen klank behoudt , in den verwanten over- 
gaat, neemt haar' zachlen klank terug, wanneer Ae s als z 
luidt. Bij v. reeds en zelfs worden op zich zei ven als reets 
en zelfs uitgesproken , terwijl reeds eene maand en zelfs 
uw vader als reed-z-eene tnaand en zelo-z-uw vader zullen 
luiden. 

t. — De / blijft overal scherp , behalve in het voorzetsel 
inet^ dat uit mede zamengetrokken is. Degenen dus , welko 
zeggen: Ik ga me^d-u y doen beter, dan zij , welke da 
t scherp laten hooren ea ik ga me^t-u uitspreken. Men zal 
hiertegen misschien aanvoeren, dat metter tijdy met ter 
daad y metter woon juist het tegendeel bewijzen. Dat men 
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vroeger spraken schreef m^^^er tijd ^ 'yd dat legenwoordig 
deze of gene nog wel eens zegt wette naald ^ (d. i. met 
de naald,) moet aan de loonloosheid van het lidwoord toe- 
geschreven worden. Immers zoo dra hel toon krijgt en in 
dé (d, i. die overgaat) , zal de rf stand houden: — en van 
geen' kleermaker of naaister, hoe beschaafd of hoe onbe- 
schaafd zij ook zijn mogen , zal men hooren : met tie naald, 
maar altijd m^e-d-ie naald. Ook in dat , ditj het, niet^ 
nooit, ooit, sedert, sint, uit , voort en want is het be- 
houden van de t in de uitspraak aan te raden , schoon 
het niel aan de zoodanigen ontbreekt, welke uiteten, voort- 
eischen f enz. uitspreken, als wierden zeuideten, voord- 
eiêchen geschreven. 

h.) De invloed der verwantschapte medeklinkers 
op elkander. 

Thans. komen wij aan een gedeelte der uitspraak, dat 
iiog veel moer, dan het tot dus verre behandelde, voorbg gezien, 
nog nooit voldoende onderzocht en toegelicht is , namelijk 
den invloed, welken de verwantschapte medeklinkers op 
elkander oefenen en waardoor de zachte in scherpe en de 
scherpe in zachte overgaan. 

Wanneer twee verwantschapte medeklinkers , hetzij in 
een samengesteld woord of in twee afzonderlijke woorden , 
op elkander volgen, zijn beide: 

1.) Zacbt, indien het tweede woord met b of d aan- 
vangt , als : Ik heb betere pennen , — ik heb duurder la- 
ken ^ — goed brood, houdbaar^ — ik vond drie eijeren^ 
woudduif, — straf Barend niet, strafbaar, — kef door, 
stof draad, — een tra^g beest, draagbaar , — den gan- 
schen dag door , ergdenkend , — lach Berta niet uit , — 
poch door, — ik ben, laakbaar, — ik dans, werkdag, 
(Aanmerk. De k neemt in dit geval den klank der 
harde Fransche g aan.) — ik koop boter, onomkoopbaar, 
— ik hoop daardoor te slagen , verkoopdag , — kus 
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Betje, piêblaas^ — met eene latu- doorsteken , mt^doo- 
pen , — ik zat buiten , stuitbeen , — laai Dortts gaan *) , 
lastdier y — geef Barend een* koek, ge loof baar , — wee/ 
door, ster/dag, — lees beter, oerliesbaar, — vrees 
Dina, boosdoener. Deze voorbeelden zal ieder gemakke- 
lijk lezen kunnen , zonder dat wij daaromtrent eeiiige aanwij- 
zing geven. 

Aanmerking. Hier zou iemand , die het boven- 
staande oplettend heeft doorgelezen , de vraag kunnen 
opperen : « Daar hel in den aard der b eu d ligt , dat 
zij den voorgaanden medeklinker steeds verzachten , en daar 
men voor een' zachten medeklinker nooit een' scherpen 
kan doen hooren , hoe moei men dan b. v. kunst bekwaam- 
heid, hulstblad,rustbewaarder, winstder oing ,herfstbloeni, 
en soorlgelijke uitspreken?» Het antwoord ligt reeds inde 
vraag opgesloten: de eenmaal zacht gewordene scherpe mede- 
klinker moet noodzakelijk den voorgaanden met iich slepen, 
en die woorden zullen dus, hoe vreemd de spelling ook schijne, 
noodzakelijk worden uitgesproken: kunzdbehwaamheid , 
hulzdblad, ruzdbewaarder , winzd derving ^ hervzd- 
bloem. *) 

2.) Scherp, in alle andere gevallen, hetzij beide zacht 
of scherp , hetzij de eerste zacht en de andere scherp, 
heizij de eerste scherp en de andere zacht luide : a.) beide 
zacht: Ik heb geen^ nood, ik heb voor u betaald, ik 
heb zeven gulden , — ik icend geene ynoeite aan , ik houd 
veelover, ik vond zes menschen^ — ik lig gaarne op een^ 
stroozak , herggroen , — ik zag veel menschen, ik weeg zoo 
zwaar als gij, — ik drijf geen^ handel , ik schuif verder , 
ik lees voort ; b.) beide SChcrp : Ik lach Christenen 



1) Dat men uit der mate in uitermate veranderd heeft, is aan de toon- 
looshcid van het lidwoord toe te schrijven , waarvan boven gesproken werd. 

2) Deze voorbeelden toonen de juistheid der stelling , dat de uitspraak 
niet in alles dóór de letters kan afgebeeld worden. Indien men het doen wilde , 
zou men vele woorden nu op gene dan op deze wijze moeten schrijven. 
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niet uit , lach Frits maar uit , (ach Klaaa niet uit , 
lach Peter uit , lach Steven maar uit , lach Toontje 
niet uil , — stof Cristiaan de kamer uil , duf fruit , 
de nóodige stof kon ik niet hekomen, het kaf slaat in 
de mandy ik plo/ tegen den wand , — kook Christina 
een paar eijeren , ik ruik Franxche soep , ik kom , ik 
poot aardappelen , Frederik staat aan de deur , Dirk 
telt zijne centen; c.) de eerste x^ébÈ en de andere scherp: 
ffeb Christus lief , ik heb fruit , ik heb kersen , ik heb 
perziken, ik beb suiker , ik heb thee , — een goed Christen, 
oud fruit, hard krijty een oud paard ^ veldsalade, veldtent^ 
— leg Christiaan eene boete op, zeg Frits de waarheid , 
weeg kastanjes af, krijg pokken *) , vraag stokken , 
zwijg toch , — schrijf Christiaan een^brief , geef Frans 
eene boterham, , een lief kindje , een scheef potje , leef 
steeds vergenoegd, ik schrijf tegenwoordig veel, — ik 
vrees Christine niet , het boek is fraai, kaas kan ik niet 
verdragen , de laars past niet , de haas stak zijne oor en 
op, uees tevreden; d,)de eerste scbcrp en de andere 
zacbt : Poch geenszins op uwe bekwaamheden, lach voort, 
lach zelden , — stof geven , laf vleesch , hef ze op , — 
ik ga , Derk verliest. Riek zingt , — op den loop gaan, 
hoop voeden , op de stoep zitten , — les geven , de deur 
los vinden , de vos zwemt, — eet groente , ik zit voor , 
de stad ligt vol krijgsvolk. 

Men vindt nog taalkundigen, die ontfangen schrijven. 
Waarom dan ook met op fangen, uit forscheti , affragen? 



1) De Heer M. C. vin Oosterzee bedriegt zich , waar hij in zijne 
Beknopte Vitspraakteer der Nederlandse he Taal , Ie '* Hertog enhosch, 
bij Gebr. Muller, 1848, zegt: a Zoo wordt de uitspraak min of meer 
gewijzi^jd, wanneer men onzekerheid van bc{ eekenis heeft voor Ie komen, 
geHjk: hij heeft noch paarden noch runderen, waar de ch haar scherpe 
uitspraak behoudt , zoo als de g hare zachte in : hij heeft nog paar- 
den en runderen, y) In nog paarden de g zacht uit Ie spreken , behoort 
tot de onmogelijkheden , ten minste voor den Nederlander : — een Engelsch- 
man zou het naauwelijks kunnen. 
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Wanneer deze uitdrukkingen behoorlijken zonder gemaakt- 
heid worden gelezen, zullen ze luiden : Ik hep cheen noot , 
ik hep foor u betaalt , ik hep seven gulden , — ik went 
cbeeoe moeite aan, ik hout feel over , ik font ses mensen, — ik 
lich chaarne op cen'stroozak,berchchroen,ik sach feel mensen, 
ik weech so zwaar als chij, — ik drijf cheen handel, ik schuif 
ferder, ik lees foort; —Ik lach Christenen nied uit, lach 
Frits maar uit, lach Klaas nied uit , lach Peter uit, lach 
Steven maar uil, lach Toontje nied uit,'— stof Christiaan 
de kamer uit, duf fruit, de noodige stof kon ik niet beko- 
men, het kaf staat in de mand, ik plof tegen den wand, 

— kook Christina een paar eijeren, ik ruik Fransche soep , 
ik kom , ik poot aardappelen , Frederik staat aan de deur, 
Dirk telt sijne centen ; — Hep Christus lief, ik hep fruit , 
ik hep kersen, ik hep perziken, ik hep suiker, ik hep thee, — 
een goet Christen, out fruit, hart krijt, een out paard, 
veltsalade ,. veltlenl , — lech Christiaan eene boete op , 
zech Fritz de waarheid, weech kastanjez af, kr^ch pokken, 
vraach stokken , zwijch toch , — schrijf Christiaan een' brief, 
geef Franz eene boterham , een lief kindje , een scheef 
potje , leef steetsfergenoecht, ik schrijf tegen woordich feel, 

— ik frees Christine uiot , het boek is fraai, kaas kan ik niet 
ferdragen , de laars past niet, de haas stak sijne ooren op, 
wees tevreden; — Poch cheensinz op uwe bekwaamheden , 
lach foort , lach selden , — stof cheven, laf flees, hef se op, 

— ik cha, Derk ferliest. Riek singt, ob den loopchaan, hoop 
foeden, ob de stoep sitten , — les cheven, de deur los finden, 
de vos swemt , — eetchrocnle, ik sitfoor , de stat licht fol 
krijchsfolk. 

Men ziet uit deze voorbeelden , dat de verwantschapte 
medeklinkers slechts daar hun' eigendommelgken klank 
behouden , waar beide scherp zgn of waar i en A , rf en 
rf , A en rf of rf en A op elkander volgen. Om dit alles nu 
in weinige woorden uit te drukken , stellen wij dezen 
REGEL. 

Overal , waar twee verwantschapte medeklinkers van 
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verschillende woorden samenkomen zgn beide scherp, 
behalve wanneer de tweede b of rfis, in welk geval beide 
zaeht zyn. 



Deze wcderzijdsche invloed der verwanlschapte mede- 
klinkers , dien men eertijds of niet kende of verwaarloosde, 
is oorzaak geweest , dat er in eenige samenstellingen eene ^ 
werd uilgelaten , die , wegens de uitspraak des woords, 
niet gemist kan worden. 

Vroegere schrgvers gaven aan bijvoegelljke en zelfstan- 
dige naamwoorden in den tweeden naamval meermalen eene 
beteekenis , die wij tegenwoordig op eene geheel andere 
wyze uitdrukken zouden. Zoo hoort men, in plaats van der 
ouden blootshoofds^ tegenwoordig niet zelden met het 
blootê hoofd y met ontblooten hoofde. Zij verbogen hel 
bgvoegelijke naamwoord even als het verzwegene lidwoord, 
zoo als bij de Hoogduitsehers nog wel plaats heeft , en spra- 
ken en schreven goedit moeds , eeniger mate , ziender 
oogen^ om, volgens het hedendaagsche gebruik , uitte druk- 
ken ; met goeden moed ^ in eenige mate ^ terioijl de 
oogen het zien of %agen. 

Toen men later zulke bijvoegelgke en zelfstandige naam- 
woorden — vroeger vaneen geschreven — samen verbond, 
gebeurde het wel eens , dat eene *, die niets ter bevorde- 
ring der uitspraak toebracht , werd verwaarloosd of uitge- 
laten , zoo dat men goedschiks en eenigzins in plaats van 
goedsschiks en eenigszins schreef, terwijl zij in andere 
werd behouden , omdat ze in de uitspraak gehoord werd 
en alzoo niet gemist kon worden. 

Om ons gevoelen te staven , hebben wij eenige dier 
woorden , naar mate ze ons inschoten en ook bij Weilasd 
voorkomen , opgeteekend en laten ze hier volgen : 



m 
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Jfllezin* , aiidevzim , blootshoofds , blootêvoeis , *) droog- 
Doets ^ eenigzinê geen* zins y goedschiks , goedsmoeds^ 
goedstijds ^ heelshuids *) , koelsmoeds ^ kwaadschiks, 
luidkeels y oudtijds y veelzins y vroeg tij ds. 

Men ziet, dat er zich onder de zeventien woorden 
-zeven bevinden , welke de s behouden , terwijl de 
overige tien haar verworpen hebben. In goedschiks en 
kwaadschiks maakt het weglaten of opnemen der s 
geene verandering in de uitspraak, en dus zal men, ter 
bevordering der regelmatigheid, beter doen, goedsschiks 
*€n kwaadsschiks te schrijven. Aan droogvoets , luidkeels , 
oudtijds en vroegtijds is men te zeer gewoon, dan dat 
het raadzaam wezen zou , de * er weder in te voegen , 
schoon droogsvoets zich even gemakkelijk laat uitspreken, 
als hlootsooetSy en analogisch beter is. 

Thans blijven allezins , ander zins , eenigzins en veelzins 
iler beschouwing over , omtrent welke reeds in de Blikken 
op allezins een enkel woord gezegd is. Hoe worden die 
woorden uitgesproken? — alle-s-inSy ander-s-insy eenich- 
S'ins en veel^-ins. Men ziet hieruit, dat , wil men de uit- 
spraak tot grondslag der spelling aannemen, men niet anders 
kan schrijven, dan alleszins y anderszins, eenigszins en 
veelszins. En dit is geene nieuwigheid , want Hüyoegoper, 
die toch in de taal niet zonder gezag is , schreef deze woor- 
den ook met de ^ , b. v. eenigszins y alleszins, anders- 
zins y gelijk men uit zijne Pr06Te met tallooze voor- 
.beelden kan aantoonen. 



1) Barrevoets^ dat, even als blootsvoets ^ mei de s behoorde geschreven 
Ie worden , is welliijt niet bursooets uitgesproken en gespeld , dewijl men 
•daarbij ligt aan een ander barsicU) kon denken. 

2) U ee is huids , hoewel n\gemccn in gebruik, kcmt noch bij AVkiiand 
noch bij Si eg ek beek voor. 
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Ten slotte nog een paar woorden over het woord zanten. 
Het is thans algemeen erkend , dat ons tegenwoordige 
zamen uit ie zamen ontstaan is , als zeide men t^ zamen. 
Deze / werd allengs verwaarloosd , en tegenwoordig zal 
men niet ligt iemand vinden, die het anders dan samen 
uitspreekt. Zou men dus niet beter doen, samenkomen y 
samenvoegen, enz, te schrijven, gelijk reeds hier en daar 
plaats heeft , dan zamen te spellen en samen uit te spreken? 
Men strekke dezen voorslag echter niet uit tot zaam in 
gehoorzaam, leerzaam,^ enz., waarin de z haar' natuur- 
Igk zachten klank behoudt. 



NABERIGT. 

Dit stukje , voorjaren begonnen en tot eene afzonderlijke 
uitgave bestemd , kwam mij ter plaatsing in dit Magazijn 
niet ongeschikt voor : het werd ingezonden en opgenomen. 
Te laat bemerkte ik , dat het eenigermate in strijd was met 
de beginselen , welke de Redactie had aangenomen. Hierom 
is het, dat het eigenlgke gedeelte, de Spelling, achter- 
wege blijft , die anders op deze theorie moest gebouwd 
worden. Neemt het intusschen , Beoefenaars der Nederland- 
8che taal, zoo als het daar ligt, met welwillendheid aan 
en, is er iets goeds in, doet er uw voordeel mede. Echter 
zou het mij , in het belang der zaak , hoogst aangenaam 
wezen , dat ik het oordeel van bevoegde mannen er over 
mogt vernemen. Inzonderheid noodig ik hiertoe den Heer 
Bosdijk uit , die toch door zgne voorloopige aanmerkingen 
(Zie I. D. bladz. 125) stilzwijgend naloopige toegezegd heeft. 

ZüTPHE«,3i.ya»wary, D^ BOMHOFF , Hz. 

1849 



BLIKKEN 

IN 

P. WEILAIVD'S HANDWOORDENBOEK 
VOOR DE spelling; 

Doon 
D. BOBIHOFF, H. ZOOW. 

(Vervolg van D. II. bladÈ. 308.) 



flaag^ ra. Eene stad. 

Schoon meo, zoo wel in den eersten als in den vierden 
naamva], den Haag zegt, levert dit echter nog in geenen 
deele het bewijs op, dat Haag op zich zelf van het man- 
nelijk geslacht is. De n van het lidwoord dient hier niet 
ter aanduiding van geslacht of getal, maai is de n para- 
gogicon^ die soms ter bevordering der welluidendheid 
lusschen twee klinkers wordt ingevoegd, zoo als: Om 
uwen aandacht op te wekken^ eene uitdrukking, waarvan 
zich een kanselredenaar bediende, wanneer hij zijne toe- 
hoorders zag knikkebollen. 

Doch moet men nu zeggen : Den fraaijen Haag , de 
ifraaije Haag of het f raatje den Haag? Wij vermeien 
ons niet te beslissen, doch vermijden alle drie, zonder het 
laatste af te keuren, en behelpen ons met: Het fraaije 
''s Graoenhage of het fraaije '* Hage, Intusschen zullen 



— 37 — 

(liegenen, welke seggeii : j4lsgy den Haag in lang niét 
gezien hebt , zult gij het zeer veranderd vinden , zich 
verdedigen kunnen met den regel, dat de eigennamen 
van steden het onzijdige geslacht hebben. Bij Dr. Brill 
vindt men het den Haag^ zie zijne Spraakleer, 1849. 

Met de n in den Bosch voor '* Hertogenbosch is het 
anders gelegen , daar hier de n het teeken van den derden 
naamval is, als zeide men in den Rosch^ even ^hinden 
/aWé, omdat, zegt Bilderdijk, « men er oudtijds «n c/^n 
Bosch door verstond, en dus eigenlijk altijd (in ablativo) 
zei: Tb in den Bosch ^ naar in den Bosch ^ de stad in 
den Bosch y enz.)» 

Haagbeuk. 

Hagebeuky dut ook gebruikt wordt, is niet opgegeven. 

Haagëtk. 

Even als haagappel ^ schrijve men ook ha^geik zonder 
het deelteekeu, opdat een min kundige daaruit geene 
aanleiding neme, om haacheik uit te spreken. 

Haal 9 (een ijzeren werktuig,) vr. 

Schoon BiLDËRDiJK het mann. geslacht aan dit woord 
toekent, hoort men hel in vele streken onzijdig bezigen. 
Het gebruik is immers de wetgever of liever de tiran der 
talen ! 

Haarpoeder. 

Haarpoeije? , dat welligt meer gebruikt wordt , dan haar^ 
poeder y zoekt men te vergeefs, schoon het enkele poeijer 
roet al zijne afleidingen en samenstellingen is opgenomen. 

Haard 9, (heerd). 

Heerd is een woord der platte volkstaal en behoorde 
alzoo niet opgenomen te zijn. In die streken , waar men 
heerd /egt, bezigt men ook peerd , steert ^ Meert ykeers^ 
leersy eerde ^ weerd voor paarde staart y Ma^rt ^ kaars ^ 
laars y aarde ^ toaard y en dergelijke. Ja zelfs de korto of 
enkele a verwisselt men hier en elders voor de r met de 
e en spreekt: erm y dèrnvy wermy in plaats van arniy 
darnpy warm. Ook vindt men lieden, die varsch en hars. 
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voor ventch en kers zeggen. Star en tter zgn beide 
in do schrijftaal aangenomen. 

Hagendeveld^ (uitmuntend, puik). 

Moet de onkundige uit de verklarende woorden niet 
opmaken, dat hagendeoeld een bijvoeg, naamw. is? — 
Daar Weilaihd zelf het «in den lagen stijl gebruikelgk» 
noemt, zou hij beter gedaan hebben, te dezer plaatse er 
geéne melding van te maken. 

Hakkelkees^ hakkeltong. 

Het geslacht dezer beide woorden is niet opgegeven. 
Hel eerste, dat met den verkorten mansnaam Cornelis 
samengesteld is, kan enkel van mannen worden gebezigd, 
terwijl men het laatste als gemeenslachtig mag aanmerken. 

Hakbord. 

Hakkebord^ «een snarentuig, het tjfmpanon der mid- 
deleeuwen,» zegt BiLDERDiJK, zoekt men te vergeefs. 
Toen het Handwoordenboek in het licht verscheen , werd 
het speeltuig nog in vele streken bij de dansmuziek op 
de boeren-kermissen gebruikt. 

Hakkenei^ vr. 

BiLDERDijK geeft hakkenei en hakkeny (d. i. hakkenij) 
op: zouden beide spellingen op goede gronden te verde- 
digen zijn? 

HalfMheld^ (helft). 

Daar scheid als zelfst. naamw. niet in gebruik is, blijft 
men omtrent het geslacht in het onzekere. In het dage- 
Hjksche leven hoort men het steeds vr. bezigen. 

Handartsi. 

Dit woord is niet van Weiland. Het komt voor in het 
Mengelwerk der letteroefeningen van 1847, bladz. 878. 
Degenen, wien het onbekend is, dat Dieffenbagh een der 
beroem<lste heelkundigen was, zullen een handarts voor 
iemand houden , die zeere handen geneest. Men denke 
aan oogarts^ tandarts^ enz. 

Wanneer men nieuwe woorden samenstelt of vormt, 
drage men toch vooral zorg, dat er bg den hoorder of 
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lezer geen ander denkbeeld worde opgewekt, dan men 
uitdrukken wil. Zoo iemand Goldsmith's dayê of court- 
ship (dagen Tan het vrgen) in zijn' Ficar of fFakeJield 
eens door vrijdagen wilde vertalen, — gelijk men lees^ 
dagen zegt, — zoiv bij verstaan worden? 

Handbreed. 

Wat dit woord is , wordt zoo min in het Taalk. fFoor^ 
denb.y als in het Handwoordenb. opgegeven. Misschien is 
het eene verkorting van handbreedte^ in dien zin wordt 
het ten minste gebezigd ; b. v. Hij U eene handbreed 
langer dan zijn vader. 

Handelen 9 b. en o. w. , ik handelde^ heb gehandeld. 

Het eenige voorbeeld, dat er van de bedrijvende betee- 

kenis in het Taalk, TVoordenb, gevonden wordt, is : «Hebt gij 

ook ieU te handelen? y> zonder dat het verklaard wordt. 

In dit geval bekleedt het de plaats van verhandelen. 

Handhouden. 

Wat is dit? Indien men aanneemt, dat het, even als^ 
handr eiken en dwarsdrijven^ het voorvoegsel in de con- 
jugatie behoudt en ik handhoud vormt, dan blgft nog 
altijd de vraag te beantwoorden, of men het: ik hand- 
houdde, ik heb gehand houd ^ of ik handkieldy ik heb 
gehandhouden , moet vervoegen ? 

Handisehoenleér. 

Weiland zou wél gedaan hebben , zoo hij overal , gelijk 
hier, de uitlating (der d) door een kapje hadde aangewezen. 
Handstelling. 

Wat is dat? Onder handmolen verstaat men een' molen, 
die met de hand bewogen kan worden. Volgt men deze 
analogie, dan is het eene stelling^ die met de ^oW bewo- 
gen kan worden. Het Taalk, fVoordenb. heldert de twij- 
feling niet op. Intusschen gelooven wij, dat terhandstel- 
ling h^AooiA is. Omtrent de spelling van zulke woorden 
bestaat verschil : bij sommigen leest men ter-hand-êtelling, 
bij anderen terhandstelling , te-gemoet-koming en tege- 
moetkoming. Aangenaam zou het velen der lozers van dit 
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Magazijn wezen , duaromtrent iels degclijks te lezen. Men 
zie inlusschen Dr. Brill*s Hollandsche Spr aakleer ^ 1846, 
bfadz. 158 en ^olgg. 

HandTol. 

Over dit en dergelijke woorden is vroeger roet een enkeï 
woord in het Taalk, Magaz, van A. de Jager door mij 
gehandeld. De dichter Stariüco heeft hand-vol y han- 
den-vol in een later stuk van genoemd Magazijn voorgesla- 
gen. De gronden voor die schrijfwijze kwamen mij zoo 
afdoende voor, dat ik die spelling sedert tol de m^ne 
heb gemaakt, Ie meer, dewijl /lafidvollcn mij in de ge- 
sprokene taal nog nooit is voorgekomen. 

Om intusschen allen seiiijn van eenzijdigheid te ontgaan , 
laten wij hier volgen, wat Bilderdijk en Hüydecoper 
daaromtrent zeggen. Bij Bilderdijk vindt men: ((Handooly 
o. als *t adjectief vol vordert. Dirs zegt men een klein 
handvol y dus een armvol y dus een boordevol in het O, 
Maar dit neemt niet weg, dat men ongekoppeld zeggen 
kan een goede hand voly een goeden arm vol y een halven 
beker voly enz. Waarin vol de kracht van adjectivum 
behoudt, en niet als substantivum gebruikt wordt; e» 
ffoede niet by vol^ maar by handy arniy oi beker behoort.» 
En HuTDECOPER zegt in z^ne Proeve l,y bladz. 445, onder 
andere: «Maar ik zie dat zij meest allen hand vol ge- 
bruiken als twee woorden, daar het noodzakelijk, gelijk 
VoicDEL hier zeer wel doel, genomen moet worden, voor- 
namelijk in een' oneigelyken zin, als één woord, dat 
vooreerst blijk» uit het meervoudige handvollen; en ten 
anderen uit hel geslacht, want men zegt, de hand y maar 
rf/7 handvol Hoogvliet in de Feestdagen B. III, bl. 95. , 

En hoe veragtlijk was dit handt vol volks wel eer. 
Maar hoe kwaalijk daar rfiY handt? doch dit is maareene 
onachtsaamheid in 't schrijven.... Doch in alle geval- 
len , waar vol zekeren nadruk heeft , schryft men beide 
woorden algemeen onverbonden , bg voorb. in Abr. van 
DER Mijll's ; 
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Die man heeft wel verdient y dat hem met WAaxns 
vol den lof wert toege voert,*) 

Handreiken ^ b. w., ik handreikte, heb gehand' 
reikt. 

Het Taalk. fFoordenb. geeft niets anders ter verklaring, 
dan : « Bijstaan , helpen. » Kan men dus zeggen r Ik heb 
hem gehandrelkt? 

Hanegekraat, hanekraal. 

Waarom in hanekraai de n niet en in jpaarrfewiam wel 
voorkomt, blijft een raadsel , en men heeft alle reden , zich 
te verwonderen , dat onze spraakkunsten daaromtrent het 
stilzwijgen bewaren, behalve die van Dr. Brill, 1846, waar 
men van bladz. 158 tot 186 veel belangrijks dienaangaande 
zal aantreffen , zoo dat wij de lezing daarvan niet genoeg kun- 
nen aanprijzen. 

De woorden intusschen , die wg hierop betoog hebben, 
zijn die, walker eerste lid een eenlettergrepig woord is, dat 
bij de samenstelling soms eene e en soms en aanneemt. De- 
wijl «in elke eigenlijke samenstelling het eerste lid slechts 
in het algemeen het bepalend begrip aangeeft,» zegt Dr. 
Brill , zoo mag men aannemen , dat overal , waar de wel- 
luidendheid er niet bij lijdt, de e voldoende is, b. v. howte- 
hand , mestemaker , paardetuig , votse^taart , kerseboom , 
wolvenaard ,, paar denarts j enz, 

Hane¥eer. 

Men schrijve haneveêr, 

Hangeil^ b. en o. w. , ik hing ^ (^^^'«^O heb gehangen, 

Hong is plat of verouderd en behoorde niet opgenomen 
te zijn. 

Hangman. 

Dit hangman, voor beul, zal wel eene gewestelijke uit- 
drukking zijn, die men van de Engelschcn ontleend heeft. 

Hansop ^ m. 

In het I. D. van dit Magazijn is door den heer Oudemaws 
op goede gronden aangetoond , dat men hanssop behoort 
te spellen. 
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Hanteren 9, b. w. 

Daar Weilaud heeldtenig ^ bindie ^ ver bind tenii schrijïl^ 
mag men zich te regt Tcrwonderen ,. dat in dit woord de d 
gemist wordt ^ schooD het boven handteren de voorkeur 
yerdient. Het is echter het Duitsche hantiren, 

Hapsehaar^ (hapscheer). 

BiLDERDijK zegt van dit woord i a^i Is eene zotte yerbas- 
tering. ».... In allen gevalle moest hapscheer niet opge- 
nomen zijn, daar scheer voor échaar niet tol de schrijftaal 
behoort. 

Hardleerend. 

Hardleerig y dat ook in gebruik is, komt niet voor. 

Harder 9 zie Herder. 

Dit woord zal tegenwoordig niet ligt meer voorkomen. 
Zie ook Haarde 

Haren 5 bv. 

Er bestaat ook^ ten minste in sommige streken, een : 
Haren 9 b. w., dat bij Weiland niet voorkomt. !<>. De 
boter haren , d. i. de boter met een mes van haren ot ve- 
zels zuiveren \ 2°, Eene zeis of zicht haren , d. i, eeno 
zeis of zicht scherpen door het uitkloppen van den snijdenden 
kant met een' hamer op een , naar een klein aanbeeld ge- 
lijkend , werktuig, hel haar genoemd. Het haar is eene 
ijzeren pin met een' stalen kop. Deze pin heeft een gat in 
het midden met een' stok daardoor en wordt tot aan dien 
slok in don grond gedreven. 

Wanneer zal men toch eens eene verzameling van kunst- 
woorden in onze taal krijgen? De werken, die men ons 
onder den naam van Kunstwoordenboeken aanbiedt, geven 
weinig anders dan vreemde woorden en uitdrukkingen. Dui- 
zenden namen van werktuigen , gereedschappen , enz. enz. 
zijn in dagclijksch gebruik, doch komen in onze woorden- 
boeken tot dus verre niet voor *). 

1) De Red. stelt tot een zoo niiltijr doel gaarne haar Majrazijn o|)(ni, 
en noodigt ieder, welke hekwaamheid en lust daartoe heeft, vriendelijk 
nil, haar voor zulk eene verzameling hijdra{,en toe te zenden. 
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Hars^ vr. 

Halma en Pietersoic, door Weiland aangevoerd, heb- 
ben op het punt der geslachten niet veel gezag. Het onz. 
geslacht, ook door Bilderdijk opgegeven, verdient de 
voorkeur, 

Harften^ zie Hersen. 

Getrouwe kopij van het Taalk. fVoordenh. Zie ook 
Haard. 

Harten. 

Dit woord, ter aanduiding van eeue der zoogenoemde 
vier kleuren in de kaart gebruikelijk , wordt niet opgege- 
ven , schoon klaveren , ruiten en schoppen Toorkonien. In 
het Taalk. Woordenb, vindt men op het artikel Ruit : 
«Zoo ook het bijvoegel. naamw. ruiten^ d. i. van ruiten, 
of tot ruiten behoorende, als: ruiten aas , ruiten acht ^ 
ruiten hoer, » Zoo ruiten hier bijvoeg, naamwoord is , dan 
mag men boeren en burger in boerenmeid en burgervrouw 
ook voor adjectieven houden en behoort ze boeren meiden 
burger vrouw ie schrijven, dewijl toch in boeren meid en 
boersche meid de toon geen verschil oplevert. 

Doch er blyft nog eene andere vraag ter beantwoording 
over , namelijk , of men het woord harten voor eene enkele 
kaart van die kleur in het vrouwelijk gebruiken mag, zoo 
als dikwijls plaats heeft, en zeggen: «Ik had maar ééne 
harten , doch geene schoppens?» 

Hartog^ zie Hertog. 

Zoo hertog van heer (heir) en togen afkomt, dan heeft 
men alle reden , hartog voor eene wanspelling te ver- 
klaren. 

HaTlk^ m. , havikken. 

Dat men haviken behoort te schrijven, is reeds te dik- 
wgls gezegd , dan dat het noodig zou wezen, hier de gron- 
den daarvoor op te geven. 

Heesch^ bv. en bw. , er , 7neest , zeer heesch. 

Dat zeer heesch als overlreffende trap niet deugt , is reeds 
meermalen aangetoond. Zie GeToellooS. 
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Uettf zie Hecht. 

Volgens BiLDERDiJK is heft verouderd. Schoon A^/ zel- 
den voorkomt t is het uit dien hoofde nog niet verouderd. 
De ch en / worden meermalen verwisseld. 

Hei ^ zie Heide. 

Om dit woord op het eerste gezigt van hei , een werk- 
tuig, te onderscheiden^ bezige men liever het kapje en 
schrijve hei. 

HeldOüy m. f heidenen. 

Er is ook een meervoud' heidens^ waaronder men die 
zwervers begrijpt, welke zich vroeger ook in ons land op- 
hielden en doordeFranschen Bohémient^ door de Ëngelschen 
Gypsiet en door de Duitschcrs Zigeuner worden genoemd. 

Heilloos^ bv. en bw. , heilloozer ^ heillooH. 

Men leze hei Hoogste: de eerste # behoort tot het woord , 
de tweede lot de lettergreep , met welke men dèn overtrel- 
feuden trap vormt. 

HeIloTer5 m. 

Dit woord, eene gewestelijke uitdrukking , elders heilever ^ 
behoorde niet opgenomen te zijn. 

Helningje ^ o. 

Dit is een van de weinige woorden, die je na w^ hebben. 
In de uitspraak gaat ng meermalen tol nk over, even als dit in 
koninklijk^ aanvankelijk^ enz. zelfs in de spelling geschiedt. 

HekekAer, vr. 

Schoon hekelaarHer , even als babbelaar s ter ^ ook voor- 
komt, is dit echter onjuist, want ster wordt enkel achter 
het zakelijke deel van een werkwoord gevoegd , b. v. 
schrijfster. 

Hekeldlehtster. 

Van dichter vormt men dichteres: moet het dus niet 
hekeldichteres zijn? Zoo een onkundige het eens naast 
kantendichtster y — gelijk dit woord toch door sommigen 
wordt geschreven, — vond staan, zou hij dan niet denken, 
dat hel eene vrouw beduidde, welke de gebroken tanden in 
hekels herstelde?! 
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Hellkon^ m. 

Wij voor ons yerkiezen in zulke woorden liever de Latijn- 
»cbe spelling en schrijven Helicon. 

Hellebaardier 5 m. 

Men schrijve overeenkomstig de uitspraak Heser hellebar- 
dier. Zie ook Ctranaat. 

Heller 9 m» De kleinste kopermunt. 

Moet de onkundige niet gelooven , dat in 1812 de Heller 
eene gangbare munt in Nederland was? 

Helpen 5 b. w. , ikholp^ {hielp ^ oudt. lialp ,) heh 
geholpen. 

Holp word thans in de beschaafde taal niet meer gebruikt 
en is door hielp geheel verdrongen. 

Helster 9 zie Halster. 

Helster is plat en behoorde niet opgenomen te zijn. 

Hemelsblaaaw. 

Het zal wel hemelblaauw moeten ign, even als koren- 
blaauw^ waterblamiw, 

Henneëi. 

Hennenei en kippenei zijn oneindig welluidender , dan 
henneëi en kippeei. Eendenei heeft bij Weilakd de npa- 
ragogicon , terwijl ganzenei ontbreekt. Is de n weggela- 
ten , opdat de onkundige niet meenen zou, dat hennenei 
door meer dan ééne hen gelegd kon zijn, dan moet men 
ook paardestaart schrgven , dewijl die toch ook maar aan 
één paard toebehoort. 

HennepSkker^ 

Wij zien hier voor het deelteeken hoegenaamd geenc 
reden en schrijven hennepakker , dat toch wél niemand 
voor een* pakker van hennen zal houden. 

Herdagen ^ o. w. , het herdaagde^ is herdaagd. 

Men leze onpers. w. 

Heringa zie Haring. 

Zoo Bilderdijk's afleiding de ware is , zou hering de 
voorkeur verdienen. Intusschen behoort dit woord sedert 
lang tot de gewestelijke of platte taal. 
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Herinneren, b. w. 

Zoo lang de strijd over : Iemand iets herinneren o£ 
Iemand aan iets herinneren, niet uitgemaakt is , bedienen 
wg ons naar omstandigheden van beide uitdrukkingen. 

Hersen j vr. , hersens , hersenen. 

Het enkelvoud hersen komt alleen nog in samenstelling 
voor , b, V. hersenpan , hersenschim. 

Hersenloos 9 bv» en bw. , hersenloozer ^ hersenloost. 

In plaats van hersenloost leze men hersenloosste , dewgl 
noch de s van loos noch die van den uitgang ste gemist 
kan worden. 

Hertelen, b. w. 

Zoo ergens, dan is bier een teeken voor den klemtoon 
noodig. Men schrijve dus liever hertelen. Zie Beteren. 

Hertoglijk. 

Het is algemeen bekend , dat de neventoon in samenge- 
stelde woorden bij verlenging vaak in den hoofdtoon over- 
gaat, b. V. vriendschap, vriendschappelijk, bisschop, 
bisschoppelijk, en het komt ons voor, dat men van hertog 
ook hertogelijk bekomt. 

Hervatten , b. w. , ik hervattede, heb hervat. 

Boven is reeds meermalen aangetoond, dat men ik hervatte 
behoort te schrgven, tervi'ijl de verlenging slechts te pas 
komt, wanneer er vrees voor dubbelzinnigheid bestaat. 

Hervragen, b. w., ik hervroeg, (hervraagde,) heb 
hervraagd. 

Men leze : ik hervraagde of hervroeg , heb hervraagd. 

HerwerTen^b. w, , ik herworf, heb herworven. Zie 

AanliesterTen. 

Herwltten, b. w. , ik herwittede, heb herwit. Zie 

Hervatten. 

Het , bepalend lidwoord der naamw. van het onz. ge- 
slacht; ook wordt het geplaatst voor een onpers. werkw. 
en yoor sommige voornaamwoorden. 

Weiland heeft meermalen het bepalende lidwoord het 
met het persoonlijke voornaamwoord het verward , gelijk 
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onder andere blijken kan uit zijne Spraakkunst , waar hij 
§ 10 van de Syntaxis zegt: «Het bepalende lidwoord kan 
nimmer zonder zelfstandig naamwoord gebezigd worden , 
uitgezonderd het onzijdige het , hetwelk dikwerf voor het 
aanwijzende voornaamwoord dat ^ of hetzelve^ gebruikt 
wordt , als: hebt gij het dichtstuk van N, gelezen? Ik ken 
het niet. Waar is inijn hoek? Het is hier^ of hier is het.» 

Deze verwarring of misvatting moet ons temeer bevreem- 
den , daar hij zelf het in § 214 van de Woord gr onding^ als 
persoonlijk voornaamwoord opgeeft. Men leze dus, in plaats 
van Weiland's definitie : Bepalend lidwoord en persoonlijk 
voornaamwoord , onzijdig enkelvoud. 

Heng, bw. 

Heug^ wel verre van een bg woord te zijn» is een zelf- 
standig naamwoord van het vr. geslacht, dat enkel nog 
voorkomt in de uitdrukking: Tegen heug en meug. 

Heul, o. Hulp^ bijstand. 

Heul is in deze beteekenis van het mann. geslacht. 

Heuscb, bv. en bw., heuscher ^ meest ^ zeer heusch. 

Men late zeer heusch om bekende redenen weg. Zie 
Heeseh. 

Hiaclnt» m. Een edelgesteente; ook eene bloem. 

Als edelgesteente is hiacint mann. en onz, , als bloem vr. 

Hijllk , o. , hij likken. 

De redenen , waarom het meervoud hijliken behoort ge- 
schreven te worden , zijn te bekend , dan dat het noodig 
zou wezen, die hier op nieuw aan te voeren. Zie DeUTlk* 

HIJs, {hijze^} hij zen. 

Door eene drukfout is het t^r. geslacht van het woord niet 
opgegeven. 

Hlltik, (hieltik), anders bikkel. 

Het geslacht, dat m. is, en hel meerv. hiltiken zijn 
tiiet opgegeven. Bilderduk noemt het woord verouderd. 
Dit zal dan ook wel het geval zijn met 

Hlltikken^ o. w. 

Men schrijve Hiltiken^ o. w. , hiltikte ^ gehiltikt. 
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Hinkepink. 

Het geslacht van dit woord zal wel m. en Tr. zijn, daar 
het iemand te kennea geeft, welke hinkt. 
Hinneken^ z. ginneken. 

Elders slaat ginniken^ grinniken^ gehinnik. Weder 
getrouwe kopg van het Taalk, fVoordenb. Men leze ^t «- 
nikeUj z. ginniken. 

Historie 9 vr. , historiën. 

Men leze historiën. 

Hobbelbek. 

Het geslacht is niet vermeld. Dewijl het woord een' per- 
soon beteckent, die stamelt, zal het wel m. en vr. wezen. 
Hoed, m. 

Waarom hoedehol en hoedendoos. Hij zou geen onver- 
dienstelijk werk verriglen, die zich verledigde, om de 
overtollige n's in de samengestelde woorden aan te wijzen. 

Hoenderëi, o. 

Dewgl het deelteeken hier geheel nutteloos is , schrijve 
men hoenderei. 

Hondsjonge. 

Wat dit woord beleekenen moet, blijkt niet, daar men 
het te vergeefs in het Taalk, ff^oordenb. zoekt. 

Honderd, onverb. bv. 

Liever: onver buigh. telw. Dat hel ook een znw. van 
het vr. en o. geslacht is, wordt niet vermeld. Bij Dui- 
zend yindt men telw, ^ al weder een bewijs, hoe getrouw 
en gedachteloos do verzamelaar heeft nageschreven. 

HondftCll, bv. en bw. , hondscher ^ zeer hondsch. 

Voor zeer hondsch leze men om bekende redenen meest 
hondse h. 

Hongeren ^ o. w. , ik hongerde , heb gehongerd. 

Dat het ook als onpers. met een' vierden naamval in 
mij hongert wordt gebruikt, schijnt de verzamelaar over 
het hoofd te hebben gezJen, daar het jn heiTaalk. fVoor- 
denb. vermeld wordt. 

Hoofsell^ bv. en bw. ^ hoofscher , tneest , zeer hoofstch. 
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Men late zeer hooftch als od juist weg, 
Hoogmull. 

Hen voege er achter: m. en vr. , daar het woord afr» 
meenslachtig is. 'tP 

n[ooseprlester9 m. 

Het Taalk. Woordenb. toekent hierbg aan, dat hel 
woord hooge even als een onaangehecht bijv. naamw. 
verbogen wordt. Tegenwoordig denkt men er meestal ver- 
schillend over en laat het eerste lid eener zamenstelling 
onveranderd. Zie Goedkoop. 

Hooiftpper. 

Men leze hooiopper. Nergens kan het deelteeken minder 
noodig wezen, dan hier, dewijl de t uit haren aard niet 
tot de volgende lettergreep behooren kan^ tenzg men het 
hooj opper schrijve * 
* Hoorn 5 z. horen. 

Men schrgve nimmer hoorn ^ doorn ^ voorn ^ enz., daar 
men ze niet uitspreken kan , en mevke hoornetif doornen, 
enz. als samentrekkingen van horenen ^ dorenen aan. Dat 
men toorn schrijft , geschiedt om het te onderscheiden van 
toren. Ware deze spelling goed , dan kon men ook waarn , 
weerny uurn, voor waren ^ weren, uren en dergelijke 
schrijven. 

Hop, vr. 

Onder dit artikel vindt men: hopakker^ hopëeet. Het 
deelteeken is noodeloos. 

Horen, m. 

Het woord is m. en o. 

Horenband. 

Dit kan even min goed zijn, als een linnenkieL Het 
moet hoornen hand wezen. 

Honbaar. 

Houdbaar^ dat geene moeijelijkheid in de uitspraak op- 
levert, is te verkiezen, te meer, daar men het anders ligt 
als houwhaar kon aanmerken. 

Houttelder. 

III. 4 
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Dowyl men in andere gevallen teller schryft, zal men 
ter bevordering der eenparigheid beter doen« od)|l hier de 
c^^yveg te laten en houiteller te spellen. 
^%luds, vr. 

Dit woord zal, ten minste in de schr^ftaal, wel verou- 
derd: wezen , en verdiende alzoo hier geene plaats. 

Homditig. 

Men leze huiaehtig^ even aU weiachiig^ dat bij Wei- 
'LAVD dus gespeld voorkomt. Zie ook ffooiöpper. 

Huilebalk. 

Voeg er bij: m* en vr. 

HHlsselifk. 

Men 'heeft alle reden zich te verwonderen , dat er n^g 
«00 velen zgn, welke ^deze wanspelling bl^'ven volgen , 
daar een knaap van tien jaar op eene goede lagere school 
reeds weet^ dat na eenV langen of middelbaren klank een 
medeklinker niet verdubbeld wordt, en het dus huuelijk 
moet wezen. Ronde <men besluiten, om ook de eigenna- 
men Vaas9en^ V eeiM^n ^ Gorssel ^ IJtsel^ en dergelijke, 
J^asén^ F'eifen^ Gorself IJsel te schrijven, de taal zou er 
üj winnen. 

Mul. 

Hulligje voor hulletje is eene gewestelgke uitdrukking 
en behoort niet hier. 

fflllllAÉ, m. 

Men leest onder dit artikel hulzenboom en hulzebo*ch 
schier naast elkander. Welke tegenstrijdigheid! Men.ipelle 
hulzehoom. 

Huil) [hunne^ hun^) voorn, bezit. ; ook derdcnaamval 
van het mecrv. van hij. 

Deze opgave is onjuist. Liever dus: bezitt. voorn, van 
zij, ra. en o. raeerv. ; pers. voorn, en 3*** naamv. van 
zij y ra. en o. mecrv. 

Hapsch , bv. hupscher , meeH , zeer hup*ch. 

Men late zeer bupsch als onjuist weg. Zie Heesch. 

Hunreednl. 
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Dit zal wel eene drukfout zijn Toor huurcedel ^ huurceil^ 
dewijl het Taalk. Woordenh. huurcedel heeft en men 
reeds lang de u in de toonlooze e deed overgaan. Dat nog 
zoo vele secretarissen notulen schriJTen en verscheidene 
hunner notulen uitspreken , is waarschijnlijk aan het bas- 
terdwerkwoord notuleren te wgten. Waarom niet notelen 
en notuleren f even als titelen en tituleren^ geschreven? 



OORDEELKUNDIGE BESCHOUWING VAN DE 
BEPALING DER REDEDEELEN, 



Dr. -W. O. BBII&. 



Om cene juiste definitie van elk der rededeelen te ge- 
ven dient men hunnen aard volkomen in te zien en hun 
gebruik in zijn ganschen omvang en in alle bgzonderhe- 
den voor den geest te hebben. Dit is geene gemakkelgke 
zaak. Geen wonder dus, dat er nog altgd zoo veel on- 
juiste bepalingen der rededeelen in omloop zgn. 

Het is mijn voornemen twee reeds sints geruimen tyd 
bestaande , en daarbenevens Ae drie laatst uitgekomene 
Spraakkunsten op het stuk val) de bepaling der rededeelen 
te onderzoeken. 

De bedoelde werken zijn : 

N edirduitsche Spraakkunst^ door P. Weiland. Dor- 
drecht, 1829. 

Grammatica , of Neder duitsche Spraakkunst , uitge- 
geven door de Maatschappg : tot Nut van 7 Algemeen , 
1829. 

Nieuwe Neder landsche Spr aakleer. Nijmegen, 1846. 

Nederduitsche Spraakkimét j door G. C Mulder, 1847. 
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NedêvduiUche Gi'ammatica ^ of beredeneerde behan - 
deling van de Taaideeten en hunne regering^ door 
Dr. M. S. Polak. 1848. 



Wat de benaming Taaldeelen aangaat , door Weiland 
en Dr. Polak gebezigd, deze is minder juist. Het be- 
ginsel toch van de hier bedoelde verdeeling der woorden 
in onderscheidene soorten is in het verschillend gebruik 
te zoeken, van hen in de rede^ dat is, in het uitspreken 
eener gedachte , gemaakt. Doch wg beginnen dadelijk met 
de bepaling van het zelfstandig naamwoord. 



In 5 3^ ^®8* Weiland: «Een zelfstandig naamwoord 
«is hel gewigligsle deel der rede , tot het welk al de overige 
«in betrekking staan , en om welks wil zg aanwezig zyn. 
«Op zich zelf, en, zonder behulpvan een ander woord, 
«duidt het werkelijk eene zelfstandigheid, of het wezen 
«eener zaak aan, als: ma/i, mier ^ hui* ^ stoel enz. 
«Ook stelt het iets onzelfsiandigs , en alleen in beschou- 
« wing bestaande , maar als zelfstandig aangemerkt wor- 
«dende^ voor, als: deugd, schoonheid , grootte, liefde, 
0ivriendé(chap enz. » 

Talrijk zijn de aanmerkingen, die zich bij het lezen 
dezer bepaling bij ons opdringen. Een zelfstandig naam- 
woord is het gewigtigête deel der rede. Dit zou len 
minste het zelfst. ndamivoord moeien wezen; maar waar- 
toe het zelfst. naamw. het gewichtigste deel der rede ge- 
noemd? Wij verlangen de waarde van dit rededeel niet 
geschat, maar zgnen aard omschreven te zien. Buitendien 
wat blijft er voor het werkwoord over , als men het sub- 
stantief het gewichtigste deel der rede noemt? Het werk- 
woord moet dan, volgens § 246; «een der gewigtigste 
gedeelten Jer spraakkunst » heelen. "Wat de uitdrukking » 
dat «al de overige rededeelen lot hel zelfst. naamw. in 
betrekking staan » beteekent , verklaar ik niet te bevatten, 
en wal aangaat, dat al de overige rededeelen gezegd wor- 
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den om den wil des zelfstandigen naamwoord» aanwezig te 
zij» , dit is eene ongerijmdheid. Geen rededeel is om den 
wil des anderen, alle zijn om den wil der uit te spreken 
gedachte aanwezig. «Op zich zelfy en, zonder behulp van 
een ander woord, duidt het werkelijk eene zelfstandigheid, 
of het wezen eener zaak aan » Dit ziet voorzeker op het 
bijvoegelijk naamwoord of het werkwoord, die niet zoo 
gelukkig zgn van zonder behulp van een ander woord 
eene zelfstandigheid uit te drukken: alsof het voor het 
substantief eene verdienste ware aan zijne natuur te be- 
antwoorden , en het ooit van eene andere woordsoort kon 
gevergd worden iets, dat niet in haren aard ligt, uit te 
drukken. Voorts is het woordje werkelijk overtollig, en 
de verklaring, dat hel zelfstandig naamwoord het wezen 
eener zaak aanduidt, onjuisft. Slechts eene wgsgerige be- 
paling van een voorwerp kan het wezen eener zaak uit- 
drukken : het zelfst. naamw. vermag niets anders, dan in 
onze rede een voorwerp vertegenwoordigen. WatWEiLANDs 
bepaling verder opmerkelgks behelst , laten wij met den 
stijl, waarin zij vervat is, onaangeroerd. 

De Grammatica, uitgegeven door de Maatschappij toiNut 
van '/ Algemeen i bepaalt het substaulief in £ 27 aldus: 
iiZelf^tandige naamwoorden dienen , om een' persoon of 
«eene zaak, van welke gesproken wordt, uit te drukken, 
«hetzij die, als zelfstondigheid , met der daad in de natuur 
uaanwezig zy, hetzij, als zoodanig, alleen in onze be- 
«schouwing besta.» 

Deze bepahng schyut alleen afkeuring te verdienen om- 
dat zg te veel bevat. Waartoe dienen de woorden: van 
welke gesproken worde? Het zal toch wel in niemand 
opkomen te meenen, dat een zelfstandig naamwoord een 
persoon of zaak bclcekent , van welke niet gesproken 
wordt. Voorts is do vermelding van den verschillenden 
aard der voorwerpen , door het substantief uitgedrukt, in 
de definitie overtollig, en tot de verdeeling van dit rede- 
deel in soorten (concrete en abstraktc substantieven) te 
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be^sparen. Zoo zou uien , bg voorbeeld , io de bepaling des 
werkwoords kunnen opnemen , dat er i/verkwoorden zijn , 
die eene werking aanduiden, welke, als loopen, door 
persoTien , en andere , die eene werking beteekenen , welke 
door natuurkrachten wordt uitgeoefend , als sneeuwen. Dit 
behoort tot de soortverdeeling der werkwoorden in per- 
soonlijke en onpersoonlgke werkwoorden ; even zoo nu is 
de opgaTe van den verschillenden aard der voorwerpen , 
door het substantief uitgedrukt, tot de verdeeling van dit 
rededeel in soorten te besparen. 

Dejbepaling van het substantief in de Nieuioe Neder- 
landsche Spraakleer luidt (§50) aldus: <xËen Zelfstandig 
anaamwoord^ [Substantivum) ^ is de naam eener hoeda- 
« nigheid , die op zich-zelve bestaat , of als zoodanig ge- 
«dacht wordt.» 

Deze bepaling is bondiger dan de beide voorgaande^ 
hetwelk eene groote verdienste is« Juister misschien , in 
plaats van een zelfHandig fiaamwoord it de naam , zou 
het zijn : het zelfstandig na^imwoord is een woord , het- 
welk noemt enz. Maar wat beteekent hei: is de naam 
eener hoedanigheid ^ die op zich zelve bestaat? Hoeda- 
nigheden bestaan niet op zich zelve :'zg worden slechts 
als op zich zelve bestaande gedacht. De woorden, die 
volgen: of als zoodanig gedacht wordt ^ ruimen deze 
zwarigheid niet uit den weg, want of heeft hier disjunc< 
tieve en geen explanatieve kracht. Bovendien substantieven 
drukken geen hoedanigheden uit, maar zgu namen van 
voarwerpen. Duidelgk is het mij evenwel , hoe de Schrgver 
of de Schrijvers aan deze bepaling gekomen zgn. De voor- 
werpen onlleenen in de menscheiijke taal hunnen naam 
aan zekere in hen waargenomen hoedanigheden. Doch nog 
slechts bg weinige zelfstandige naamwoorden blijft de hoe- 
danigheid des voorwerps , aan welke het zijnen naam ont- 
leent , voor de voorstelling des sprekers of des hoorders van 
het voorwerp zelve onderscheiden. Dit is, bg voorbeeld, 
het geval in woorden als jager , jongeling , die daarom 
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qualitatieve êubsiatUieven moeten heeten. Niettemin gel- 
den zelfs zulke substantieven voor namen, niet van de 
hoedanigheid , maar van voorwerpen (bier personen) , 
door die hoedanigheid -gekenmerkt. Hoe v^el te meer dan 
niet alle overige voorwerps- of t begripsnamen , vvier oor- 
sprong uit praédikaatswoorden sleebts ter naamvernood of 
in het geheel diet meer is aan to wijzen ! 

De N^derlandêchs iSpraakkunst van G. G. Mulmh 
bevat (5 lOS) deze d^finflie van het zelfstandig naam- 
woord: «Een zelfstandig naamwoord is do naam eener 
«hoedanigheid, die zinnelgk waargenomen kau worden, 
Ken voorwerp heet; of als zelfstandig gedaeht wordt, in 
«welk geval het èen afgetrokken denkbeeM voorstelt.» 

Hier bobben wij ongeveer hetzelfde, als in de laatst 
beoordeelde definitie. Er valt hier dus hetzelfde aan te 
merken. Maar de Schrijver geeft ons stof tot eene andere 
bedenking. Wat beteekent eene zinnelijk waargenomen 
hoedanigheid^ die voor f èerp heet? Eene hoedanigheid 
mag nimmer voorwerp A^^^an. Wol kan zg een voorwerp 
van ons denken zgn én dan wordt zij door onzen geest tot 
eene zelfstandigheid verheven ; maar alzt)o verkr^gt men 
een abstrakt begrip , en het was den schrijver juist te doen 
ons in het eerste lid i^ijner definitie de Tóorslelling van 
een concreet naamwoord to. geven. 

De N ederduitsche Grammatica , door Qf, Polak , be- 
vat, bladz. 3, de volgende bepaling van het s^lfstandig 
naamwoord: «Zelfstandige naamwoorden 7.ijn de namen van 
«alle Hoffelijke en denkbeeldige' voorwerpen; of zulke 
«woorden, voor welke nien een der ^rie lidwoorden kan 
«plaatsen.» 

Deze schrijver vergenoegt zich alzoo niet met ééne be« 
paling: hij geeft er ons twee ten beste. De tweede echter, 
welke een bloot uitwendig kenmerk , dat bovendien niet 
eens steek houdt, opgeeft , kunnen' wij veilig onopgemerkt 
laten. Zelfstandige naamwoorden dan zijn de namen v^n 
alle stoffelijke en denkbeeldige voorwerpen. Dit is niet 
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waar: a//tf stofTelijke en denkbeeldige voorwerpen hebben 
geenen naam in de taal, en het doel er niets toe. Voorts: 
denkbeeldig is de Holiandsche uitdrukking voor imaginair 
o( ideaal^ en wy moéten hier een woord hebben, dal 
met ahstrakt in beteekenis overeenstemt. Ook êtajfelyk 
drukt het Lalgnsche concreet slechts onvolkomen uit: ik 
weet Toor concreet geen woord in onze taal : derhalve om- 
sebrgve men het; doch, zoo als vroeger gezegd is, be- 
spare men dan deze omscbrgving tot de §. over de 8oort-< 
ferdeeling der substantieven, en plaatse haar niet in de 
definitie dés naamwoords zelve. 

Nu ligt de definitie ?an het biJToegelgk naamwoord aan 
de beurt. 

De bepaling, die Weilakd (§ 170) van dit rededeel 
geeft, is de volgende: cfBijvoegelgke naamwoorden zijn 
«zulke woorden, welke de eigenschap, of hoedanigheid 
«der personen of zaken aanduiden, die door het zelfstan- 
«dige naamwoord beteekend worden.» 

wy hebben daarop geene aanmerkingen. Alleen dient , 
wanneer men met deze bepaling genoegen zal nemen , er 
onmiddeliyk bggevoegd te worden, dat zy slechts op de 
eigeniyke en niet op de pronominale en numerale, noch op 
de adverbiale adjektieven van toepassing is. Niettemin brengt 
Weilani) ten minste de numerale adjpktieven (blgkens ^ 182} 
wel degelgk tot dit Hoofdstuk. 

De definitie in de Grammatica , uitgegeven door de 
Maatsch. tot Nut van V Algem. , behoeft hier niet afge- 
schreven te worden : zg is met die van Weiland nagenoeg 
gelgkluidend. 

De Nieuwe Neder landêche Spraakleer l>epaalt (§ 58) 
het bgvocgëiyk naamwoord aldus: «Het Bijvoegelij k 
^naamwoord [Adjectivum) duidt eene hoedanigheid aan, 
«die als toevallig of bestendig aan eene zelfstandigheid 
« wor^it toegekend.» 

Ziet hier weder eene toevoeging , die in eene definiiie , 
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; welke alleen wezenlijke zaken bevatten mag, niet te pas 
komt. Of de hoedanigheid toeTallig of bestendig aan eene 
zelfstandigheid wordt toegekend , doet tot den algemeenen 
aard des adjektiefs niet af. Voorts is de tegensteJbng tus- 
schen toevallig of bestendig niet zuiver. Tegen bestendig 
staat tijdelijk , voorbijgaande , tegen toevallig staat nood- 
wendig over. 

De Heer G. C. Mulder geeft (§ 130) de volgende defi- 
nitie: «Bgvoegelijke naamwoorden zgn, in 't algemeen, al 
«de woorden, welke als toegevoegde bepalingen bij de zelf- 
«standige naamwoorden staan. Deze toegevoegde bepalin- 
«gen kunnen aan het voorwerp zelf waargenomen, of als 
«toevallig daaraan toegekend worden. In het eerste geval 
«drukken zij het denkbeeld eenet hoedanigheid of eigen- 
« schap uit, en zijn dus stofwoorden, In het tweede geval 
«ontvangen zg hunne beteekenis van de betrekking , waarin 
« zg voorkomen , en zgn vormwoorden,ï> 

Te prgzen is het , dat dadelijk het onderscheid aange- 
duid wordt tusschen bgvoegelijke naamwoorden en bijvoe- 
gelyk gebruikte woorden. Maar wat moeten wg maken van 
hetgeen dan volgt ? Hg , die eene grondige kennis bezit 
van hetgeen de Schrgver bij het stellen dezer §. uit de 
verte in het oog heeft , is alleen in staat deze vraag te 
beantwoorden. Wg willen het beproeven. De adjektieven 
zijn ten aanzien van hunnen aard en oorsprong te onder- 
scheiden in stof- en vorm woorden. De stofwoorden onder 
de adjektieven zijn de eigenlijke adjektieven: zij drukken 
eigenschappen uit. De vormwoorden zgn de pronominale en 
adverbiale bijvoegelijke naamwoorden, die eene betrekking 
of omstandigheid aanduiden, als deze ^ mijn^ de voorste^ 
voormalig. Ten aanzien van het grammatisch gebruik zijn 
de adjektieven of attributief of praedicatief , dat is.' zij 
worden onmiddellijk met bet substantief vereenigd en 
stellen alzoo de eigenschap als van den aanvang aan in 
het voorwerp aanwezig voor, of zij vormen met een ne- 
vensgaand werkwoord een praedikaat en drukken dus eene 
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door den spreker aan een voorwerp uitdrukkelijk toege* fl 
kende eigenschap uil, — Deze twee verschillende soorlver- 
deelingen der adjektieven heeft de Schrijver dooréénge- 
raengd. Wel hebben, zij in zoo ver een punt van aanra- 
king, als slechts zoodanige adjektieven, die stof woorden 
zijn, eigenlek praedicatief, en de vormwoorden daarente- 
gen in waarheid slechts attributief gebruikt kunnen wor- 
den. Maar de stofwoorden kunnen even goed attributief 
als praedicatief worden gebezigd , en in allen gevalle is cle 
grond der eerstvermelde soort verdeeling tegelgk logisch en 
etymologisch , die der tweede zuiver grammatisch. 

Aulk eene begripsvermenging moest zich noodwendig 
ook in de uitdrukkingen verraden. Haar ook buitendien 
bevat de afgeschreven §. het een en ander, dat de beoor- 
deelaar niet voorbij kan laten gaan. Niet de bepalingen 
der zelfstandige naamwoorden worden aan het voorwerp 
waargenomen , maar de eigenschappen, die zg uitdrukken. 
Bij de uitdrukking: «of als toevallig daiaraan toegekend 
worden,» rgst de vraag: kunnen dan de aan het voorwerp 
zelf waargenomen eigenschappen niet als toevallig (naar de 
uitdrukking des Schrijvers) aan de zelfstandige naamwoor- 
den toegekend worden? De Schrijver antwoordt zelve (in 
§ 138) met ja. De vormwoorden onder de adjektieven,. 
eindelgk , noemt de Schrijver de zoodanige , die hunne 
beteekenis ontvangen van de betrekking , waarin zy voor* 
komen. Zgn met dit zij vóór voorkomen de adjektieven 
of de substantieven gemeend ? Zullen de woorden eenigen 
zin hebben, dan dienen wel de substantieven bedoeld te 
zijn, hoezeer niemand dit uil de ontleding van den zin 
kan opmaken. Ën dan de uitdrukking: een woord, dat 
zijne beteekenis van eene betrekking ontoanyt , voor: een 
woordy dat eene betrekking aanduidt I 

Wy gaan over tot de Grammatica van Dr. Polak , en 
doen hem de vraag, die hij zich zelven bl. 38 stelt: wat 
zyn bgvoegeUjke naamwoorden? Hg antwoordt : «Door i6y* 
avoegelijke naamwoorden verstaat men die woorden , welke 
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«op hel zülfslandige naamwoord betrekking hebben.)» 
Dit antwoord vereischt alleszins nadere bepaling , en de 
bepaling, door den Schrijver daaraan gegeven, komt hierop 
neder, dat, gelijk het substantief het denkbeeld van alle 
wezenlgke of onveranderlijke eigenschappéb der dingen , 
alzoo het adjektief dat itan der dingen toevallige eigen- 
schappen in ons opwekt.. Die toevallige eigenschappen der 
dingen worden dan weder nader verklaard door de zooda- 
nige, waaronder de dingen in den tijd, dat wy er over 
handelen of spreken , zich voordoen. De Schrijver heeft 
waarschijnlijk bedoeld, dat bet subsl.antief het voorwerp 
uitdrukt met al zijne hoedanigheden en betrekkingen daarin 
begrepen; het adjektief daarentegen eene eigenschap te 
kennen geeft, die wij door de abstractie van ons denken 
van dat voorwerp als losgemaakt hebben om haar straks 
weder met bewustheid daaraan toe te kennen. Doch zijne 
woorden zeggen heel iets anders en by gevolg iets, dat niet 
waar is. Of kan een adjektief geen wezenlijke en onveran- 
derlijke eigenschap eens voorwerps uitdrukken ? En zyn de 
eigenschappen, waaronder (?) de dingen in den tydy dat 
wij er over handelen , zich voordoen , noodzakelijk toeval- 
lige eigenschappen? 



Wy komen tot het voornaamwoord. 

Weiland meldt, in plaats van eene definitie te geven, 
van dit rededeel (§ 210) het volgende: <iOm de namen 
«der personen of zaken, welke voorwerpen der onderhan- 
«ling zijn, niet zoo dikwerf te herhalen, als de voorwer- 
«pen des gespreks genoemd moeten worden, zijner woorden, 
«welke de plaats der zelfstandige naamwoorden, die eenen 
«persoon, of eene zaak aanduiden , vervangen , en den naam 
«van voornaamwoorden dragen.» 

Hiermede wordt ons iets gemeld van het gebruik, doch 
niets omtrent den aard der voornaamwoorden , en wg wor- 
den door des Schrijvers woorden tot de verkeerde meeuing 
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verleid, alsof de voornaamwoorden eene uilvinding Waren, 
dienende om in het spreken do lastige herhaling van de 
zelfstandige naamwoorden te vermijden. Deze meening noe- 
men wy valsch. De voornaamwoorden toch behooren tot 
de oudste elementen der taal en zg vooronderstellen iii 
geenen deele het voorbestaan van zelfstandige naamwoor- 
den, noch van eene geordende rede. Zg zgn niets dan klan- 
ken , die voorwerpen aanwgzen , en van de eerste beginse- 
len der taal aan kon men volstaan met eene bloote aanwgzing 
van het voorwerp der rede, betzij door middel van een 
hand-, of van een klankgebaar. 

In de Grammatica der Maatscbappy lezen wg ($89) het 
volgeode : «Eene andere soort van woorden , tot welke wg 
« thans gevorderd zgn, draagt den naam van voornaamwoord 
adeny als dezulke, die voor of in plaats van de zelfstan- 
(( dige naamwoorden gesteld worden. Men bemerkte name- 
ulgk, bg de vorming der talen, spoedig, dat het ten 
«uiterste lastig, onbehagelgk, en tot duisterheiden ver- 
«warring hoogst aanleidelijk was, een zelfstandig naam-' 
« woord , het voorwerp des . gespreks uitdrukkende , zoa 
«dikwijls te herhalen, als deszelfs aanduiding, in den voort- 
«gang der rede, noodzakelijk was, en vond daarom eene 
«soort van woorden uit, waardoor men het eens bekende 
«en genoemde voorwerp, in deszelfs onderscheidene be- 
« trekkingen, met opzigt tot den zamenhang der rede r 
«korter, gemakkelijker en zekerder kon aanduiden. Deze 
«dienst nu bewijzen de voornaa?nicoorden ^ welke, uit 
adien hoofde, niet het minst gewigtig deel der rede uit- 
«maken. » 

Hier ziet men het gevoelen, dat de voornaamwoorden 
gemakshalve zijn uitgeoonden j onomwonden to voorschijn 
treden. Bij het zoo e\en dienaangaande aangemerkte heb- 
ben wij niets meer te voegen. 

De Nieuwe Neder landsche Spraakleer bevat (in § 65) 
het volgende: «De voornaamwoorden (^Pronomina) die- 
«nen: óm de zelfstandige naamwoorden, te vervangen in 
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«hunne betrekking tot de overige doelen van het voorstel, 
«zonderde hoedanigheid, door het zelfstandig naamwoord 
«uitgedrukt, aan te wgzen; zoodat, wanneer een voor- 
« naamwoord gebruikt wordt , het zelfstandig naamwoord 
«reeds moet genoemd zijn, of door het voornaamwoord 
«aangewezen worden. Zg dienen om de herhaling van 
«het zefstandig naamwoord te vermgden.» 

In den grond is deze verklaring dezelfde als die van 
Weilahd , maar met eenige moegelgk uit Ie leggen bg- 
zonderheden vermeerderd. De voornaamwoorden dienen om 
de zelfstandige naamwoorden te vervangen in hunne be- 
trekking tot de overige deelen van het voorstel» Ik raad , 
dat de Redacteur heeft willen zeggen : om de zelfstandige 
naamwoorden in het redeverband ie vervangen. De toe- 
voeging der woorden: «zonder de hoedanigheid, door 
hel zelfstandig naamwoord uitgedrukt, aan te wgzen , » 
hebben wg aan de onjuiste definitie van het zelfstandig 
naamwoord , zoo als zg in dit werk voorkomt , te danken 
Ware niet het zelfstandig naamwoord de naam eener hoe- 
danigheid genoemd , wij zouden hier deze woorden missen. 
«Zoodat,» lezen wij verder, «wanneer een voornaamwoord 
gebruikt wordt, het zelfstandig naamwoord reeds moet 
genoemd zgn of door het voornaamwoord aangewezen 
worden.» Maar dit zgn twee gansch Terschillende zaken : 
het eerste, dat het zelfstandig naamwoord reeds moet ge- 
noemd zijn 9 is niet waar; het tweede, dat het voorwerp, 
genoemd of ongenoemd , door het voornaamwoord moet 
aangewezen worden , spreekt van zelve. 

De bepaling, door den Heer G. C. Mulder gegeven, 
luidt (§ \81) aldus: «De voornaamwoorden zijn vorm- 
«woorden, die alleen hunne beduiding ontvangen van 
«het zelfstandig naamwoord , waarvoor zij in de plaats 
«treden^ of waaraan zij als bepaling zgn toegevoegd.» 

Hier treft ons eene uitdrukking, gelijk aan die, welke 
wg reeds in ^ 130 van dit zelfde werk ontmoetten. De 
voornaamwoorden ontvangen hunne beduiding niet van het 
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«elfstai'idig naamwoord , zoo als de Schrijver zegt , maar 
hel begrip, dal den inhoud eens zelfstandigen naamwoords 
uitmaakt, duiden zij aan. 

«Wat verstaat gij door voornaamwoorden?» vraagt 
Dr. Polak (bl. 60), en hij antwoordt voor zijne leerlingen : 
ccGeiyk reeds de naam dezer taal- of rededeelen , namelijk 
livoor-naamwoorden , klaarblgkelijk aantoont , zijn het 
<i zuike woorden , die voor , of in plaats van de zelfstandige 
((naamwoorden gesteld worden, om er eene lastige en 
«onaangename herhaling van te vermijden.» 

Hij leert dus niets anders , dan de Spraakkunst van 
Weiland en van de Maatschappij tot Nut oan *t Algeffneen. 

Weilands bepaling van het lidwoord vindt men in zijne 
Spraakkunst $ 165: <rDe lidwoorden zijn van uitnemenden 
«dienst, om de meerdere of mindere bepaaldheid van den 
«zin der zelfstandige naamwoorden te doen kennen , en 
«zetten dus onzer tale eene maat van duidelijkheid en 
«juistheid bij , door welke zij zich van andere talen , 
«welke deze lidwoorden missen, op eene zeer voordeelige 
«wyze, onderscheidt; terwyl zij tevens hel geslacht der 
«naamwoorden aanwezen, j» 

Veel hiervan kunnen wg missen : alles komt aan op de 
woorden: «zij dienen om de meerdere of mindere be- 
paaldheid van den zin der zelfstandige naamwoorden te 
doen kennen. » Maar drukken deze nu juist uit, wat het 
lidwoord is? Mij dunkt: neen! Het lidwoord toch , hetzg 
het bepalende , hetzij het onbepaalde , geeft altyd even- 
zeer te kennen, dat met het substantief , waarbij het staat, 
een bepaald voorwerp gemeend is. Dus duiden de beide 
verschillende lidwoorden geenszins een verschillenden graad 
van bepaaldheid aan. Het syntaktisch onderscheid tusschen 
de en een is hierin gelegen , dat het eerste aangewend 
wordt, als van een bepaald voorwerp, dat nader is aan- 
gewezen , sprake is ; hel tweede , als van een bepaald 
voorwerp gesproken wordt, zonder aanwijzing, welk bij- 
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zonder voorwerp van alle gelijksoortige voorwerpen be- 
doeld wordt. 

De Grammatica van het Nutdrgft (in $48) de dwaling 
nog verder y met te zeggen, dat de lidwoorden «dienen, 
«om de voorwerpen, door de zelfstandige naamwoorden 
« uitgedrukt , of bepaald of onbepaald voor te stellen. » 
Dus wordt kennelijk het logisch begrip van bepaaldheid 
verward met eene zaak van bloot grammatischen aard , te 
weten ^ de al of niet bestaande aanwijzing , tMik bepaald 
voorwerp bedoeld is. 

De definitie der lidwoorden, vervat in de Nieuwe Ne- 
derlandsche Spraakleer (§ 56j , is geheel verkeerd. Zij 
luidt aldus: «Het Lidwoord [Jlrticuluê) wordt gebruikt, 
« om eene meerder of minder bepaalde beteekenis aan de 
« zelfstandige naamwoorden te geven , en gedeeltelijk hunne 
«verschillende betrekkingen van geslacht , getal en naam- 
«val aan te wijzen.» 

De lidwoorden wijzigen in geenen deele de beteekenis 
der substantieven, zoo als de woorden dier Spraakleer 
zouden doen denken. En wat de toevoeging aangaat , dat 
de lidwoorden gebruikt worden om gedeeltelyk de ver- 
schillende betrekkingen van geslacht, getal en naamval 
der substantieven aan te wijzen — , het is waar , dat zg 
als hulpmiddel strekken kunnen om het geslacht , het ge- 
tal en den naamval der substantieven te herkennen, maar 
dat zij gebezigd worden om die betrekkingen aan te dui- 
den , hoe kan men dat beweren ? 

In G. G. MuLBERs Spraakkunst lezen wy$98: «De 
n lidwoorden zgn vormwoorden , die vóór de zelfstandige 
«naamwoorden staan , en nooit zonder dezen gebruikt wor- 
«den. Zy dienen 1. om de zelfstandigheid van hetgenedoor 
«het naamwoord wordt uitgedrukt, aan te wijzen ; 2. om aan 
«te duiden of het zelfstandig naamwoord in eeneu bepaal- 
« den of algemeenen zin is genomen ; 3. om door hunne be- 
« trekkings-vormen gedeeltelyk het geslacht, het getal en 
«den naamval der zelfstandige naamwoorden uit te drukken.» 



• 
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Het eerste gedeelte dezer J. treft de laak , waarop hel 
aankomt, beter, dan een der vroeger vermelde Spraak- 
kunsten: doch op D«. 2 en 3 van deze §, is toepasselijk, 
deels hetgeen wij omtrent do definitiën van WBiLA.i!rD en 
van de Haatschapplj , deels hetgeen wij omtrent die Tan 
de Nieuwe Nederlandsche Spraakleer gezegd hebben. 

De definitie van Dr. Polak (bl. 1): «Lidwoorden zgn 
«woordjes, welke men vóór de zelfstandige naamwoorden 
«plaatst, om de meerdere of mindere bepaaldheid Tan 
« hunne beteekenis aan te duiden» , vereischt geene andere 
aanmerking , dan die wy reeds op het eerste gedeelte van 
die der Nieuwe N ederlandêche Spraakleer gemaakt hebben. 



De bepaling van het telwoord in de verschillende boe- 
ken , die wij telkens achtereenvolgens naslaan , levert gecne 
stof tot aanmerkingen. 

Wy komen alzoo tot het werkwoord. 

Hiervan zegt Weilaicd [§ 246) : « Door de werkwoorden 
«drukt men de beweging en rust, den tijd, het bestaan 
«en worden, het werken en lijden der personen of zaken 
«uit, welke door de zelfstandige naamwoorden aangeduid 
« worden. » 

Wanneer men al die categoriën : beweging, rust, tyd 
enz. , wier vermelding haren oorsprong te danken heeft 
aan de altijd vergeefsche poging om in de definitie van 
het werkwoord al het denkbare aan te stippen, wanneer 
men, zeg ik, al die categoriën uitlicht, houden wy het 
volgende over: «door de werkwoorden drukt men iels be- 
treffende de personen of zaken uit , welke door de zelf- 
standige naamwoorden worden aangeduid. » En dan vraag 
ik , of deze woorden datgene behelzen , wat het kenmer- 
kende van het werkwoord uitmaakt? Immers neen! Ook 
een adjeklief, ja zelfs een bijwoord of bijwoordelyke zegs- 
wijze kan iels betreffende een persoon of zaak uitdrukken. 
Wat een woord logisch lol werkwoord stempelt, is dit , 
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dat bet datgene uitdrukt, wat de spreker aangaande eenig 
voorwerp denkt. Het adjektief of ieder ander bepalend 
woord voegt slechts de vermelding eener eigenschap of 
betrekking toe aan het voorwerp ; maar wat de spreker 
denkt aangaande dat voorwerp , hetzij al of niet gram- 
matisch bepaald , dit wordt slechts door het werkwoord 
kenbaar. Hiervan nu wordt in Weilauds definitie niets 
aangetroffen. 

De Grammatica van het Nut bevat in § 121: «Hetwerk- 
^( woord dient in het algemeen, om datgene uit te druk- 
«ken, wat men van een' persoon of 'eenezaak wil zeggen, 
«en is derhalve in iederen volzin onontbeerlijk. Meer be- 
«paaldelijk worden door de werkwoorden de werking, 
«het beslaan, het lijden, het worden, de beweging, rust, 
«en wat dies meer zij, van de voorwerpen aangeduid./; 

De eerste helft dezer woorden geeft ons eene bevredi- 
gende verklaring van den aard des werkwoords. De tweede 
helft kunnen wij missen. 

De Nieuwe Neder l. Spraakleer leert in § 71 : «Het 
« werkwoord ij^erbum) dient om den lijdelijken toestand van 
«eenig voorwerp uit te drukken.» Naauwelijks behoeft het 
vermelding , dat deze definitie onjuist is. Ook andere woor- 
den kunnen#den tydelijken toestand van een voorwerp uit- 
drukken, bij voorbeeld, het adjectief yöwjr, het deelwoord 
stervende , en daarentegen kunnen werkwoorden een niet 
tijdelljken , maar blijvenden toestand te kennen geven , 
bij voorbeeld , bestaan , blijven. Doch na de aangehaalde 
woorden lezen wg verder, dat, «de tijdelijke toestand 
«driederlei is: een voorwerp is, namelijk, of in een' be- 
«drij venden , of in een' lijdenden staat, of in een' staat van 
«rust.» Deze verdeeling van den logiscfaen inhoud der 
werkwoorden berust op de valscbe soortverdeeling der 
werkwoorden in bedrijvende, lijdende en onzijdige. Doch 
dit laten wij daar. «In een dezer drie betrekkingen (be- 
drijvenden of lijdenden staat, of staat van rust) moet een 
«voorwerp zich altijd bevinden, en alles wat van een 

111. 5 



— 66 — 

« voorwerp gezegd kan worden , moet daarop (waarop ? 
op hel voorwerp of op die drie betrekkingen ?) betrekking 
«hebben; zoodat het werkwoord dient, om in een Toor- 
«stel het gezegde of attribuut uit te drukken, en tevens 
«met het onderwerp te verbinden. » Het werkwoord dient 
alzoo om het werkwoord met het onderwerp te verbinden. 
Maar dit is eene kleinigheid ^ en op den grond dezer voor-' 
stelling komen wg straks. De hoofdzaak is , dat de Schrg- 
vers dus redeneren : Vermils het werkwoord de eene of 
andere der betrekkingen van al wat zegbaar is , uitdrukt , 
volgt , dat wij het in de rede als gezegde gebruiken. Dit 
moest immers juist omgekeerd gesteld worden: Verooits 
wg het werkwoord als gezegde gebruiken , daarom drukt 
het de noodwendige betrekjiingen van hetgeen wij zeggen 
willen, uit? 

De Heer 6. C. Müldbr leert ons in § 204 bet volgende: 
*.iYLQ\.fFerkwoord Axeni: 1. tot uitdrukking van het bestaan 
«des onderwerps, en tot verbinding van dit laatste met 
«het gezegde, en 2. tot uitdrukking van het bestaan en 
«het geiegde beide. » 

Ziet hier eene definitie, verdeeld in twee deelen, waar- 
van het eerste deel slechts op één of twee werkwoor- 
den uit al den schat der woorden dezer ggort, en het 
tweede op al de overige werkwoorden toepasselijk is. Doch 
gaan wij de bgzonderheden na. Het werkwoord zijn dan 
dient tot uitdrukking van het beslaan des onderwerps. Dit 
is eene bloote opgave van den logischen inhoud van het 
werkwoord zijn , maar bepaalt niet , wat zijn of ieder 
ander werkwoord tot werkwoord maakt. Doch vyij lezen 
verder : « het werkwoord zijn dient tot verbinding van het 
onderwerp met het gezegde.» Hierloe dient het werkwoord 
zyn geenszins; maar tot verbinding van het gezegde met 
het onderwerp dient de per$oonsverbuiging , zoo van het 
werkwoord zijn , als van ieder ander werkwoord. Het wan- 
begrip , dat hel werkwoord zijn dienen zou tot verbin- 
ding van onderwerp en gezegde , en eene zoo ongergmde 
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uitdrukking als die in het tweede deel der geheele defi- 
nitie voorkomende , hebben wij te danken aan de Yoorstel- 
ling y dat slechts een praedikaat , uit een adjektief met het 
werkwoord zijn bestaande , een normaal praedikaat is. 
Diensvolgens moest in elk werkwoord het hoedanigheids- 
begrip Tan hBt begrip des bestaans onderscheiden en het 
werkwoord in een deelwoord met het werkwoord zijn op- 
gelost worden. Intusschen moet de leer der copula niet 
strekken om de natuur der concrete of zoogenaamde adjek* 
tieve werkwoorden te yerklaren, maar veeleer om duidelijk 
te maken, hoe een gezegde, uit zijn en een adjektief be- 
staande, als praedikaat, als eenvoudig werkwoord beschouwd 
en daartoe als herleid kan worden. Die leer, wel begre- 
pen , neemt een voorstel als het kind speelt als normaal 
praedikaat aan, en door te zeggen, dat in het voorstel: 
het kind is speelziek^ iê tot copula dient, wil zij, doen 
gevoelen, dat is speelziek zoo veel is als één werkwoord, 
en bijgevolg juist het tegenovergestelde van hetgeen men 
uit die theorie gehaald heeft. 

Eindelijk treedt de Heer Dr. Polak (bl. 76) op met de 
volgende bepaling van hot werkwoord: <^ Door werk woor- 
«den verstaat men die woorden, welke éene werking, het 
«bestaan of eenen toestand der dingen' uitdrukken.» 

Wij zeggen genoeg , als wg aanmerken, dat dit in allen 
deele de definitie is van een abstrakt substantivum , maar 
geenszins van het werkwoord. 



Weilaud bepaalt (§ 352) het bgwoord aldus: nBij-' 
«woorden zgn zulke woorden, welke bij de werkwoorden 
«gevoegd worden, om eene hoedanigheid, of omstandig- 
«heid der werking , Igding , of des bestaans, uit te druk- 
« ken. » 

Hier zgn de woorden der werking^ lijding ^ of des 
bestaans overtollig. Waren zij achterwege gelaten , wij zou- 
den ons tevensi het berispelijkó woord lijding niet hebben 
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behoeven te laten welgevallen. Wat voorts aan deze defi- 
nitie ontbreekt, wordt door den Schryver zelven in §356 
vermeld. 

De bepaling des bijwoords in de Grammatica van het Nut , 
§ 162 vervat, Iaat niets wezenlijks te wcnseheu over. Zi| 
luidt: «Den naam bijwoorden dragen die woorden, welke 
«dienen, Om eenige omstandigheid , of eene hoedanigheid 
(/▼an de werking, van het lijden of den toestand , of ook 
«de nadere wijziging van eene eigenschap uit te drukken. » 

In de Nieuwe NederL SpraakL (§ 88) wordt het vol- 
gende gezegd : «De bijwoorden [Adoerbia) dienen om bij 
«de werkwoorden deti vorm der voorstelling uit te druk- 
«ken, of eene omstandigheid of hoedanigheid van eene 
«werking, of ook van eene hoedanigheid zelve aan te 
«wyzen.D 

In deze definitie is eene zaak opgenomen , die inderdaad 
tot den werkkring van het bijwoord behoort , te weten , 
dat de bijwoorden dienen om bij de werkwoorden den vorm 
der voorstelling uit te drukken. Doch minder goed te keu- 
ren is I dat dit als de eerste Tan alle eigenschappen des 
bgwoords vermeld wordt, terwijl toch het gebruik van 
sommige bijwoorden ter vermelding van don denk- of spreek- 
vorm y met andere woorden, als modale bijwoorden, slechts 
een toegepast gebruik van sommige bijwoorden van om- 
standigheid is. 

Op de bepaling van den Heer G. C. Mulder is hetzelfde 
aan te merken. Bij dezen Schrijver toch lezen wij (§258): 
«De Bijwoorden dienen om den vorm der voorstelling, 
«de hoedanigheden en omstandigheden van het gezegde , 
«of van de woorden, die als gezegde kunnen voorkomen, 
«uit te drukken. Zij staan dus als bepaling bij de werk- 
te woorden en bijvoegelijke naamwoorden, en ook wel bij 
«andere bijwoorden.» 

Bg hetgeen hier mede voorkomt , dat de bijwoorden ook 
als bepaling bij andere bgwoorden staan, moet wel in aan- 
merking genomen worden , dat alleen bg woorden van inten- 



siteit of graad bekwaam zijn om andere bijwoorden te 
bepalen. 

De definitie, door Dr. Polak (bl. 115) gegeven , luidt , 
als volgt: n Bijwoorden zijn die rededeelen, welke be- 
« trekking hebben op, of met andere woorden, welke ons 
«eene nadere óf wezenlijke^ (}t toevallige eigenschap uit- 
drukken van werkwoorden^ van bijvoegelyke naam- 
a woorden of van andere bij woorden, y^ 

De woorden betrekking hebben op ^ en eene nadere eigen- 
schap uitdrukken van zyn geenszins gelijkluidend, zoo 
als de Schrijver het doet voorkomen. Voorts drukken de 
bijwoorden in geenen deele eene eigenschap der werkwoor- 
den enz. uit , maar der begrippen , door die woorden te 
kennen gegeven. Eindelijk moest ook vermeid zijn , dat de 
bijwoorden bg de praedikaatswoorden mede eenige otn- 
Handigheid uitdrukken , en is het toegevoegde wezenlij k0 
of toevallige overtollig te achten. 



Nu ligt de definitie des voorzetsels aan dte beurt. 

Volgens Weiland (§ 362) zgnde voorzetsels: «eene soort 
«van bijwoorden, van de gewone bgwoorden alleen daarin 
«onderscheiden, dat deze altijd tot werkwoorden behooren 
« en geenen invloed in het geheel op de naamvallen der 
«zelfstandige naamwoorden hebben, terwijl de voorzetsels 
«zoo wel bij de naamwoorden, als bij de werkwoorden 
«gevoegd, en aan dezelve gehecht worden, de eerste met 
«de laatste verbinden, of de omstandigheden en betrek- 
« kingen aanduiden, waarin de naamwoorden door de werk- 
« woorden geplaatst worden.» 

Te recht beschouwt Weiland alzoo de voorzetsels als 
eene soort van bijwoorden ; maar verkeerd is het , wat hy 
verder zegt , dat de voorzetsels zoo wel bij de naamwoor- 
den als bij de werkwoorden gevoegd worden , terwijl toch 
de woordjes, die als voorzetsels voorkomen , zoodra zij met 
een werkwoord zijn zamengesteld , de natuur van voorzet- 
sels missen en zuivere bijwoorden zijn, Onnaauwkeurig i$ 
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ook de verklaring^ dat de voorzetsels de naamwoorden me€ 
de werkwoorden verbinden. Zeg ik: ik geef een boek aan 
het kind, dan dient aan niet om kind met geven te ver- 
binden ; maar bet duidt de betrekking aan , die er tusscheo 
de begrippen boek en kind door mijn geven ontstaat. 

§ 166 van de Grammatica tot Nut van ^t Algemeenleeri 
ons, wat de Schrgvers van dit werkje door voorzetseLs ver- 
staan, te weten: «woorden, die dienen om de betrekking 
« tusscben twee zelfstandige naamwoorden, of ook tusschen 
«een werkwoord en zelfstandig naamwoord aan te duiden.» 

Het woord betrekking is in deze definitie van een gratn^ 
matische betrekking te verstaan , anderszins toch ware het 
ongerijmd van eeno betrekking tusscben het zelfstandig 
naamwoord en het werkwoord te spreken. Intusschen is 
de aard des voorzetsels geenszins verklaard, wanneer men 
de aanwijzing der grammatische betrekking, alzoo de ver- 
vanging van ontbrekende of niet gebruikte naamvallen , als 
zgn taak vermeldt. De aard des voorzetsels bestaat hierin , 
dat het eene betrekking niet tusschen twee rededeelen , 
maar tusschen twee voorwerpen of begrippen te kennen 
geeft. 

Daarom is de definitie, vervat in dé Nieuwe Neder L 
Spraakl. (§ 92), volkomen juist. Zij luidt: «Het voor^ 
azeUel {Praepositio) dient om de betrekkingen aan te 
«wijzen, waarin de voorwerpen tot elkander staan.» 

In de definitie des Heeren G. C. Mulder (§ 271): «Hel 
f^Voorzetiel dient om de betrekking, welke de voorwerpen 
«op elkander hebben, aan te wgzen. » Zou ik alleen de 
uitdrukking : de betrekking , welke de voorwerpen op elk- 
ander hebben , vervangen wenschen te zien door : de be~ 
trekking ^ die tusschen de voorwerpen bestaat. Zeg ik : 
het huis staat in het dorp , zoo kan men niet zeggen , 
dat in de betrekking aanduidt, die het huis op het dorp 
beeft; wel: die er tusschen het huis en het dorp bestaat. 

Dr. Polak zegt, bl. 117 : «De voorzetsels zijn die rede- 
Kdeelen, welker eigenlijke bestemming is, om ons de 
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f^plaaUeiijkê betrekking tusschen twee naamwoorden aan 
« te duiden. » 

Buiten de plaatselijke betrekking maakt hg op de vol- 
gende bladz. ook van de tgdelgke , als door de Toorzetsets 
aangeduid , gewag , maar bovendien geven de voorzetsels 
nog andere betrekkingen te kennen, zoo als, met^ bene- 
vens , jegens , wegens. Best bigft dus de vermelding van 
den aard der betrekking in de definitie achterwege en tot 
de soortverdeeling der voorzetsels bespaard. 



WbilattD' geeft (§ 376) eene definitie van het voegwoord : 
«De voegwoorden zijn, insgelijks, eene soort van bgwoor- 
«den , maar zulke die de betrekking van de eene rede op de 
«andere, gelgk ook de betrekking , welke der^elver leden 
«op elkander hebben , aanduiden. Zg maken het voorgaan- 
ude op het volgende, zoo wel als het volgende op het voor- 
« gaande betrekkelgk ; zg zgn de draden , welke de eene rede 
«aan de andere knoopen , en geven dus dat verband aan de 
«woorden, hetwelk in on^e denkbeelden plaats heeft.» 

Hierop valt alleen aan te merken, dat de inhoud te 
uitvoerig is voor eene bepaling , en dat de middelste woor- 
den : zij maken tot aan betrekkelijk , veilig voor over- 
tollig kunnen gehouden worden. 

De definitie van de Grammatica der Maatschappg , te vin- 
den in § 171, luidt: «Om twee of meer voorwerpen, of 
«denkbeelden, en bijzonder om de onderscheidene leden 
«van eenen zin, of ook geheele volzinnen met elkander 
«te verbinden, bedient men zich van een aantal — woor- 
«den, die — den naam van voegwoorden dragen.» 

Hier zou ik de woorden twee of meer voorwerpen of 
denkbeelden weg wenschen. Slechts schijnbaar toch ver- 
bindt een voegwoord enkele woorden: inderdaad heeft er, 
waar dit geval schijnt te bestaan , eene inéénsmelting van 
zinnen plaats, die hetzelfde subjekt of praedikaat of eenig 
ander zindeel gemeen hebben. 

De Nieuwe Neder l. Spraakl. heeft (§ 95} 'omtrent het 



voegwoord het i^olgende : iiVoegwoorden (Cotifuftctione^) 
«dienen om de betrekking aan te wgzen» w^Ike de voor- 
« stellen op elkander hebben, en waardoor enkelvoudige 
«voorstellen tot za menges telde , en beide tot volzinnen ver- 
«bonden worden.» 

Vóór waardoor zijn kennelijk de woorden zijn woor^. 
den uitgevallen ; doch het geheele tweede lid dezer defi-^ 
nitie schijnt overtollig. 

De Heer G. C. Mulder zegt (J 278) ; «Het Voegwoord 
«dient om enkelvoudige tot veelvoudige en zamengesfelde 
«voorstellen te verbinden , en door die verbinding teven& 
«den aard der afhankelgkheid des eenen voorstels van bet 
«andere aan te wijzen.» 

Enkelvoudige voorstellen worden door de voegwoorden 
niet tot veelvoudige verbonden ^ maar wel gemaakt. De 
verbinding heeft altijd plaats tusscben enkelvoudige zin- 
nen, door ontleding van den veelvoudigen zin verkregen. 
Hoe kan voorts door die verbinding van enkelvoudige lot 
veelvoudige voorstellen tevens de aard dei: afhankelijkheid 
des eenen voorstels van het andere aangewezen worden , 
terwijl, blijkens § 279, het eene lid van een veelvoudig 
voorstel niet van het andere afhankelijk is ? 

Dr. Polak zegt (bl. 121) : «Voegwoorden zijn die woor-^ 
«den, wier bestemming is, de deelen van een voorstel, 
«welke onderwerpen der hoofdgedachte zijn, in die 
«evenredigheid, waarin zij tot elkander staan moeten , 
ikzamen te voegen of te verbinden.» 

Wat beleekenen de woorden deelen van een voorstel , 
welke onderwerpen der hoofdgedachte zijn? Zoo wij ze 
eenigszins begrijpen, moeten wy het er voor houden, dat 
ziilk eene definitie van het voegwoord ten minste onvol- 
ledig is. Het woord evéhredigh^id is hier verder niet ge- 
lukkig gekozen. 



Het zal niet noodig zijn, alle vijf verschillende, maar 
alle de waarheid treffende definitien van het tusschenwerpse^ 
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bier af te schrgveD. Alleen die van den Hr. G. G. Mulder 
verdient eene afzonderlijke behandeling. Zij is verval 
(5282) in deze woorden: «Tusschenwerpsels worden dus 
« genoemd , uithoofde van de onbestemde plaats , die zij 
«in de rede innemen, daar zij zoowel in 't midden, als 
«aan 't begin of einde der rede kunnen geplaatst wor- 
«den. Hoewel dit nu met allen niet zoo onvoorwaardelijk 
«hel geval is, en de meeste, hoe onbepaald ook, toch 
«eenig denkbeeld uitdrukken, kunnen zij echter minder 
«aJs eigenlijke woorden, dan wel als zamengelrokken 
« voorstellen beschouwd worden. » 

De plaatét, door den Schrijver onbestemd genoemd, welke 
de tusschenwerpsels in de rede innemen , doet niets af: 
eigenlijk nemen zij geene plaats in de rede in: zij staan 
er buiten, en daarom heeten zg tustchenwerpseh. — 
Vreemd, eindelijk, is het, dal de Schrijver de gedachte, 
vervat in: hoewel dit nu met allen niet zoo onvoorwanr- 
waardelijk het geval is, coördineert met die, welke be- 
sloten is in de woorden: hoewel de meeste, hoe onbe- 
paald ook, toch eenig denkbeeld uitdrukken. Het is, 
alsof hij de bijzonderheid, dat de tusschenwerpsels eene 
onbestemde plaats in de rede innemen, en de gansch 
heterogene bijzonderheid , dat zij een onbepaald denkbeeld 
uitdrukken , als identiek , ten minste als honiogeen be- 
schouwt. 



Zoo heb ik de taak , die ik mij had voorgesteld , vol- 
bracht. Van de toepassing onthoude ik mij , want , heb 
ik mij in deze beschouwing geene qualificatie van hel 
werk der verschillende Schrijvers behoeven te veroorloo- 
ven , het zou mij moeijelijk zijn deze te vermijden , bijal- 
dien ik hier nog slechts een woord wilde bijvoegen. Liever 
neem ik van de Schrijvers, voor zoo verre zg leven en 
bekend zijn, beleefdelijk afscheid, met de verzekering, 
dat ik ten volle geneigd ben hunne verdienste te erken- 
nen , gelijk ik hun mijne achting betuig. 



OPMERKINGEN 

AAEIGAAKDE DS Y ER H A N DBL 19 G YAH 

B. BOMHOrr, Hx. 

OTia 

DE VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 



Het stuk , getiteld : De vragende voornaamwoorden door 
D. BoMHOFF, Hz. en geplaatst in hel Magazijn vanNeder^ 
landsche Taalkunde^ p. 309—319, II Jaarg. scheen mg 
eenige punten te bevatten, over welke het raadzaam was mijne 
bedenkingen ter neer te stellen. Ik zal kortheidshalve slechts 
de pagina en zooveel van de woorden des schrgvers aan- 
halen, als volstrekt noodzakelijk is tot regt begrip van mijn 
geschrijf. 

P. 311. <iln het enkelvoud treft men geen ander ver- 
a^chil aan (bij de onderscheidene verbuigingen van wie en 
awat nl.), dan Dr. Brill's wier ter aanduiding van den 
« derden naamval in het vrouwelijk geslacht : mogt het 
« vroeger in zwang zijn geweest , tegenwoordig zal het 
«niet voorkomen.» (Dus alleen wie.) 

Ons integendeel schijnt de Dat. van het vrouwelgk ge- 
slacht, zoo hg volledig zal zgn , aldus te moeten worden opge- 
geven : wier^ aan wie^ wie ^ en wel om de analogie , die , 
de verbuiging der meeste voornaamwoorden op de leest der 
lidwoorden schoeijende, hare vaste uitgangen voor iederen 
naamval geeft. Het gebruik nu slaat het vrg te kiezen, 6f 
het den door den regel opgegeven' vorm verkiest, óf den 
met het voorzetsel zamengestelden , óf eindelijk de verkor- 
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ting van dien , d. i. hetzelfde voornaamwoord met weg- 
lating der praeposilie. Ofschoon het wel is waar , inzon- 
derheid in de gesproken taal , vrij algemeen is aangeno- 
men , aan wie of wie te zeggen , moet hierom alléén toch 
niet besloten worden tot de willekeurige opgave van eenen 
Naamval , welke , zoo die ook in andere gevallen navolging 
vindt, voeren kan tot ternietigingder eenheid in de taaien in- 
voering van nieuwigheden , onbestaanbaar met haren aard 
en strijdig met de analogie. Ook heeft op eene andere 
plaats de schrijver zelf, twgfelende aan de juistheid van 
Weilaicd's opgave van den Dat. meervoud in het mannelgk 
geslacht, dezelfde reden, welker kracht wg hier beweren 
aangevoerd, om te bewgzen , dat die Naamval moet zyn: wien. 

P. 312. ((Uit dit eene en andere meenen wij te mogen 
« opmaken , dat de opgegevene verbuigingen haar bestaan 
« meer aan de gelijkheid van wie met die , dan aan een 
«wezenlijk gebruik te danken hebben. Al vraagt men 
ii zelfs naar iets, dat uitsluitend aan eene vrouw of aan 
«meer personen toebehoort, zalmen Yfier niet gebruiken^ 
«doch zich veel liever van eene omschrijving bedienen.» 

Zoo als wij zeiden , is ons gevoelen , dat de uitgangen 
der voornaamwoorden wie en die ontleend zijn aan de ver- 
buiging der lidwoorden, of liever , van hel bepalende lid- 
woord , want ook die van een volgt deze. Wat voorts den 
tweeden zin des schrijvers betreft, hier wenschten wij, 
dat allereerst het gewone gebruik van wie vermeld ware ; 
^ie toch, vragend voornaamw. , dient, verre in de meeste 
gevallen , daar , waar on« het geslacht des persoons , naar 
wien wij vragen , onbekend is , en wordt alsdan in het 
Mann. gebruikt. Nu konden de aangehaalde woorden ge- 
volgd zijn , bij welke , óf bij de verbuiging zelve de opmer- 
king niet misplaatst geweest ware , dat ook de declinatie 
met het voorzetsel, gelijk zeallyd in zekere naamvallen kan 
gebruikt worden , zóó in den Dat. van het vrouwelijk ge- 
slacht dikwijls voorkomt, vooral in de geschreven taai- 
Hoe zoude zich b. v. de Duitscher redden , zoo hij niel 
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behalve deu gewonen Genit. : des Hautes een^ andere» 
kende: von dem Hause^ die wel is waar niel veelvuldig, 
doch, ter voorkoming van wanklank, zeer gepast wordt g6-^ 
bruikt ? 'T zelfde geldt voor onze taal, zoomen niet de 
voorkeur geeft aan eene fragmentarische verbuiging. 

P. 313. «Wie al niet durft medespreken!» Wien men 
«al niet in de kerk aantreft! uDe twee laatste uitdruk^ 
« kingen behoor en eigenlijk tot het betrekkelijke wie , 
« dewijl er eene uitlating plaats heeft , als zeide men:. 
«Men moet zich verwonderen, — wie al, enz. — wien, o enZi, 
Zoude bet niet beter zijn dergelijke uitdrukkingen te ver- 
gelyken met de quaestio indirecta der Latijnsche taal? Z.00 ja, 
dan is wie niet betrekkelijk ^ maar vragend, In het Latgn 
immers gebruikt men, buiten tegenspraak, het vragend 
voornaamwoord quis, wie in zinnen, als: quis fecit , wie 
heeft het gedaan; maar evenzeer in zegwijzen, gelijk: 
seio , quis fecerit , ik weet , wie het gedaan heeft. Die 
inihi, quis fecerit^ zeg inij ^ wie het gedaan heeft. 
Uaar nu hel onderscheid én in 't Latijn, en in 't Neder- 
landsch, wat den zin aangaat, slechts daarin bestaat, dat 
de eerste wijze van vragen reglstreeksch , de laatste indirect 
is, zoo blijkt ook hieruit, dat. het voornaamwoord niet 
van aard verandert. Het voorplaatsen eener zinsnede toch 
bewerkt alleen de bedoelde verandering. Indien wie be- 
trekkelijk voornaamwoord was, moest er een persoon- 
lijk voornaamwoord of zelfstandig naamwoord bij gedacht 
worden, b. v. : men moet zich verwonderen over hem^ 
die al durft -medespr eken, — Doch dit behoort niet tol 
gene soort van zinnen. 

P. 314. Hier wordt de plaats van Weila.nd, § 94 van 
de Syntaxis, bestreden, en gezegd: «Waarvoor houdt ge- 
«mij? is zeer juist ^ en ziet op de ^hoedanigheid, » 

Wij willen het tegengestelde niet beweren. Evenwel diende 
er , onzes bedunkens , te zijn bggevoegd , dat de regel van 
Weiland geldig is, daar men, van personen sprekende, 
zamenstellingen , als : waardoor , waaruit y waarvan^ waar-^ 
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7nede, enz. nimmer bezigt. De genoemde zegwijze moest 
dus als eene uitzondering op den regel zijn aangegeven en 
als kennelijk onderscheiden van deze : voor icien houdt 
ge mij? 

P. 315. «^t/ G. Bruining komt nog een verbogen 
« watle voor : Watte dingen , watle gekheid. In de geschre- 
« ven taal zal men het niet ligt aantreffen. » 

Is hiermede genoeg gezegd ten opzigte van watte? Wij 
beweren niet er meer van te weten, doch wenschen eene 
gissing te wagen , om het ontstaan van dit voornaamwoord 
misschien eenigzins te verduidelijken. Wij meenen dan , 
dat watte gekheid ontsproten is uit: wat eené gekheid — 
wat en [e dof) gekheid — watten gekheid. Aldus kan het 
uit de zamentrekking van wat en een tot een, hoewel in do 
gesebreven taal niet voorkomend , voornaamwoord gevormd 
zijn. Toen het als op zich zelf staand woord bestond , zal 
het met de onnaauwkeurigheid , der gesproken taal eigen, 
misschien op het meervoud zijnovergegaan: fVatte dingen, 

P. 315, in fine en 316. De opgave van 't gebruik van 
welke is overbodig duidelijk. Wanneer dit voornaamwoord 
bijvoegelgk is, spreekt het van zelf, dat het steeds vaneen 
zelfstandig naamwoord verzeld is, of dat dit uit het voor- 
gaande er bij gedacht wordt. Hetgeen volgt: \{fVanneer 
« men door eene tweede vraag nadere inlichting zoekt te 
« erlangen , kan bij welke het zelfstandige naamwoord 
<( verzwegen worden , » enz. is af te leiden uit het gezegde : 
« tenzij dit als rèedjf genoemd worde uitgelaten, » 

P. 317. De plaats , alwaar gehandeld wordt over het ge- 
bruik van welken in den Gen. van het m. en o. enkelvoud , 
b. V. in : welken mans ? welken lands ? zoude beter ver- 
staan worden , zoo ze was vergeleken met uitdruk- 
kingen, ais deze : goeden wijns , niet goedes , en er gewezen 
was op de waarschijnlijke reden, waarom hier afgeweken 
wordt van den vasten uitgang dezes naamvals : op de wel- 
luidendheid. 

P. 318. Hier vinden wij eene verbuiging van het voor- 
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naamwoord hoedanige , doch missen eene aanwgzing omtrent 
hel gebruik, dal Tan dezehc wordt gemaakt. Greenzins 
ware hier echter met stilzwijgen voorbg te gaan , dat hoe- 
danig een en hoedanig bijna nooit in de verbogene naam- 
vallen voorkomen , dan met het voorzetsel ; dat dus gezegde 
Tcrbuiging naar de analogie zóó zou moeten zgn , maar 
in der daad hoogst zelden alzoo wordt gebruikt. 

Het zoude mij aangenaam zijn te bespeuren , dat de Heer 
BoMHOFF deze opmerkingen beschouwde ab proeven Tan 
mijne belangstelling in zijn' arbeid en van een streven naar 
de ook in dit gedeelte onzer taal wenschelijke waarheid. 

Groningen. D^^ J, ^^ WuifSE. 



BEDENKINGEN BETREFFENDE HET GEBRUIK VAN 
c OF cc IN SOMMIGE WOORDEN. 



L. A. TB WiMlLSL. 



Dccicn en dclcn« 

Volgens de woordenboeken der heeren Sieobitbeek en 
WsiLiLND hebben het deel , pare^ en de deel, plank of 
dorêchvloer y beide eene scherplange e» Van het eerste woord 
is dit ontegenzeggelijk waar ^ vermits de e-klank in dit 
woord uit de diphfhong ai ontstaan is ; doch even zeker is 
de é, in de deel, uit eene korte i Toortgekomen , en dus 
even goed als in leden ^ epeten^ emeden ^ gebeden ^ van lid^ 
spit , emid, bidden ziLCRTlang. De waarheid van dit be- 
weren blgkt uit de verwante talen , in welke deze woorden 
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niet even als in de onze gelijkluidende zgn, gelijk men 
uit de onderstaande opgaven zien kan : 





het deel. is in 


de deel. daarentegen 


het oudd. 


tail, teil ; 


dil. 


« nieuwhd. 


Theil; 


Diele. 


« angels. 


dael; 


dhil. 


« oudn. 


deila ; 


thil. 


« goth. 


dails ; 





Ook de Geldersche uitspraak onderscheidt de klinkers in 
deze woorden. Deel , pars » heeft te Arnhem en in de 
omstreken denzelfden klank als geel^ gareel ^ gemeen ^ 
steen y enz. ; daarentegen hoort men in deel, asser ^ arca^ 
den klank, die ook waargenomen word in keel^ meel^geely 
steden, enz. en welke overeenkomt met de Hollandsche e in 
kerel. Insgelijks maakt VERscHUEaEN onderscheid tusschen 
DETLE , pars , en dele , planck , paviment , fleur. Het kan 
dus bevreemden, dat dit onderscheid door onze taalge- 
leerden niet opgemerkt , althans verwaarloosd is. De eenige 
vermoedelijke oorzaak dezer geiykstelling komt mg voor te 
zijn , dat men (Weil. en Laitdré, Syit.) den oorsprong van 
beide woorden heeft meenen te vinden in het werkwoord 
deelen^ en alzoo de deel als het deel van eenen balk 
heeft aangemerkt. Dat deze afleiding echter geheel ongegrond 
is, toonen niet slechts de verschillende klinkers ai en «, 
maar ook de beginletters, die, zoo als men ziet in de ver- 
wante talen, insgelijks onderscheiden zijn. 



VRAGEN. 



39, Is het geoorloofd , de woorden op zijn^ tijd , te 
zijnen tijde en dergelgko als bgwoordelijke uitdrukkingen 
te be/Ligen en dus te zeggen: De vergadering werd op 
zijn^ tijd geopend; de voorzienigheid redde te zijnen 
tijde deze oftgelukkigen , enz. ? 

Z. te Z. 



40. Hoe moet men schrijven: Noord-Braband of Noord- 
Brabant ? 

In den laatsten tijd schreef men algemeen Noord-Bra- 
band. 

Het eerst vond ik de spelling Noord Brabant in onze 
nieuwe Grondwet; en deze wordt thans door velen ge- 
volgd , zoo dat men ook in de Nieuwe Bijdragen , enz. 
overal Noord-Brabant leest. Hoe het zgn moet , weet ik 
niet; daarom wenschte ik, dat deze vraag in het Magazijn 
van Taalkunde opgenomen^ en dus aan het oordeel der 
taalgeleerden onderworpen kende worden. 

Eéne opmerking zij mij hier echter nog vergund. Als 
men schrijft Noord- Brabant , moet men dan ook Noord- 
Brabant er schrijven? 

A. V. V. te W. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 

•DKN IIEFHIBBIBS YAN TAALOEfENING TER YERBETERING AANGEBODEN. 
{Vervolgd van D. II. bladz 355.) 



311. 6g stond gereed, ook hierin aan de behoeften des 
Yolks te Toldoen. 

312. flet Toorbeeld van den huisvader werd geliefd , 
die zgne yerteringen naar zgne inkomsten moet regelen, 
en zich behelpen moet met hetgeen Toor het behoud Tan 
zgn leven gebiedend noodzakelijk is, wanneer hg tot rui- 
mere uitgayen niet in staat is. 

313. Waar is de grens, buiten welken een staat zgne 
inkomsten niet kan opToeren V 

314. Wie zal beweren, dat de burgers, die 34 guldens 
opbrengt, daarmede ook geheel is uitgeput, en geen 35 
guldens zou kunnen bijdragen ? 

315. Geheel uit haar zelve , niet in betrekking tot iets 
anders, moet zg beoordeeld worden. 

316. Zy wordt verpligt, een leven te leiden, dat alle 
yeerkracht en geest ontbeert. 

317. Maar is hetgeen voor het besteedde geld verkregen 
wordt , bevorderlijk aan den bloei des lands , en kan het- 
zelfde niet met mindere kosten verkregen worden, dan 
keurt hg de uitgaaf niet alleen goed , maar zelfs onmis- 
baar. 

318. Zal hel, als zij voor geen kleinere som even goed 
III 6 



VRAGEN. 



39, Is het geoorloofd , de woorden op zijiC tijd , te 
zijnen tijde en dergelgke als bgwoordelijke uitdrukkingen 
te be/igen en dus te zeggen : De vergadering werd op 
zijn^ tijd geopend; de voorzienigheid redde te zijnen 

tijde deze ongein kkigen , enz. ? 

Z. te Z. 



40. Hoe moet men schrijven: Noord-Braband of Noord- 
Brabant ? 

In den laatsten tijd schreef men algemeen Noord-Bra- 
band. 

Het eerst vond ik de spelling Noord Brabant in onze 
nieuwe Grondwet; en deze wordt thans door velen ge- 
volgd , zoo dat men ook in de Nieuwe Bijdragen^ enz. 
overal Noord-Brabant leest. Hoe het zijn moet , weet ik 
niet; daarom wenschte ik, dat deze vraag in het Magazijn 
van Taalkunde opgenomen, en dus aan het oordeel der 
taalgeleerden onderworpen kende worden. 

Eéne opmerking zij mij hier echter nog vergund. Als 
men schrijft Noord- Brabant , moet men dan ook Noord-- 
Brabanter schrijven? 

A. V. V. te W. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DEN IISFHIBBERS TAN TAALOEFENING TER TERBETERIN6 AINGEBODEN. 
{Vervolg van D. II. hladz 355.) 



311. Gy stond gereed, ook hierin aan de behoeften des 
volks te voldoen. 

312. flet Toorbeeld van den huisvader werd geliefd , 
die zgne verteringen naar zgne inkomsten moet regelen, 
en zich behelpen moet met hetgeen voor het lïehoud van 
zgn leven gebiedend noodzakelgk is, wanneer hg tot rui- 
mere uitgaven niet in staat is. 

313. Waar is de grens, buiten welken een staat zgne 
inkomsten niet kan opvoeren V 

314. Wie zal beweren, dat de burgers, die 34 guldens 
opbrengt, daarmede ook geheel is uitgeput, en geen 35 
guldens zou kunnen bijdragen ? 

315. Geheel uit haar zelve, niet in betrekking tot iets 
anders, moet zg beoordeeld worden. 

316. Zg wordt verpligt, een leven te leiden, dat alle 
veerkracht en geest ontbeert. 

317. Maar is hetgeen voor het besteedde geld verkregen 
wordt , bevorderlijk aan den bloei des lands , en kan het- 
zelfde niet met mindere kosten verkregen worden, dan 
keurt hij de uitgaaf niet alleen goed , maar zelfs onmis- 
baar. 

318. Zal het, als zij voor geen kleinere som even goed 
III 6 
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336. Lady Grage wonk haar nader bij te komen; zij nam 
-de schaar, welke met eene zilveren ketting aan den gordel 
<ler predikantsdochter hing en bare lange blonde lokken 
losmakende , gaf zij te kennen , dat zij die afgeknipt wenschte 
te hebben. 

337. Doch zijne vijanden wilden ook zijn leven : men gaf 
hem vergif in : maar als dit te langzaam werkte , rukte 
men den ongelukkigen de oogen met zulk eene wilde woest- 
heid uit, dat zijn hoofd hevig opzwol, en het gewonnte 
zich in zijne niet eenmaal verbondene oogholten nestelde, 
zoodat hg onder de vreesselijkste smarten den geest gaf. 

338. Deze werd dan ook ten laatste tot een deelingvcr- 
drag genoodzaakt, hetgeen te f^erdun gesloten werd, en 
waarbij Frankrijk en Duitschland gescheiden werden. 

339. De geschiedenis der Engelen, zoo als dezelve in de 
gewijde boeken van Joden en Christenen beschreven wordt , 
moge zoo rijk niet zgn in stof voor den dichter als die 
van de versierde Godheden der Heidenen; zij zal toch, wel 
gebruikt zijnde. Hem reeds van zelve een grooter aantal prach- 
tige sieradiën aanbieden , dan men van voren denken zou. 

340. Sakoittala werdt ontrust door een' bei , die uit een' 
mallikabloera vloog en haar om het gezigt bromde. 

341 . Er was ook nog een ander [stuk] daarbij , dan , 
nadien hetzelve zeer veel overeenkomst heeft met een' het- 
geen ik ouder beschrijven moet, zal ik er hier alleen dit 
van zeggen, dat hetzelve Mercüaius voorstelt, die, met 
Venus , Amor in het lezen onderrigt. 

342. 's Avonds schaakde ik met den vader en dronken 
wij punsch. 

343. «Gij hebt hem lief, doctor, niet waar?» — «Ik 
zal hem niet verlaten zoo lang hij geen betere vrienden heeft 
dan ik.» 

344. 't Doet Jufvrouw Pauline zoo leed dat zij geen 
bloemen kan krijgen voor hel jaarfeest van haar moeder; 
de noordewind van de laatste dagen heeft in al de omlig- 
gende tuinen de bloemen verdort. 



{ 
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245. Onze Triendschap voor den Heer d'Aglueb ia 1c 
oud , dan dat eene scheidiDg yan weinige maanden ons die 
zou hebben kunnen doen Tergeten. 

346. De Markies fronsde zgne wenkbraauwen en zijn 
gelaat nam een sombere uitdrukking aan. 

347. Hevige onlusten , in Opper-Italië heerscbende , be- 
vorderden zijne plannen ; waar de Hertogen Guido van 
Spoleto en Be&eicgabius van Frioul om den troon streden. 

Berengarius en Guidos zoon Lambert hadden hunne 
aanspraken op den Italiaanschen troon hervat ; . . . 

348. Bg dusdanige bedevaarten, verzamelt zich een ge- 
heel dorp of stad , somtyds eenige dorpen bij elkander. 

349. De zorg voor huis en huishouden wordt zoo ver- 
onachtzaamd door de grieksche vrouwen, dat zelfs de Tur- 
ken hen deswegens met de verachtelgkste schimpnamen 
bestempelen en hunne liederUjkheid verwijten. 

350. Wat in het gesticht zelve gemaakt ^ordt» is steyig 
en goed , al zijn de ouderwetsche vormen nog hier en daar 
bewaard gebleven , het blik en tin werk van de Zeister broe- 
ders is beroemd , en vroeger kon men nergens mahonihouten 
meubelen zoo stevig en zoo fraai gepolitoerd krggen als. 
hier. 




YERB£TERIIIG£N 

o IE 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DKCf LIUKIBBBBS Vl^ TAALOBFBNIlfG TBB VBRBBTBBIRG AAROBIODBlf . 

[Deel ir, hladz. 852 en volgg.). 



281. Bij geen des ongewijde sckriJTert , ook Tan lateren tyd, vin<len wy 
eenig Terhatl , hetgeen in belaagrykheid daarmede Tergeleken nag worden^ 

281. Bg geen' (i) der ongewijde schrijvers , ook van late- 
ren tijd , vinden wij eenig verhaal , hetwelk (2) in belang- 
rykheid daarmede vergeleken kan (^) worden. 

(1] Deze uitdrukking is elliptisch. Volkomen gemaakt, luidt zij; B^ 
geen* enkelen schrijver der ongewijde schrijvers, enz. Men schrijve dus 
geen* of gee»en, 

(2) Hetgene is aanw. voorn. w. 

(3) Mogen bcteekent: vergunning, vrijheid, toelating, enz.; kunnen 
drukt het vermogen of de vatbaarheid uit om iets te doen, waarom hier 
kunnen boven mogen de voorkeur verdient. 

282. Van dien tijd af aan dagteekent inzonderheid de verspreiding der Jood- 
sche natie over den geheelen aardbodem ; en hun voortdurend bestaan onder 
*oo veel verschillende volken , gedurende zoo vele eeuwen , zonder zich iramer 
met dezelve te vermengen , ia een der merkwaardigste bijzonderheden , welke de 
wereld immer gezien heeft. 

282. Van dien tijd af (1) dagteekcnt inzonderheid de 
verspreiding der Joden (a) over de geheelo aarde (3). Hun (^) 
voortdurend bestaan onder zoo veel (5) verschillende vol- 
ken , gedurende zoo veel (6) eeuwen , zonder dat zij 7.ich 
ooit (7) roet hen (8) vermengden, is eene (9) der merk- 
waardigste bgzonderheden , welke de wereld ooit (7) ge- 
zien heeft. 
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(1) Dat cwn als eene overtoIÜg^heiJ hier moet wegjjclaten worden, is 
vroeger reeds duidelijk aangetoond. 

(2) In sommige streken worden de Joden algemeen door de Benaming 
natie aangeduid , zoo dat het bijv. nw. hier overtollig zou worden. Wij zou* 
den daarom liefst, van het kroost van Abraham sprekende: Jor/en schrijven. 

(3) In dezen stijl, gelooven wij, verdient aarde boven aardbodem de 
voorkeur. 

(4) Wij zouden hier den zin sluiten , wegens de uitgebreidheid van het 
nazindeel. 

(5) Men schrijve zoo veel als twee woorden. 

(6) Zoo vele is geene fout — om evenwel gelijk te blijven met het oonigc 
woorden vroeger gebezigde , zouden we liefst zoo veel schrijven. 

(7) Immer ziet op het toekomende , ooit op het verledene. 
(8] Dat dezelve in onbruik begint te komen , weet ieder. 
(9) Bijzonderheid is vr,, dus eene^ 

283. Aan vrelk volk men dezelve [de nitvinding der scheepvaart] te danken 
hebbe , is niet met zekerheid te bepalen. 

283. Aan welk volk men haar (i) [de uitvinding der 
seheepvaart] te danken heeft (2), is niet met lekerbeid 
te bepalen. 

( 1 ) Voor dezelve schrijve men hier haar, ze, 

(2) De aantoonende wijs verdient hier de voorkeur boven de aan voe- 
gende, daar het als stellig wordt aangenomen, dat men niet roet zekerheid 
weet, welk volk de scheepvaart uitgevonden heeft. 

284. Ziedaar den teer natuurlijken oorsprong des bandels , in latere tijden 
een' bron van welvaart en rijkdom voor too vele volken der aarde. 

284. Zie daar (1) den leer natuurlyken oorsprong des 
handels , in latere tijden eene (2) bron van welvaart en 
rijkdom voor zoo vele volken der aarde. 

(1) Men schrijve dit woord vanoen , op dat de onkundige niet in verzoe- 
king kome, het bij de ontleding als een voorz. aan te zien. 

(2) Bron is vr. 

2S5. De hoofdstad Bactra , aao den grooten weg naar China, schijnt 
reeds zeer vroeg eene stapelplaats der koopwaren van oostelijk Zn\d-^ziê geweai 
te zijn , vooral die door de karavanen uit het goudrijke Indië aangebragt 
werden. 

285. De hoofdstad Baotra, aan den grooten weg naar 
Sina (1) , schijnt reeds vroeg eene slapel plaats van de koop- 
waren uit oostelijk Zuul- Jfzi'é ge\vcesl te 7,ijn , vooral van 
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die , welke (») de karavanen uil het goudrgke Indië aan- 
brachten (3). 

(1) WïUAND schrijft nu eens China^ dan weder Sina. — Wij ▼•rkiezen de 
laatste schrijfwijze als overeenkomstig met de uitspraak. 
\ (2) Tot meerdere duidelijkheid is hier van»,, , welke ingevoegd. 

(3) De bedrijvende vorm verdient hier de voorkeur boven den lijdeodeD. — 
Brachten schrijven wij op h«t voetspoor van den heer BOMHOFF en andereo 
zonder g, 

286. Daar zulleo de goeden van de aleohten afgeionderd en terstond tot eene 
stoorelooze zaligheid toegelaten worden. 

286. Daar zullen de goeden van de slechten afgezonderd 
en terstond tot eene stoorlooze (i) zaligheid toegelaten 
worden. 

( 1 ) Na de r wordt de stomme e weggelaten , b. v. weerloos , eerloos , toaar- 
Itjk^ enz. 

287. In latere tgden maakte Bactrië een aanxienlijk deel uit der groote 
Perzische Honarohie , en ging de leer van ZoaoASTEa derwaarts over. 

287. In latere tgden maakte Bactri'è een aanzienlgk deel 
van de (i) groote Perzische Monarchie uit (2) , en de leer 
van ZoEOASTER ging (^) derwaarts over. 

(1) Wij zouden hier liefst der door van de vervangen zien. 

(2) Tot meerdere duidelijkheid is uit hier geplaatst. 

. (3) Men plaatse hier het onderw. voor het w. w. Zie ook II. D. van dit Mag,^ 
bh 137 en volgg. 

288. Men vond die hooraardige ambassadeurs , welke nooit geene stoute waar- 
heid aan de Christen-vorsten hebben durren doen hooren , op dit punt insdiik* 
keiijker, dan de Janilsaren. 

288. Men vond die hoovaardige ambassadeurs , welke het 
nooit durfden wagen (welke het nooit waagden) , (») de (2) 
Christen-vorsten eene stoute waarheid te doen hooren , op 
dit punt inschikkelijker, dan de Janitsaren. 

of 

Inschikkelijker, dan de Janitsaren, vond men op dit punt 
die hoovaardige ambassadeurs, welke het nooit waagden, 
de Chrislen-vorsten eene stoute waarheid te doen hooren. 

( 1 ) Nooit geene zou moeten zijn nooit eene. Om evenwel de drie op elkander 
volgende w. w. in de onbepaalde wijs door eene andere uitdrukking te vervangen, 
meenden wij den zin eenigszins te moeten omzetten. 

(2) Aan iemand iets doen hooren is onjuist ; en moet zijn; iemandiets doen 
hooren. Er is toch een groot verschil in de uitdrukkingen; Iemandiets doen 
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2ien, en Aan iemand iets doen tien. Het eerste beteekent: maken dat iemand 
iets tiet^ iemand iets onder het bereik van zijn gezigt brengen , en het laatste : 
iets^ dat zich aan iemand bevindt^ dat aan iemand gezien wordt ^ een* 
ander* doen zien, 

289. Er is eene andere pen noodig dan de toyne om de zachte aandoeningen 
^e schetsen die ons bij het beschouwen vervulden , van deze plaatsen , waar de 
Christenen eertijds de vreesselijkste mishandelingen ondergingen en thans rnst 
en stilte heerschen. 

289. Er is eene andere pen dan de mijne noodig (i), {^) 
om de zachte aandoeningen te schetsen , (^) die ons vervul- 
den {^) bij het beschouwen dier (5) plaatsen , waar eerlgds (6) 
de Christenen de vreeselijkste (7) mishandelingen verduur- 
den (8] ^ (9) en waar (loj thans rust en stilte heerschen. 

( 1 ) Beter komt het ons voor , noodig hier te plaatsen. 

(2) Het voegw. om wordt hier van eene comma voorafgegaan. 

(3) Het betrekkelijk vnw. vordert steeds eene comma vóór zich *). 

(4) De zin wint in sterkte , wanneer vervulden hier geplaatst wordt. 

(5) De sehrijver was toch niet op de plaatsen , waar die mishandelingen voor- 
gevallen zijn , toen hij dit schreef. Wij zouden liever zeggen , dier plaatsen, 

(G) Eertijds hier geplaatst versterkt den zin. 

(7) Dat vreeselijkste met ééne s behoort geschreven te worden, is thans 
vrij algemeen aangenomen. 

(8) Mishande/tnyen onder^tit^eit klinkt niet fraai ; liever: mishandelingen 
verduurden » 

(9) Hier zouden wij eene comma plaatsen. 

(10) Waar herhale men hier, anders is de zin niet regt duidelijk. 

290. Een derzeWe [der opperhoofden], de Athener Miltijldes, had wel de 
overigen trachten te bewegen , de brug af te breken , waarvan het gevolg ware 
geweest, datDAaiusmet zijne gansche magt omgekomen vrnt ^ en iie Aziatische 
Grieken zich van het Perzische jnk hadden kunnen ontslaan. 

290. Een hunner (i), de Athener Miltiades, had wel 
pogingen aangewend (^) , om de overige (3) tot het afbreken 
der brug (^) te bewegen , waarvan het gevolg zou geweest 
zijn (^), dat Dahius met zijne gansche magt omgekomen 
ware (6) , en de Aziatische (7) Grieken lich van het Per^ 
zische juk hadden ontslaan kunnen (3). 

(1) Derzelve is hier door hunner vervangen. 

(2) Bad wel getracht de overige te bewegen , moest het volgens Weiland 



*) IS iel' volgens het gevoelen van allen. Red. 
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geweest ziJD. Ou» kwam het echter voor, dat de zin in sierlijk heidw tut, 
wanneer men zet: had wel pogingen aangewend, 

(3) De n valt hier weg, daar overige betrekking heeft op het z. n. w. 
opperhoofden. 

(4) Om hier eeiie onbep. w. met te te vermijden , schrijve men liever : 
liet afbreken der brug. 

(5) Omdat in den volgenden regel nog eenmaal ware voorkomt , is hier 
zou geweest zijn gebezigd. 

(6) fVas moet zijn ware , dewijl hier iets voorwaardelijks wordt uitgedrukt. 

(7) Het deelteeken kan en moet hier weggelaten worden. 

(8) Hadden kunnen. Deze twee woorden hebben den zelfden tooii ; om 
wanluidendheid te vermijden , schrijve men : hadden ontslaan hmnen. 

291. Toen kwamen de Perzen en Lydiers , zich venamelende en door den 
nood gedrongen , uit hanne schuilhoek te voorschijn , overvielen de Grieken , 
en dreven hen met eene grooie necrlaag naar hanne sohepen terug. 

291. Toen kwamen de Perzen en Lydiërs^ (i) door den 
nood gedrongen , uit hunne schuilhoeken {^) te foorschgn , 
overvielen de Grieken ^ en dreven ben met eene groate 
nederlaag (^) naar bunne schepen terug. 

(1) Zich verzamelende kan hier wel gemist worden, 't Is toch niette 
denken, dat elk hunner zoo zinneloos wezen zou , om afzonderlijk tegen het 
groote leger der Ctrieken te strijden. 

(2) Schuilhoek is m. Schuilhoeken, komt ons het verkicselijkste voon 

(3) Wil men neerlaag behouden, dan schrijve men neérlaag , anders 
nederlaag. 

292. Hij gehoürtaamt en brengt met ontblooten krain den gesneuvelden sijne 
hnlde. 

292. Hij gehoorzaamt en brengt met ontbloote (i) kruin 
den gesneuvelden *) zijne hulde. 

(1) Kruin is vrouwelijk. 

293. Daar God en de natuur , niet alle menseben met gelijke krachten en be- 
kwaamheden , inzigten en oordeel , gevoelens en liefde hebben bedeeld , zoo ia 
het niets meer dan pligtmatig, dat het een ieder, aan wie wij de vrijheid nemen 
dit verhaal ter lezing aan te bieden , geoorlooft zij , hetzelve zoo te mogen in- 
zien en beoordeelen, als hij het te zien en te beoordeelen vermag. Want het i» 
niet mogelijk, dat iemand het in zijn hart voor billijk boude wat hem in der 
daad en waarheid niet billijk schijnt. Zoo zal de eene mensch een voorwerp , 
als een heiligdom eerbiedigen en waarderen , waaraan een ander dadelijk bij het 



*) Indien slechts één persoon wordt bedoeld , moet het gesneuvelde wezen . 

Red, 
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eerste gezigt een zwarten Tlek lal vinden. Zoo heeft dan ook mijne hevige en 
langdurige worateling, die thans alle mijne krachten te boven ga«t en waaronder 
ik zoa moeten bezwijken, maar, vooral in de laatste vijfjaren, in mijn vader- 
land en ook op vreemden bodem , vele edelaardige denkbeelden opgewekt* Vaar 
ook aan zeer verschillende beoordeeling bloot gestaan. 

293. Daar God en de natuur (i) niet alle menschen met 
gelijke krachten en bekwaamheden, inzigten en oordeel, 
gevoelens en liefde hebben bedeeld, zoo is het niets meer 
dan pligtmatig, (2) dat het een' ieder (3), wien (^) wij de 
vrijheid nemen dit verhaal ter lezing aan te bieden, ge- 
oorloofd (5) is (6), het (7) zoo te mogen inzien en beoordee- 
len (3) , als hij het in te zien en te beoordeelen vermag. 
Want het is niet mogelgk , dat iemand (9) in zijn hart voor 
billijk houdt (i()), {^^) wat hem in der daad en waarheid 
niet billgk schgnt. Zoo zal de eene mensch een voorwerp (") 
als een heiligdom eerbiedigen en waarderen , waaraan een 
ander dadelijk (i3) eene (1^) zwarte vlek zal vinden. Zoo 
heeft dan ook mgne hevige en langdurige worsteling, die 
thans al (i5] mijne krachten te boven gaat, ('6) en waaron- 
der ik zou moeten bezwijken, (17) vooral in de laatste vgf 
jaren , in mijn vaderland en ook op vreemden bodem , vele 
edelaardige denkbeelden opgewekt, maar [^^) ook aan zeer 
verschillende beoordeelingen (19) bloot gestaan. 

(1) De comma is hier overtollig. 

(2) Voor het voegw. dat plaatse men eene comma. 

(3) Een ieder staat in den 3®° naamv. , derhalve een* ieder. 

(4) Voor aan wie is wien gebezigd , om eene onaangename herhaling 
van het voorzetsel te vermijden. 

(5) Veroorloven heeft in het imperf. ik veroorloofde en dus in 't ver- 
leden deelwoord veroorloofd. Men schrijve dus ook geoorloojd, 

(5) Dit is aant. en geene aanv. wijs. 

(7) Voor hetzelve schrijve men het. 

(8) De comma kan hier zonder schade gemist worden. 

(9) Bet'is hier overtollig en kan ligt aanleiding geven tot eene verkeerde 
opvatting, waarom wij het liefst uitlaten. 

( 10) Hier wordt iets bevestigd , derhalve de aant. w. 

(11) Hier zouden wij cenc comma plaatsen. 

(12) Hier is de comma overtollig. 

(13) Bij het eerste gezigt kan hier gevoegelijk uitgelaten worden. 
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(14) Vlek is vr. — Een ander vlek is o. 

(15) WfiiiJLNO zegt (Pied.Spr., 1. D. $ 345): Gelijk de hijvoegehfke 
naamwoorden^ voor het met-bepalende lidwoord staande^ niet verbogen 
worden^ zoo wordt al voor het bepalende lidwoord en de bezittelijke 
voornaamwoorden mede onverbogen geplaatst, 

(16) Men plaatse hier eene comma. 

(17) Maar maakt den zin onverstaanbaar en belioorl dus uil gelaten te 
worden. 

(18) Uier moet geen punt ^ doch eene comma staan. 

(19) Het mrv. is hier te verkiezen boven het enkv. 

294. Voor de laatste maal leg ik ! Terwijl Earopa te klein is , om al mgne 
bekrompenheid en mijn leed te kunnen bergen , en ik derhalve Tast besloten 
heb, om in het b^in van Mei eerstkomende» met eenige mijner landgenooten 
naar Noord'-Amerika te verhuizen. 

294. Voor de laatste maal, (i) zeg ik, (i*) dewgl (a) 
Europa te klein is , om al mijne ellende (3) en mgn leed 
te kunnen bevatten (^) , en ik derhalve va%)t besloten heb, (5) 
in het begin van Mei eerstkomende , met eenige mgner 
landgenooten naar Noord-Amerika te verhuizen. 

(1) Het begin is niet zeer duidelijk; on$ kwam het echter voor, dat 
hier eene comma behoorde te staan. 

(1*) Voor het ui troep tecken plaatse men eene comma. 

(2) Dewijl en niet terwijl , daar het hier zoo veel betcekent als omdat. 
De hoofdletter moet eene kleine letter zijn. 

(3) In plaats van bekrompenheid zouden wij liever ellende^ althans in 
dezen zin , gebezigd zien. 

(4) Bergen klinkt niet fraai: misschien beter bevatten, 

(5) Om kan hier gemist worden. Zie 1. D. van dit Mag, , bl. 169 en 
volgg. 

295. Tot Hem ligten zioh mijn hart en hand omhoog. 

295. Tot Hem heffen (i) zich mijn hart en hand op. 
(1) Wanneer men van een' biddende spreekt, zegt men steeds: Zyne 

handen opheffen en niet omhoog ligten^ dat geheel iets anders beteekent. 

296. YeTToId mijn hart met liefde en trouw , opdat geen winkel in hetseWe 
oTerbliJTe , waarheen wantrouwen en ondankbaarheid zich kannen bedden. 

296. Vervul (i) , o God! (2) mgn hart met liefde en 
trouw , opdat er (3) geen hoek (3*) in overblgve , waar 
wantrouwen en ondankbaarheid eene schuilplaats vinden 
kunnen. 
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( 1) De geb. w. vordert geene d. 

(2) Vervul mijn hart met liefde en trouw klinkt als een versregel. Voegt 
men er o God/ in, dan vervalt zulks. 

(3) Voor in hetzelve schrijve men er in, 

{Z*) Winkel is een Germaan ; men leze : hoek , plaats *). 

(4) Het MTW. bedden wordt zelden gebruikt. Ëene enkele maal treffen wij 
het in den Bijbel aan: — liever zouden wij hier zeggen eeite schuilplaats 
vinden. 

297. Daarbij gevoelde ik , door deze kommervolle reis en doorgestane koude. 
Die knagende graam en hetgeen nog meer met ellend verknocht is , mijn ge- 
wondheid too diep ondermijnd , dat ik genoodiaakt was eenen doctor te raad- 
plegen. 

297. Daarbij gevoelde ik, door deze kommerfoUe reis 
en doorgestane koude (>), dat knagend verdriet (2) en, (3) 
hetgeen nog meer met de (^) ellende (5) verknocht is, 
mgne (6) gezondheid zoo diep ondermgnd , dat ik genood- 
zaakt v?as , (7) een' doctor te raadplegen. 

(1) Hier behoort geen punt te staan. 

(2) Voor graam ^ dat geen Nederlandsch is, schrijve men: smart, ver- 
driet» 

(3) Men plaatse hier eene comma. 

(4] Het bep. lidw. is bier gebruikt, omdat er iels bepaaldelijk wordt 
aangeduid. 

(5) Dit woord schrijft men gewoonlijk met eene zachte e op het 
einde. 

(6) Gezondheid is vr. 

(7) Wij zouden hier liefst eene comma plaatsen. 

298. Laat mij , o Vaderland ï onder uwe weldadige schadaw ruste vinden , na 
sooveel onrust en kwelling! 

298. Laat mij, o Vaderland! in {^) uwe weldadige scha- 
duw ruste vinden, na zoo veel {^) onrust en kwelling. 

(1) Dikwijls verwart mende schaduw met het schaduw gevende ligchaam; 
van daar de uitdrukkingen : onder de schaduw , onder de lommer. Onder 
de schaduw is echter onjuist; men schrijve: in de schaduw. Zie ook II. 
D. van dit Mag. » bl. 230. 

(2) Zooveel worde vaneen geschreven. 



*) Winkel is xuiver Nederlanidsch , xoo als blijkt uit oogwinkel , schuil' 
winkel , in alle hoehen en winkels ; doch het gebruik is tegenwoordig bijna 
enkel beperkt tot : < De hoek van een voorhuis , waar men koopmanschapt , » 
ent. Red, 
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299. Al sieri de wijnstok uwe heuvelen niei net haar welig en Ugchead 
. groen ; ~- Waarheid en Geregtigheid wonen op uwen bodem ! o gij beilif Erf 

der Vaderen , en , met dezelve , billijkheid , verdraagzaaaheid en mensehenmui! 

299. Al siert de wrjnstok uwe heuvelen niet met zijn (i) 
welig en lagcbend groen ; — op uwen bodem {^) , o (3) hei- 
lig Erf der Vaderen ! wonen Waarheid en Geregtigheid , 
en met haar (en tevens) (^) verdraagzaamheid (5) , billgk- 
heid en menschenmin. 

( 1 ) Wijnstok is mannelijk. 

(2) De zin wint in sierlijkheid, als bij dus wordt omgezet 

(3) Het pers. voorn w. is hier overtollig en maakt den zin onduidelijk . 

(4) Voor dezelve schrijve men haar. 

(5) Om eene meer geregelde opeenvolging van denkbeelden is verdraag- 
zaamheid hier geplaatst. 

300. Zich voor de mensohen moeten leeren wachten is eene verichrikkelgke 
leer voor degene , die het levendig in zich gevoelt , dat voor hem tich niemand 
behoeft te wachten. Versckrikkel^ker nog voor mg , terwijl ik op mgne eigene 
kosten heb moeten leeren hoe nondiakelijk dezelve zij. ^— Met diepen weemoed 
denk ik aan mgne man terug ; met afschuw en fchrik dat noodlottig nar , in 
hetwelk mij de gevoeligste slag mijns levens trof. Scherper dan een tweesnijdend 
zwaard , die mij door hart en ziel , ook door merg en been drong , en is een 
verstoorder van mijne gedachten en vooruitzigten , gelijk eene roestfeil, die dag 
en nacht aan mijn hart raspt en zou mij echter ter neder vellen > indien mij dit 
laatste plan van hoop mislukte. 

300. Zich voor de meu[ischen te moeten (i) wachten is 
eene verschrikkelijke leer voor dengenen (a), die (3) leven- 
dig in zich gevoelt , dat voor hem zich niemand behoeft te 
wachten. Verschrikkelijker nog voor my , dewijl (^) ik op 
myne eigene kosten heb moeten leeren, hoe noodzakelijk 
zg (5) is (6). — Met diepen weemoed denk ik aan mijn* (7) 
man terug; met afschuw en schrik aan (8) dat noodlottig 
uur, in hetwelk mij de gevoeligste slag van mijn leven (9) 
trof — scherper (9^) dan een tweesnijdend zwaard, dat (lo) 
mij door merg en been ("j, zelfs (12) door hart en ziel 
drong, en een verstoorder van mijne gedachten en voor- 
uitzigten is (i3j , gelijk eene roestvijl (1^) , die dag en nacht 
aan mijn hart raspt, eu mij (i5j (i5^) zou terneder (16] vel- 
len , indien mij dit laatste plan van hoop mislukte. 

(1) Leeren is hier uilgc!atcn, om eene onaangename opeenstapeling van 
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y. w. in de onbep. w. te vermijden , en omdat de duidelijkheid er nieit 
bij verliest, 

(2) Degene moet zijn dengenen^ 't welk blijkt uit hel pors. vn. W, 
hem , dat hier niet doel denken aan de spreekster, maar aan ieder mensch 
in 't bijzonder. 

(3) Wanneer het uitgelateo vyordt, komt het object van gevoelt beter voor. 

(4) In den zin van omAt schrijft men dew^L 

(5) Dezelve is hier door zïj vervangen. 

(6) De aanv. wijs is hier verkeerdelijk gebruikt. De noodzakelijkheid der 
leer wordt als stellig aangenomen , en als zoodanig bezigt men de aant. wijs. 

(7) Mij7ie man moet zijn : mijn^ of mijnen man* 

(8) Men voege hier het voorz. aan in, zonder hetwelk de zin onverstaan- 
baar wordt. 

(9) Mtjus levens worde welluidendheidsbalve vervangen door: van m^n 
leven. 

(9*) Scherper ziet op trof en behoort dus met geene hoofdletter ge- 
schreven te worden. 

(10) Zwaard is onzijdig , derhalve dat. 

(11) Ons kwam het beter voor,intfr^ en 6een voorop te plaatsen. 

(12) Tot meerdere versterking hebben wij hier ooA in 2e(^^ verandert. Men 
zie de correspondentie van het II. D. van dit Mag.^ bl. 366, die wij elk ter lezing 
aanbevelen , wegens de aldaar voorkomende aanmerkingen. 

(13) Is behoort bier geplaatst te worden. 

( 1 4) Dat roestfeil eene schrijffout is , zal wel niet noodig zijn te bewijzen. 

(15) En zou mij echter , beter : en mij echter zou, 
(15* ) Echter is overtollig. 

(16) Omdat hier ter voorafgaat , moet neder van vellen gescheiden worden , 

300*. Is dtn eea maand van waia vreugd niet meer als eeuwen ellend waard ? 

300*. Is dan eene enkele (i) maand van zuivere (^) vreug- 
de (3) niet meer dan (^) eeuwen van (5) ellende (6) waard? 

(1) Maand is vrouwelijk, derhalve eene 

(2) Om voor te komen, dat men deze uitdrukking als een' versregel le^e, 
is hier ware in zuivere veranderd en enkele voor maand ingevoegd. 

(3) Men schrijft gewoonlijk vreugde. 

(4) De vergr. trap wordt steeds van dan gevolgd. 

(5) Het voorz. van moet hiertusschen gevoegd worden. 

(6) De Duitscher spreekt uit en schrijft : Elend; bij ons hoort men echter 
steeds: ellende. 

COl. O! mensohengeest , . . . kunt gij een oceaan beperken , en bergen gelijken 
met hel daal ? 

301. O! Menschengee^t (i) , .. . kunt gg een' (2) 
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oceaan beperken, en bergen gelgken met het dal? 

(1) Velen schrijven den vijfden naamv. met ecne hoofdletter. 

(2) Oceaan is mann. en staat in den vierden naamv. 

(3) Bij de dichters treft men somtijds het woord daai aan, in prota b die 
schrijfwijze evenwel niet gebruikelijk. 

302. Naar de dnivel met de sigaren ! ^ 

302. Naar den(i) duivel met de cigaren(3)! 

(1) Duivel is mannelijk en staat in den vierden naamv. 

(2) Hoewel velen sigaren schrijven, vindt men echter bij Weiland en- 
BiiD£RDiJK cigQren , en te regt , daar het uit hel Spaansche cigaro is. 

303. Zij hadden den stroom doorwaad , waarbij bet water hen tot bov«ii de 
knieèn gekomen was. 

303. Zij waren (i) door den stroom gewaad (2) , waarbij 
het water hun(5) (^) boven de kniën (5) kwam. (6). 

(1) Wanneer bij onz. werkw., dieeene beweging aanduiden, tevens de plaats 
is aangewezen , waar ze geschiedt, dan vervoegt men zoodanige ww. met z^ 
Wiu. Ned. Spr, . 1. D. § 273. 

(2) Het komt ons voor, dat het werkw. hier van het voorz. behoort gesdiei- 
den te worden. 

(3) Komen regeert hier den derden naamv. 

(4) Tot kaa hier gemist worden. 

(5] De te mknie heeft een' korten of middelbaren klank; men schrijve der- 
halve hniën. Zie D. 1. , bl. 13. 

(6) De meer d. volm. verl. t. komt steeds voor in verband met den oovolm 
verl. t. 

304. Welk eene verbazende moeite had dit geweest .' 

304. Welk eene verbazende moeite ware (1) dit geweest ! 
(1) Zijn wordt nimmer met hebben vervoegd ; terwijl had niet in was 

maar in ware behoort veranderd te worden , daar de zin hier iets voor- 
waardelijks uitdrukt. 

305. De peperstraik is een Oost-Indisch voortbrengsel , dat ook in de Noder- 
landsche koloniën aldaar wordt gebouwd. 

805. De peperstruik is een voortbrengsel van Oost- 
Indië (1) , dat aldaar (^) ook inde Nederlandsche coloniên (3) 
wordt aangekweekt (^). 

(1) flien schrijve: voortbrengsel van Oost-Indië^ omdat het bijw. aldaar 
op geen bijv. n. w, kan betrekking hebben. 

(2) Indien men aldaar hier plaatst, wordt de zin duidelijker. 

(3) Woorden uit vreemde talen afkomstig schrijven wij liefst met die 
• letters, welke zij in het oorspronkelijke hebben. 
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(i) Gebouwd zou moeien zijn verbouwd. Daar dit evenwei niet aang^C' 
naam klinkt, schrijve men liever: aangekweekt, geteeld^ enz. 

306. Wat 18 100 teer cd breekbaar en tplintert loo ligtelijk af , dan men- 
achelijke opinien, te tarnen gebonden, door het bindwerk van het gexag? 

306. Wat is zoo teer en breekbaar en splintert zoo lig- 
telijk af, als (i) meAchelIjke opiniën , te zamen (3) gehou- 
den (3) door het bindwerk ?an het gezag. 

(1) Zoo komt «teeds voor in verband met als. 

(2) Zou het niet wenschëlijk zijn, om samen te schrijven, ten einde de 
spelling met de uitspraak te doen overeen stemmen ? 

(3) Omdat cenige woorden verder fttWtrer^ voorkomt , inhxev gebonden 
in gehouden veranderd. 

307. Zij zelve, xicb later van haren minnaar wenschende te ontslaan, bood 
hem een Tergiftigden beker met wijn aan. 

307. Daar (1) zij zeWe zich later van haren minnaar 
wenscbte te ontslaan , bood zij (^) hem een' (3) beker met 
vergiftigden (^) wgn aan. 

(1) Ter vermijding van het deelwoord schrijve men: Daar %ij zelve 
enz. , of Toen zij , enz. 

(2) Het voornw. moet herhaald worden. 

(3) Beker is mannelijk enkv. i^^ naamv. 

(4) Indien ipcn vergif tigden voor beker plaatst , zou het vermoeden kun- 
nen ontstaan, dat de beker en niet de wijn vergiftigd was. Ons komt het 
voor, dat het laatste bedoeld wordt, en dan moet vergiftigden voor wijn 
geplaatst worden. 

308. De zuo fel beleedigde partij besloot dus alle pogingen in het werk te 
stellen , om te verbinderen , dat Ga accu ds niet voor het volgende jaar op nieuw 
tol Tribnun verkozen vrerd. 

308. De zoo fel beleedigde partij besloot dus alle pogin- 
gen in 't werk te stellen, om te verhinderen, dat Grag- 
Cflus (») voor het volgende jaar op nieuw lot Tribuun ver- 
kozen zou worden. [^) 

(1) Indien niet hier heboud^n wordt , beteekent deze uitdrukking, dat 
de verkiezing van Gracchus niet verhinderd zou worden. Wanneer echter 
niet uitgelaten wordt, ligt er in den zin opgesloten , dat men pogingen wilde 
aanwenden, om de verkiezing van Gracchus te verhinderen. Het laatste 
komt tevens met de uitspraak der geschiedenis overeen, zoo dat niet hier 
verkeerdelijk gebruikt is. 

(2) Werd ziet op het irerledene en behoort dus te zijn: eouéi worden. 
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S09. Zoolang hij in Heoea Tertoefde , iraar de invronert heM Tan kindtbeei 
af aan als een hunner stadgenooten gekend ea met hem Terkeerd hadden , koi 
hij dat Profetisch gezag en dien schijn Tan heiligheid niet bij de hem omringeids 
menigte doen gelden, die tot bereiking xijner oogmerken vereiaeht ^reideB,N 
die hij tieb alleen door aijne rerwijdering Tan lieverlede kon bijtetten. 

309. Zoo lang (i) hg in Hecca vertoefde, waar de id- 
woners hem Tan kindsbeen af (^) als wn* (3) hunner stad- 
genooten gekend en met hem verkeerd hadden, (^) kon hg 
bij de hem omringende menigte (^) dat profetisch (6) gezag 
en dien scliyn van heiligheid niet doen gelden , die hg tot 
bereiking zgner oogmerken uoodig had (7) en (3) zich al- 
leen door zgne verwijdering van lieverlede kon bgzetten. 

(1) Dat zoo lang vaneen moet geschreven worden, zal wel naauwelqks 
behoeven aangetoond te worden. 

(2) y/a» is hier als overtollig weggelaten. 

(3) Het woord stadgenoot, dat hierbij is uitgelaten, zou inden 4^®" nv. 
slaan , men schrijve dus een' of eenen, 

(4) De tusschenzin wordt steeds door comma's ingesloten. ^ 

(5) Ten einde het betr. vnw. niet ie verre van zijn antecedent te ver> 
wijderen, is htj de hem omringende menigte hier geplaatst. 

(6) £r bestaat volstrekt gecne afdoende reden , om dit bijv. nw. met 
eene hoofdletter te schrijven. 

(7) Daar het slot: en die htj zich kon bijzetten^ in den bedr. vorm 

is uitgedrukt, zouden wij hier dezen vorm insgelijks verkiezen, met veran- 
dering van vereischt werd in noodig had, 

(8) De herhaling van die htj ïs hier onnoodig, tenzij men aan dit ge- 
deelte meer nadruk wilde bijzetten. 

310. Hij doet dit in de hoop, Tan in de sehoolgelden xijner toekomende leer-^ 
Ungen vergoeding voor reeds gemaakte onkosten te vinden. 

310. Hij doet zulks in de verwachting (met het uit- 
2Jgt) (O, dat (2) hij in de schoolgelden zijner toekomende 
leerlingen vergoeding voor reeds gemaakte onkosten zal vinden. 

(1) Eene opeenvolging van eenlettergrepige woorden veroorzaakt hard- 
heid en is wanluidend. Men duide ons daarom de gemaakte veranderinp' 
niet ten kwade. 

(2) Fan in klinkt afschuwelijk , weshalve ons deze omzetting beter 
voorkwam. 
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De volgende fouten zijn in de verbetering Toorkomende op bl. 257 en volgg. 
ingeslopen : ^ 

220. (1) staat: Rede beteekenl: redelijk vermogen, redevoering, verhouding; 
en reden: oorzaak. — Hen leie: Rede beteeken t : redelijk vermogen, 
redevoering; en reden: verhouding, oorzaak. 

242. (l) bier staat het verbeterde als cacographie. Menleie: Jk heb gevaren 
van allerlei aard doorgestaan^ en iets verder: Bet verleden deel- 
woord van doorstaan is doorgestaan. 

J. W. BSÜTBLMJLN , 

te Zutphen. 



OOBBBtVOM»] 



Met opiigt tot het: letê ovtr is rhetarUiihê w>rm«n, reeds in No. 1 en S Tan den Torigea 
Jaargang toegeiegd, i« bq de Redactie Tan den geachten schrqTer een brief ingekomen neC 
de Termeldisg , dat hq zich ten geToige eener ernstige ongesteldheid nog te swak geToelt , 
om het Toor dit nommer te Icnnnen afwerlcen. 

De Toorbeelden Tan Onnaawbkêutighêdtn heifffênde taal en tiijl Tan W.nitG. iQn in dank 
ontrangen en Tan No. 811 tot 8SS onder de «Toorbeelden Tan gebrekkige taal.» ene. opge> 
nomen. De iuender, b^ de Redactie seer goed bekend, had siyn* naam wel mogen noemen; 
want het is, om niemand aanstoot te gOTon, als eene ooTerbreekbare wet Taatgaetdd. 
in dergel^ke gOTallen steeds de anenymiteit te bewaren. Het sal de Red. tot een wezenlek 
genoegen strekken , Tan de lelfde geachte hand de toegezegde Terbetertng te ontrangen , 
inzonderheid wanneer de gronden Toor de gemaakte Teranderingen daat'bqopgegeTon worden, 
opdat min geoefenden daaruit leering mogen trekken. 

Wel Terre Tan A. t. V. te W. zqne « Tr^postigheid ten kwade te duiden,» wilde Red. Iwm 
Tolgaame op den weg helpen , en raadt hem dos aan , om , in plaats Tan dol , eens Aslasstt 
te bezigen , en zQ twijfelt niet, of hQ zal dan spoedig oTertnigd worden , dat in STABiivo*t 
Tersje doi geen betrekkelqk Toomaamwoord zqn kan. — ZQne Terbeteringen z^n wel niet geheel 
zonder Tordienste, doch kunnen echter niet geplaatst worden. Onder meer andere onjidat- 
heden Tindt men daarin: utt de %in, vrentél^ktU in plaats Tan: uü dm s<n, vrf9elijk9te. 
Verder zQ hem berigt , dat het weglaten der « of «n Tan bezittel^ke Toomaamwoorden en der- 
gélilike niet alt^d als eene fout moet aangemerkt worden , daar tegenwoordig rele sehr^Tetn 
zich dieTrqheidTeroorloTen, opdat zulke woorden niet met nadruk uitgesproken worden. 

Op bladz. 194 Tan den Torigen jaargang is een misslag begaan. Er zqn wel degel^k woorden, 
schoon niet zeer talrijk, met een* langen klank Toor decft, b. t. yoocMtfn, 0u<cA«I«n. /oodkMMn. 

De verhtUringtn Tan Z. te Z. z^n TrQ goed , hoewel in t88 : « welke den Christen-Tonten 
nooit eene stoute waarheid durfden laten hooren , • onjuist ia. In « Ik laat iemani itt» Koor«H • 
is iemand 4de , en niet 8de naamTal. Dit misbruik , zeUs in de taal Tan het dagelijksche leven 
doorgedrongen , is welligt aan eene naTolging Tan het Fransch te wqten. 

Ongeteekende stukken worden niet geplaatst, tenzij de schrqvers hunne namen aan de Redactie 
bekend maken. 

Wiy moeten A-w nogmaals herinneren , dat wij zqne stukken , zoo als ze ingerigt z$n , niet 
ikunnsn opnemen. Er is wel iets goeds in , sommige opmerkingen z^n niet zonder Terdienste, 
doch er heerscht oTer H algemeen te weinig orde in. 

VmI moest dit maal blqTen liggen , dat in het Tolgende stuk of opgenomen of Tormeld zal 
worden. 

Het ingezondene door J. B. Gbootsrs kwam TOor dit nommer te laat. 

Het genoegen ziet de Redactie, dat meer «aankomende onderwqzers en kweekelingen » van 
het pracUsche gedeelte gebruik hebben gemaakt, dan Troeger. 

^tukkfen , Tragen en opgaren TOor No. 2 worden ingewacht TOor den 16. Mei. {Zie verder 
den omslag.) 



iETS OVER DEN GENITIFUS PARTITIVUS 
IN ONZE TAAL , 

STRBKKErrOE TEE BEAKtWOO&DIIfG VAN TEAAG 29. 

VOOBKOHBNDK OP BI.ADZ. 168 VAR DBN 2deD JAAEaARO. 
DOOB 

L. A. TE WIHKEL. 



29. Moet men zeggen: Ik dronk een glas eoode wijn, 

ROODEü WIJN of EOODEN WIJNS? 

Daar deze uitdrukking te kennen geeft , dat een deel , 
een glas voly genomen is van een geheel, den wijn^ zoo 
is do belrekking, in welke de woorden glas en wijn 
hier tol elkander staan , die , welke bij de taalkundigen 
onder den naam van genitivus partitivus bekend is. Deze 
belrekking heet ^entVit^u^, dewijl de meest bekende decli- 
nerende talen ^ bet grieksch, latijn, gothisch , oudsaksisch , 
angelsaksisch , oud' en nieuwhoogduitsch, enz., het woord, 
dat het geheel uitdrukt , doorgaans in den tweeden naamval 
of genilivu9 plaatsen. In onze taal verdient zy insgelgks 
dien naam , vermils wij oudlijds steeds , en thans nog dik- 
wijls , het tweede woord in den genitivus stellen. 

Tusschen dezen en andere genitieven , b. v. dien van be- 
zitting , oorzaak , voorwerp , enz. bestaat een onderscheid , 
hetwelk misschien opmerking verdient. De overige genitie- 
ven strekken steeds ter bepaling van een ander begrip, en 
zijn dus aan dit begrip ondergeschikt en van minder belang. 
Zeg ik b. V. «De oudste zoon des buurmans is gevaarlijk 
«ziek,» dan is zoon het hoofdbegrip, en de woorden </^^ 
Jmurmaiu staan hier alleen ten gevalle van zoon^ en dienen 

iri. 7 
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slechts om aan te duiden , welke zoon bedoeld virordt. Bg 
den genit. parlit. daarentegen drukt do tweede naamval 
het hoofddenkbeeld uit; want wanneer men zegt: «Hg 
«heeft een last haver gekocht», dan spreekt men eigentlgk 
van de haver, terwijl last eeniglijk dient om de hoeveel- 
heid daarvan te kennen te geven , en dus van minder ge- 
wig t is dan have?', 

In den genit. partitivus kunnen staan alle namen Tan 
zelfstandigheden , die geene individuen zijn, dat is, die 
geeno bepaalde grenzen en gedaante hebben, en. ondersteld 
worden uit gelijksoortige doelen te bestaan , onverschillig 
of deze deelen geleld kunnen worden, ddin of zy voortel- 
ling onvatbaar zijn; derhalve: 

1. alle ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN IN HET JHEEayOUD, 

als welke eene veelheid van gelgksoortige eenheden , en 
dus als ware het eene zelfstandigheid uit telbare deelen 
bestaande aanduiden: 

Luc. 18» 32: eene cudde veler twijnen; Matlli. 9,3: sommige der 

schriftgeleerde; Gen. 35, 11: een hoop der vo^fA-eren/ Gen. 17. 5: van 

meniclile der volckeren; 

2. alle STOFNAMEN , als duidende eene zelfstandigheid 
aan , beslaande uit homogene niet telbaro deelen ; b. v. 
goud f ^eld^meely water ^ landy enz.; alsmede vee en volk; 
het laatste in de beteekenis van niensch^n in het algemeen, 
niet in die van fnenschen^ welke door eenheid van bestuur 
of afkomst en taal een geheel uitmaken : 

1 Chron. 9,16: drie iiondert sikelen gouts; Mattli. 14, 13: dra- 
jrende erne cruycke waters ; 1 Sam. 2 , 36 : een stticksken gelts^ 
Exod, J2, 38: ganUch veel vees; Gen. 34, 30: weynich volks; 

3. sommige abstr\cta; te weten: a) de nameit van 
zoodanige eigenschappen en krachten , die of in verschil- 
lende subjecten te gelijk , of in verschillende graden van 
sterkte aangetroffen worden, vermits de taalde intensieve 
grootheden doorgaans als extensieve beschouwt i) : 



1 ) Daar alleen intensieve grootheden , dat is zulke, waarvan de deelen 
builen of naast elkander geleg^en zijn, in het bereik der xinnen Tallca, 
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ï*recl. 1, 18: in veel wijsheydt is \iiü\ verdrietg } 1 Kon. 4 , 29 ; 
scer veel verstand»; 

b) de NAMEN VAN WERKINGEN , hctzij dic door vele sub- 
jecten verrigl worden of op vele objecten overgaan ; hetzij 
die ondersteld worden eenigen duur te hebben of bij her- 
haling te geschieden, en welke dus als zelfstandigheden uit 
niet lelbare deelen bestaande worden aangemerkt, derhalve 
inzonderhei(} de infinitieven en de verbalia met ge begin- 
nende , sommige stam woorden , en eenige op ing uitgaande 
afieidsels : 

Lnc. 10, 40: veel dienens; Spr. 6, 10: een weynich ^/opew* , een 
weynich sluymerens; Joh. 7, 12: veel gemurmls ^ 2 Cor. 7, 4: veel 
roems } 1 Tim. 2, 2: veel strijds; Ps. 150. 7: veel verlossinge ; 

4. de tot onzijdige zelfst. naamw. verhevene adjec- 
tieven , welke alles , wat zekere zelfde hoedanigheid bezit , 
te zamen nemen, en als eene zelfstandigheid met homogene 
deelen voorstellen : 

Mare. 6, 16: yet doodeliks ; Liic. 23, 41: niet onbehoorlieks ; 
Tim. 4, 14: veel quaets f 

Daarentegen kunnen de namen van individuen , van zelf- 
standigheden, die bepaalde grenzen hebben en ondersteld 
worden uit ongelijksooflige deelen te bestaan, fa. v. menseh^ 
huis; even min als de benamingen van werkingen, zonder 
duur en herhaling gedacht, als: flag^ stoot y val, bons, 
wanneer zij enkelvoudig zgn , uit den aard der zaak nim- 
mer in den genitivus partitivus voorkomen. 



en de taal van zinnelijke geM'aarwording is uitgegaan , zoo beschouwt zij ook 
intensieve grootheden, b. v. snelheid, geldswaarde, enz., dikwijls als ea:- 
tensie/, als bestaande uit naast elkander gelegene gelijksoortige deelen. Dit 
blijkt uit de volgende uitdrukkingen ; <« groote snelheid , kleine krachten , 
(chooge moed, diepe droefheid, ruime giften, meerder inzigts, waarin de 
eigenschappen groot, klein, hoog, diep, ruim, die eigcntlijk hoedanigheden 
aan uitgebreidheden, aan extensieve grootheden eigen, te kennen geven, 
aan intensieve toegeschreven worden. Wijders zal het wel geene vermelding 
behoeven , dat de benaming grootheden hier in eenen uitgestrekteren zin 
dan in de wis- en natuurkunde gJtiioiMii, 
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Den genitivus parlitivus regeren : 

1. de Tolgeude zelfstaitdigb itaamwoordbn : 

a. de namen van maten en gewigten: 

Matth. 13, 23: dry maten meels ; Rigt. 6, 19: een epka meeb; 
Ezra 7, 22: hondert bath \vijns; Exod. 9, 24: een Atit wijns; Jei. 
5, 10: een hotner zaets; 1 Kon. 10, 17: drie pont gouts; 1 Chroo. 
9, 16: drie hondert sikelen gou Is; 2 Sam. 12, 30 : een toZent gouts* 
1 Sam. 14, 14: een jock ossen lants; 

b. de benamingen Tan allerlei yaatwerk , dienende om 
' cene hoeyeelbeid van iels te bevatten *) : 

1 Kon. 14, 13: eene kruycke honichs; Mare. 9, 41: eenen beker 
waters; Gen. 21, 14: eene flessche waters; 1 Sam. 25, 18: 'leder- 
sacken wijns; 

e. de benamingen ?an onbepaalde hoeyeelheden : 

Luc. 2, 23: eene menickte des hemelscben beyrlegers; Hos. 7, 1: 
eene hende der straetschenders; Matth. 8, 30 : eene kudde veler zwij- 
nen; Jac. 3, 5: eenen grooten hoop houts; 1 Kon. 17, 12: een hantcol 
meels; Gen. 18, 5: eene hete broots; 1 Chron. 16, 13: eene holle broots 
en een schoon stuck vleesches; Hand. 12, 18 : eene groote somme gelts; ' 
Sprk. 17, 20 : een bondel gelts; 1 Thess. 2, 17 : eene cleyne wijle tijts; 
Luc. 22, 44: groote droppelen bloets; 

d. de benamingen van bepaalde hoeyeelhbden , als : 
tiental^ drietal ^ dozijn ^ gros ^ snees ^ sehok^ vim ^ hel 
honderd y het duizend^ een millioeny enz. 

Luc. 12, 1: vele duysendeu der schare; Heb. 12, 11 : de vele duy een- 
den der engelen ; 



1) Deze klasse van woorden kan met het adjectief vol verbonden worden, 
en dan toch eenen tweeden naamval bij zich hebben , gelijk , b. V., Joh. 19, 
29: aeen vat volediks»; omdat vol op zich zelfreeds eenen tweeden naam- 
val regeert, gelijk blijkt uit Hand. 6, 3: avol des heyligen geests en der 
KWijsheytJi) en vers 8: e. vol geloof s ende krachts; Luc. 8, 23: ende sy 
«wierden vol waters, Ji enz. Deze naamval is dan echter niet langer een 
gen, part. , maar moet voor eenen gen, causalis of oorzakelijken genitie/ 
gehouden worden, vermits datgene, waarvan iets gevuld is, mede^eene oorzaak 
van het vol zijn is. De waarheid hiervan vindt hare bevestiging in het 
Latijn, waarin plenus, vo/, niet slechts den genitivus, maar ook den abla- 
tivus, die in het Latijn de eigentlijke casus der oorzaak is, bij zich neemt». 
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«. het woord deel en de regelmatige benamingeit van 
BB DEBLEiT eeoer grootheid: 

Mare. 61, 23: de helft mijns eoniuekrijcks ; 1 Sam. 9, 8: ht^i vieren- 
deel eens silveren sikels ; Openb. 6, 8 : het vierdedeel der aerde ; Lev. 
27, 15: een vijfde deel des gelts; Openb. 11, 13; het tiende deel dar 
stadt: Luc. 15,12: hel deel des goets; 

2. de BiJYOEGELiJKE NAAMWOO&Dfiir in den ooertreffen" 
den trap: 

Rigter. 5, 29: de wijste harer staetvrouwen ; 2 Petr. 3, 3: in 
't laetste der dagen; 

3. de TELWOORDEN, en wel: 

a, de bepaalde: een, twee, drie, enz. 

Mare. 6, 15: een der propheten; Matth. 5, 29: een uwer leden; 
Gen. 42, 37: twee mijner soiien ; 1 Kon. 7, 39: v^W dier stellingen;. 
Ëxod. 26, 9: sesse dezer gordijnen; 

b. de onbepaalde telwoorden: eenige^ ettelijke , tom- 
mige; weinige^ vele; — ieder, een ieder, een iegelijk, elk, 
elk een; — veel, meer, weinig, minder, genoeg, te veel, 
geen: 

Jer. 18, 18: eenige sijner woorden; Matth. 9, 3: *ommtyc der 
schriftgeleerde; Hand. 17, 12: der grieksche eerlijke vrouwen ende 
der mannen niet weynige^ ^o\ï, 6,66: ve/e der discipelen ; Zach. 11 ^5 : 
een yeder der gener; Hand. 11, 29; een yegelick der discipelen; 
Spreuk. 3, 35: elck der sotten; Jez. 2, 18: elck een der afgoden; 
Titus 2, 3: veel wijns; Gen. 19, 9: meer quaets; 1 Timoth. 5, 23; 
een weynich wijns; Esth. 1,18: daér sal verachtens ende loorns^cwoe^A 
wesen; Rigt. 7, 4: noch is des volcks te veel; Job. 34, 27: fjeene 
sijner wegen ; 

4. sommige yoornaamwoobden, te weten: 

a. de onbepaalde voornaamwoorden, iemand, niemand^ 
iet9^)y ni£t9, wat ^). 



13 Zelfs de s van niets en iets schijnt zijnen oorsprong aan den gen. 
partit. te danken te hebben, even als die in alles; daar de ruimte mij 
echter niet toelaat, dit thans uiteen te zetten, zoo hoop ik een andermaal 
hierop terug te komen. 

2) Het zal den oplettenden taalmionaar wel niet ontgaan zijn, datfoat, 
hetwelk in Weilands Spraakkunst slechts als vragend voornaamwoord 
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2 Cor. 12, 17: yemant der guiic; Job. 11. 9: niemani vrcerats; 
Mare. 6, 16: yei doodelicks; Luc. 23, 41: niet onbehoorlicks; 
Hand. 8, 9: seggendc van hemsclven, dat wat groots was; 

b. de yrageude voornaamwoorden: wie^ tcai^ tvelke: 

8 Cor. 3, 5: fFie is dan Paulus en wie is Apollos anders dan 
dienaers? Matth. 19, 16: wat sal ick goets doen? 

De aangevoerde voorbeeldeo tooneii wel is waar slechts 
het gebruik , dat men twee eeuwen geleden Tan den genit. 
partit. maakte, doch hetgeen Weiland in zgne Sprkk. II, 
152, 348 en 350 leert, en vooral de voorbeelden in 
genoemde §§: een duim gronds^ twee uren gaans ^ een 

voorkomt, in het gemeenzaam gesprek en zelfs in onze bijbelvertaling als 
onbepaald voornaamwoord in de beteekenis van iets gebezigd wordt ; immer^ 
zegt men: «Dat is wc* anders, wat vreemds; ik zal u wat medegcTen;uj 
(( heeft wat noten gekocht » , en Luc. 7 , 40 lezen wij : a Ënde Jesiis aat^ 
a woordende seyde : Simon , ick hebbe u wat te seggen ». — Doch misschien 
zal niet iedereen hebben ingezien, dat wat vragend en wal onbepaald pro- 
nomen volkomen hetzelfde woord zijn, en dat een pronomen indefinitum 
uit zijnen aard uitnemend geschikt is om eenc vraag aan te duiden, en dus 
als vragend voornaamwoord te dienen. Wij hebben toch op bl. 121 van den 
vorigen jaargang gezien, dat objectieve vragen niels anders dan onvolledige 
oordeelen zijn, waarin het eene of andere begrip voor den vrager geheel 
onbepaald is, en hetwelk hij van den aangesprokenen persoon in een bepaald 
wenscht veranderd te zien. Niets is derhalve natuurlijker, dan dat hij dit 
onbepaalde begrip, waarvoor hij, daar het hem onbekend is, geene bepaal- 
(Icre uitdrukking kent, door een onbepaald pronomen vertegenwoordigt» 
en vervolgens door plaatsing der woorden «n door den toon te verstaan geeft, 
dat hij eene vraag doet. Van daar dan ook , dat in het latijn en grieksch 
de woorden : quis , quid ; qui , quae , quodj quando , t*5 , t* , noxe, Wov, enz. 
zoowel voor vragende als voor onbepaalde voornaamwoorden en bijwoorden . 
slrekken; en ik herinner mij in Dnitschland meermalen uitdrukkingen als 
de volgende gehoord te hebben: ccHaben Sieauch Stahlfed«rn? Oja,Herr, 
6 ich werde Ihnen welche zeigen, » zoodat men ook daar een vragend voor- 
naamwoord welche als indeGn. bezigde. Daar wat^ pron. indef. dikwijls met 
eenen genitivus partit. aangetrolTen wordt, en dan niet dezen genit. eene 
hoeveelheid aanduidt, hesft men het wel eens , doch in mijn oog verkeerdelijk, 
als een onbepaald telwoord aangemerkt, op den zelfden grond zou men de 
voornaamwoorden Aoc, tW, aliquid^ enz. als bijwoorden van hoeveelheid kunnen 
beschouwen , omdat ook deze woorden dikwijls eenen gen. part. bij zich hebben. 
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g la* wijn* y eene menigte volks ^ de beste der tnenschen, 
veel ij ver e j niet veel tyds, weinig zoets , weinig indruks^ 
meer wijns , minder waters , niemand onzer , stellen hel 
buiten twijfel , dat de genoemde genitivus nog heden ten 
dage in onze taal zeer gebruikelijk, en dat dus de uitdruk- 
king een glas rooden wijns spraakkunstig onberispelijk 
is. Intusschen kan bet niet ontkend worden , dat den genit. 
parlit. het lelfde lol is wedervaren, dat ook de andere 
genitieven getroffen heeft , te weten , dat de accusativus of 
vierde naamval groote veroveringen op zijn grondgebied 
gemaakt en zijne heerscbappg vooral in het gewone gesprek 
grootelijks beperkt heeft. 

Reeds in den Statenbijbel vindt men, dat de genitivus 
dikwijls door een voorzetsel vervangen is, b. v. Jacob. 5, 
13 en 14, «is yemant onder n in lijden, is yemantoite/^r 
u » , of dat het tweede woord onverbogen voorkomt; en in 
den dagelijksehen omgang spreekt niemand maer s^n eene 
flesch wijns , een glas waters of eene ton biers , maar men 
zegt : «geef mij eene flesch wijn een glas water n enz., zoo- 
dat het zeker is , dat de betrekking van den genit. partit. 
ook door eenen anderen miamval kan uitgedrukt worden. 
De vraag is dus slechts: welke naamval is dit?' — Het 
antwoord hierop is niet twgfelachlig , wanneer men zich 
niet tot den genit. part. bepaalt, maar nagaat, op welken 
easus ook andere soorten van genitieven hunne funotiën 
hebben overgedragen ; met andere woorden : men behoort 
te dien einde te onderzoeken , welke naamval zich in het 
algemeen als de plaatsvervanger des genitiefs voordoet. Ëii 
dan leeren zoowel WBiLiWD als hel gebruik , dal dit d« 
accusativus of vierde naamval is. 

Vooreerst /.iet men zulks bij sommige adjectieven , dio 
voorheen den tweeden, thans den vierden naamval regeren. 
Zoo bebben wij boven in eeue noot gezien , dat vol oud- 
tgds eenen tweeden naamval bij zich had ; doch 2 Pet. 2, 14 : 
leest men: «hebbende de oogen vol overspel ^a en Joh. 
21, 11 : vol groote visschen» ; insgelijks vindt men Luc. 




— 108 — 

10, 17 « de arbeider is sijnt loon* weerdich» , doch 1 Tim» 
5, 10: «de arbeyder is fijnen loon^) weerdichï>. De uit- 
drukkingen: oterëpel^ groote visschen^ êijnen loon, die 
hier in de plaats der anders gebruikelgke genitieven Toor- 
komen , lalen slechts toe aan den vierden naamval Ie den- 
ken: zijnen loon verwijdert alle vermoeden van den eer- 
sten, groote viëêchen en ooerspel sluiten den derden buiten. 
fiovendien verklaart Weiland (Sprkk. II, 51 en 52) uit- 
drukkelijk, dat schuldige waardig^ enz. den tweeden 
naamval vorderen, doch gewoonlijk den vierden bg zich 
hebben ; terwijl het Taalk. Woord, hetzelfde doet ten aan- 
zien van moede ^ zat ^ magtig en andere. 

Doch het beste bewijs leveren sommige werkwoorden , die 
thans bedrijvend (transitief) gebruikt en dus met den vierden 
naamv. verbonden worden,(loch vroeger onzijdig (intransitief) 
waren en eenengenit. beheerschten. Hiertoe behoorden b. v. 
verêchoonen^ vergeten^ genieten^ enz., zoo als blijkt uit Jer. 
15, 5:« want wie soude uwer verschoonen, o Jeruzalem! Deut. 
8, 11 : dat ghy des Heeren uwes Godts nieten vergetei; 
Pred. 9, 9: geniet des levens enz.; terwijl deze woorden 
thans algemeen transitief gebezigd en door de heeren W. 
en K. als zoodanig erkend worden. In hetzelfde geval ver- 
keeren wijs , diets maken en andere , waarover meri het 
glossarium op der Leken Spieghel raadplege. Een merk- 
waardig voorbeeld echter zij het mij geoorloofd bier nog 
aan te voeren : ik bedoel waarnemen en gewaar worden^ 
In de eers*te uitdrukking is waar een echt zelfst. naamw. , 
dat in het oudduitsch zelfs een bij voegelijk naamw, mihila^ 
groot, bij zich had; «nim sin mihila uuara »> neem zijner 
groote waar», omtrent hetzelfde alsof men zeide: «Geef op hem 
grooteacht». Ook werd dit waar mei doen yGihoniQn: «uuara 
tuon. » Daar dit uuara nu het lijdende voorwerp van doen 
en nemen was , en deze werkwoorden dus niet nog eonen 
tweeden accusatief bij zich nemen konden, zoo regeerden 



1) Men herinnere zich, dat loon oudtijds zoowel mannelijk ais onzijdig was. 
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waarnemen en waardoen eenen genitivas objectivus, Tan 
waar afhangende. Hetgeen de giammatica in dezen leert, 
bevestigde het gebruik, bij voorb. in der Minnenloep 1.18 76: 

iiSo wil dyner ëelves nemin waer». 

Thans, nu men vergeten heeft, dat waareen substan- 
tief is , wordt waarnemen door iedereen als bedrijvend gebe- 
zigd, door onze taalwetgevers als zoodanig erkend , en 
diensvolgens met eenen accusativus in plaals van genitivu» 
verbonden. In de tweede uitdrukking, gewaar worden^ is 
gewaar y zal er ooit een redelijke zin aan verbonden zijn 
geweest, een adjectief, hetwelk, even ah wy^ ^ vroed^ kun- 
dig en bewuêi y die in beteekenis meer of min tot ^^u^aar 
naderen , zelfs nog bij Hooft eenen genitivus regeerde. 
Tegenwoordig evenwel heeft gewaar worden eenen \ierdeu 
naamval bij zich: «zg werden het leger eindelijk gewaar», 
zie Weiland op gewaar. 

Hei is dus de accusativus, die in het algemeen als de 
plaatsvervanger van allerlei genitivi (causales, instrumen- 
tales, objectivi, enz.) optreedt. Het eeneen andere zou nog 
overtuigender blijken , indien de ruimte eener bijdrage in 
dit Magazijn hier een naauwkeurig onderzoek naar de natuur 
der naamvallen toeliet. Wij zouden alsdan bevinden, dat 
de naamvallen oorspronkelijk in de eerste plaats de 
verschillende rigtingen eener beweging in de ruimte , het 
van waar? waar? en waarheen? uitdrukken, en dat ver- 
volgens, door uitbreiding der beteekenis, de genitivus een 
voorwerp als een zelfwerkend dingy de dativus als eenen 
terug werkenden persoon ^ de accu.sativus dAs een werkeloos 
lijdend ding voorstelt. Tevens zouden wij gelegenheid 
hebben om op te merken , dat de oudheid de haar omrin- 
gende wereld met een ander oog beschouwde, dan wg ; 
dat de volken in den meer kindschen staat alle zigtbare 
voorwerpen als bezield en handelend aanmerkten , en daarom 
een zoo menigvuldig gebruik van den genitivus maakten^). 



1) Het gebruik van den genitivus komt in de oud« germaansche talen 9 
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Vervolgens zou het ons blijken , dat deze poëtische wgze 
van beschou>ven later allengs voor eene meer nuchtere, 
prozaïsche zienswijze heeft plaats gemaakt; dat de nieuwere 
talen, inzonderheid de romanische en engelsche, hiervan 
de duidelijkste sporen dragen; dat aan deze veranderde 
rigting hel afnemen van het gebruik der genitieven, die een 
ding als handelend , als bezield voorstelt, moet toegeschre- 
ven worden; dat de dativus, als zijnde eigentlgk een per- 
soonlijkecasus, bij het veranderde inzigt nog minder paste; 
en dat de keuze dus wel op den accusativus , de uitdruk- 
king voor al wat werkeloos lijdend is, vallen moest. 

Indien het dan uitgemaakt is , dat de accusativus de naam- 
val is, waaraan dikwijls de functiën van den genitivus 
worden opgedragen, dan lijdt het, dunkt mg,geenen twg- 
fel , of de beide laatste uitdrukkingen : een glas rooden 
wijn^ en een glas rooden wljns zijn op zich zei ven spraak- 
kunstig goed. Doch een ander antwoord bekomt men, als 
men vraagt, of beide in het gebruik even verkieseUik zijn. 
Bedenkt men, dat de genitivus de oudere en dus deftigere, 
de accusativus de latere , minder stijve en meer alledaag- 
sche vorm van uitdrukking is, en daarbij het voorschrift, 
dat de Hoogleeraar Lulofs op bladz. 26 zijner kakographie 
gegeven heeft, in acht neehfit, te weten; «dat de oude 
Hollandsche naar het Hoogduitsch zwoemende verbuiging 
der naamv> oorden in de hooge welsprekendheid met de 
grootste gepastheid kan gebruikt worden , maar voor alle- 
daagsche onderwerpen (waartoe zekerlijk ook het drinken 
van een glas wijn behoort) te ouderwetsch, te deftig en 
statig is», dan zal men zeker aan den vierden naamval de 
voorkeur schenken. 



soms zelfs tot in bijzonderlicden , overeen met het gebrnik van dezen naam- 
val in het Grieksch, en met dal van den genitivns en ablativus in het Latijn, 
Mrelke laatste Gusns niets anders dan een bijnaamval van den genitivus 
schijnt te zijn. Indien er eenig onderscheid bestaat, dan is het hierin 
gelegen, dat de genitivus in de Germaansche talen nog menigvuldiger voor-' 
komt dan in de Grieksche. 



IETS OVER HET WEZEN EN HET GEBRUIK VAN 
DE WIJZEN DER WERKWOORDEN. 



L A. TE WII^KEL. 

Vervolg van pag. 283 , Ilde Jaargang. 



§ 48. De tot hiertoe behandelde tijden drukken de voor- 
stelling uit van eene werking , die inderdaad waargenomen 
wordt, of waargenomen is, en hebben dus betrekking op 
iets werkelijke $ niet alzoo de toekomende tijden, wier 
beschouwing thans aan de beurt ligt. Deze tgdvormen 
bezigt de spreker , wanneer hij in de ziel des hoorders de 
voorstelling wil Ie weeg brengen van eene werking, die 
blootelijk in zijne gedachte bestaat, doch toekomend is, 
en door hem vooruit gezien wordt. De toekomende tgden 
bevatten derhalve eene voorspelling. In twee gevallen nu 
is het mogelijk ; iets toekomstigs te voorzeggen : vooreerst 
wanneer men zelf voornemens en tevens bij magte is iets 
te verrigten , of weet , dat een ander xulks doen wil en 
kan; ten andere, wanneer men door het combineren van 
oorzaken en gevolgen inziet, dat iets uithoofde van zekere 
omstandigheden noodzakelijk plaats hebben moet. Zoo 
kunnen wij, b. v. , voorspellen, dat een boom, die van 
schors beroofd is, sterven zal; dat menschen , wier ver- 
teringen hunne inkomsten te boven gaan , arm zullen 
worden , omdat het eene een noodzakelijk gevolg van hel 
Hndere is. De Engelschen onderscheiden deze beide gevallen 
naauwkeurig, en hebben daarom in hunne taal twee fu- 
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tura; het ééne virordt met hulp van het werkwoord to will 
(willen) , het andere met to shall (moeten) geTormd. Ken 
Engelschman zal daarom zeggen: «I will take a walk 
this afternoou» (ik zal dezen middag eene wandeling 
doen) , omdat dit van zijnen wil afhangt ; daarentegen zal 
hij thall bezigen om te kennen te geven, dat een 
misdadiger streng gestraft zal v?orden , « he shall be se- 
verely punished», vermits dit niet afhangt van den wil des 
misdadigers , maar een noodzakelijk gevolg is van zgn 
bedreven kwaad. 

Wij Nederlanders daarentegen bezitten, gelgk ieder 
weet, slechts éénen vorm van futurum, welke, evenmin 
als in het Ëngelsch , niet door verbuiging van het werk- 
woord zelf ontstaat , maar eene zamengestelde uitdrukking 
is , bestaande uit den tegenwoordigen tijd van het werk- 
woord ZULLEN en de onbepaalde wijs van het werkwoord 
zelf^ b. Y. : (lik zal schrijven». Laat ons onderzoeken, 
wat deze uitdrukkiug eigentlijk beteekent, en in hoe verre 
zij geschikt is om iets toekomstigs aan te kondigen. 

^ 49. Het werkwoord zullen heeft door den tijd eene 
verandering in zijne spelling ondergaan: in het goth. 
luidde het skulaUy praet. ëkulda^ part. skulds; in het 
angels, sculan of scealan; oudfr. scila; eng. shall$ 
plat-duitsch schollen. In alle dialecten vertoont zich dus 
achter de s eene keelletler e, A, eA of A, die bij ons, 
even als in het nieuw-h.d. sollen^ is uitgevallen. Deze 
uitstooting moet reeds vroeg hebben plaats gegrepen , daar 
in de oud-n.1. psalmen alleen sal, enz. gelezen wordt, en 
In het oud-h.d. de vorm sullan naast sculan voorkomt. 

De oorspronkelijke beteekenis van dit zullen is schut- 
dig zijn^ geiyk Ulfila zich van dat woord bedient 
om het grieksche verbum o(f)H'keiv te vertalen. Onder 
andere heeft hij het 41 vers van Luc. 7, alwaar in onze 
overzetting gelezen wordt; «een seker schuitheer hadde 
«twee schuldenaers ; de een was schuldig vijf hondert 
«penningen ende de andere vijftig» aldu| overgebragt: 
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in twai dulgis skulans wesan dulgabaitjia sumamma 
i ttbee schuldenaars waren schuldheer zekeren <) 
I ains SKULDA fimfhunda skatte ith 

i (de) eenewAS schuldig vijf honderd penningen ^ maar (de) 
■ anthar fimftiguns. 

andere vijftig, 
^ In de gelijkenis Tan den onregt?aardigen rentmeester 
\ vraagt deze aan do schuldenaars zijns heeren (Luc. 16 , 
I vers 5 en 7): 

wan filu SK\LT meinamma fraujin? 

hoe veel zijt [gij) schuldig mijnen heer? 
en aan den anderen: 

aththan thu, wan filu skalt? 
maar gy\ hoe veel zur (gij) schuldig? 
Ook het oudd. scollan of sollan komt in dezelfde betee- 
kenis Toorbg Tatiaan. 99, in de gelijkenis Tan den onbarm* 
hartigen mededienstknecht : « er scolta zehen thusunta ta- 
«lentono; er solte finf hunt penningo; forgilt thaz thu 
« scalt. » *) 

Dit skulan had, gelijk men ziet, ter aanduiding Tan het- 
geen men schuldig is, een substantief, of plaatsverTanger 
Tan een substantief, te weten, een Toornaam woord of zelf- 
standig gebruikt telwoord, in den accusatief bij zich,b.T. 
fimftiguns , thaz. ') Het is dus natuurlgk , dat het tweede 
lid Tan den toekomenden tgd, hetwelk in de plaats ?an dezen 



1) Het goth. drukt even als het latijn en grieksch ket bezitten van iets 
dik^rijls uit , door den bezitter in den derden en de bezitting verzeld van 
het werkw. zijn in de eersten naamv. te plaatsen ; b. v. a mij is een op- 
regte vriend» voor: <c ik heb eenen opregten vriend ». ' 

2) Dat skulan , zullen , de beteekenis van schuldig zijn gehad beeft , 
wordt bevestigd door de woorden schuld^ schuldige schuldenaar, enz., 
welke van dit werkw. afgeleid zijn. 

3) £en ieder ziet ligteRjk in » dat in de bijgebragte voorbeelden de geni- 
tieven skatte , talentono , p/enningo niet van het werkwoord skulan , maar 
van de telwoorden fimfhunda, fimftiguns^ fimfhunt^ zehsnthmsufita ^ 
die als zelfstandig gebezigd zijn , afhangen. 




I 
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accusalivus komt, niet zoo uLs in het pcrfectum en plus 
qnam perfectum een deelwoord, eene soori van adjectief. 
zyn kon, maar dat het de zoogenoemde uifiniiivu^ moest 
wezen, omdat deze vorm des werkwoords, gelijk wg in de 
noot op § 46 hebben aangemerkt, eene soort van suhstan- 
tivum is, hetwelk de werking in het afgetrokkene voor- 
stelt, even als de deelwoorden deszelfs adjectieoe vormen 
zijn. In de uitdrukking: cdkzal schrijven » bekleedt #cAr^'- 
ven de platits van een zelfstandig naamwoord in den vier- 
den naamval, en de geheele uitdrukking moet opgevat wor- 
den, als of er stond: cdk ben schuldig te schrijven, ik 
{(moet schrijven.» 

Op deze wijze verkreeg zti//«/i, sknlan, eene onbepaalde 
wijs tot loorwerp hebbende, eerst de beteekenis van moe- 
ten *), welke sol/en in het hoogduilsch nog heeft, en die 
reeds bij Ulfila aangetroffen wordt, b. v. Luc. 19, 7: 
ïüdaieis andhofun ïmma : aihum witoth, iah 

[de) Joden antwoordden hem: {wij) hebben (eene) wei ^ en 
bi thamma unsaramma witoda skal gaswitan. 

naar deze ome wet moet [hij) stereen. 

Ons futurum^ met behulp van zullen gevormd, stelt 
derhalve eene toekomstige handeling voor als iels, dat niet 
achlerwege kan big ven , als iets noodzakelijks y hetwelk 
geschieden 7noet en dus met grond voorspeld kan worden. *) 



1) Zullen kwam dus geheel overeen mei het latijiischc debere en het 
fransche devoir, welke woorden zoo wel schuldig zijn als moeicH be> 
tcckenen. 

2) Daar er hier van noodzakelijkheid sprake is, zoo kan ik mij niet 
onthouden in het voorbijgaan melding te maken van twee synonieme 
uitdrukkingen, wier onderscheid op den verschillenden aard der noodza- 
kelijkheid gegrond is. Noodzakelijk noemen wij in het algemeen alles. 
waarvan wij inzien , dal het tegenovergestelde onmogelijk is. Heeft de • 
noodzakelijkheid zijnen grond in het wezen (essentia) van een ding zelf, 
dan heet men haar innerlijke of metaphysische noodzakelijkheid. Zoo is 
het b. ▼. een noodwendig gevolg van het wezen" van eenen driehoek^ dat 
bij drie hoeken en drie zijden hecfl ; van dat van eenen hol^ dat hij rond 
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§ 50. De tweede toekennende tijd ^ futurum exact um ; 
«Ik zal eenen brief geschreven hebben, gij zult gekomen 
«zijn, hel zal gereed zijn», bestaat uit hetzelfde hulpw* 



is ; het eene en andere is dus eene metaphysische noodzakelijkheid. Ligt 
de noodzakelijkheid niet in het wezen van een ding zelf. maar huilen 
hetzelve, in de wetten der natuur of andere omstandigheden, dan noemt 
men haar uiterlijke of phygische noodzakelijkheid ^ b. v. dat een dier 
in het luchtledige sterven moet, dat iemand, die ecnen langen weg te 
voet heeft afgelegd, vermoeid is, zijn physische noodzakelijkheden. Wan- 
neer de noodzakelijkheid gegrond is in den wil van een redelijk wezen, 
dan wordt zij moreel of zedelijk genoemd. Als iemand, wiens handelen 
door niets helemmerd wordt,* iets wil, dan blijft dit ook niet achter, maar 
is moreel noodzakelijk. Eindelijk vercischt de grammatica, dat men nog 
van eene logische noodzakelijkheid spreke. Logisch noodzakelijk is het- 
geen, waarvan het tegendeel niet voor waar gehouden kan worden, dus 
alles, waarvan men de waarheid erkennen moet. Al vat wij als raeta- 
physisch, physisch cu moreel noodzakelijk erkennen, is dns ook logisch 
noodzakelijk, omdat wij er de noodzakelijkheid van inzien; doch wanneer 
wij door uiterlijke omstandigheden gedwongen worden iets, waarvan wij 
de oorzaken niet kennen, voor waar aan te nemen, dus zonder in ie 
zien, of het physisch, metaphysisch of moreel noodzakelijk is, dan heeft 
dit voor ons slechts logische noodzakelijkheid. Doorgaans, zoo niet altijd, 
zijn het de gevolgen van iets, die ons tot deszelfs logische noodzakelijk- 
heid doen besluiten. Vinden wij, b. v. bij onze terugkomst in een ver- 
trek , dat er iets van zijne plaats geraakt is • zoo is het voor ons logisch 
noodzakelijk, dat in onze afwezigheid iemand in de kamer is geweest.. 
Daar de taal voor deze verschillende soorten van noodzakelijkheid veelal 
verschillende uitdrukkingen bezigt, is de genoemde verdeeling, die ins- 
gelijks op de mogelijkheid, causaliteit en andere grammaticale betrekkin- 
gen toepasselijk is, geenszins eene ijdele spitsvondigheid. Ëen paar voor- 
beelden mogen hiervan ten bewijze si rekken. Men zegt: a Het gewelf, van zijnen 
«steun beroofd, heeft moeten instoft'en y> (physische noodzakelijkheid); 
daarentegen: (c De overblijfselen van uitgestrekte fondamenten bewijzen , dat 
« het klooster daar moet gestaan hebben» (logische noodzakelijkheid). In 
het eerste voorbeeld staat moeten in den volm. verled. tijd, Aee/ïtwoefpn, 
in het tweede is moeten in den tegenw. , maar wordt het verleden zijn 
uitgedrukt door het hoofdw. in den verleden' lijd der onbepaalde wijs te 
plaatsen: oi gestaan hebben. t^ Derhalve om eene logische noodzakelijkheid 
uit te drukken, staat- Ae^ hulpwoord der noodzakelijkheid moeten altijd 
in het praesens, en wordt de tijd door verandering van het hoofdwerk-. 
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zullen verzeld van het perfectum des intinitiefs , hetwelk 
hetgeen door eeue volbragte handeling veroorzaakt is, ali 
eenen toestand in abstracto voorstelt; vergelgk §} 41, 42 
en 43. De tweede toekomende tijd stelt dus het hebben van 
eenen geechreoenen brieft het tegenwoordig zijn , het ge- 
reed %ijn^ hetwelk, een gevolg van het schrijven^ het 
komen j het gereed maken is, als noodzakelgk en dus toe- 
komstig voor,* en geeft daardoor ook de noodzakelgkheid 
te kennen, dat deze handelingen van schrijven^ komenen 
gereed maken op zekeren toekomstigen tijd voleindigd zgn. 
Hieruit vloeit wederom voort, dat deze tgd tot den eersten 
toekomenden tijd in dezelfde verhouding staat, als het per- 
fectum tot het praesens. Aan deze overeenkomst is het toe 
te schrijven, dat het perfectum kan gebezigd worden, en 
in het dagelijksche gesprek bijna altgd gebruikt wordt in 
de plaats van den tweeden toekomenden tijd, die, omdat hg 
uit eene opeenstapeling van drie werkwoorden bestaat, iets 
onaangenaams voor het gehoor heeft. Immers zegt men ge- 
woonlijk «Ik zal er aan beginnen, wanneer, als, zoodra ik 
«deze zaak afgedaan heb» ^ in stede van «zal hebben». 
Deze verwisseling kan zonder vrees voor misverstand ge- 
schieden, omdat de voegwoorden wanneer^ ale^ zoodra ^ 
enz. , waarvan het perfectum alsdan verzeld gaat, verbieden 



woord aangeduid ; bij physische en morecle noodzakelijkheid ondergaat 
moeten de verandering : ik heb moeten , had moeten , zal moeten^ enz. Door 
het aangemerkte in het oog te houden, zal men het onderscheid heter inzien 
tusschen: «Deze man mO£T den doodslag betjoan hebbent) en ocdeze man 
aH££FT den doodslag MOET£ii begaan om zijn leven te verdedigen »; tus- 
schen: aHet geheim moet uit(je lekt zijn ^ anders zou hij er niet op ge- 
«zinspecld hehhen » en oc het geheim heeft hij zoo weinig voorzigtigheid wel 
a MOETEN uitlekken yi. Daar men slechts uit de ^ero/^en eener zaak tot hare 
logische noodzakelijkheid hesiuit , is het natuurlijk , dat iets toekomstigs nooit 
als logisch noodzakelijk kan voorgesteld wordenden men dus nooit zeggen zal: 
«Hij MOET zullen bekennen ^yi doch wel: «Hij zal moeten bekennen ^i^ 
hetwelk eene physische of moreeie noodzakelijkheid te kennen geeft ; omdat 
alleen datgene voorspeld kan worden , waarvan men de physische of moreeie 
oorzaken kent. 
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aan eeneii verleden' tyd, aan eene volbragte werking te 
denken. 

§ 51. Met den onvolm. verl. tgd van zullen — ik zoude 
oizou — vormen wij nog twee tgden: ik zoude schrijven ^ 
gij zoudt geschreven hebben^ welke W^ilawd tot de aan- 
voegende wijs rekent, waarschijnlijk omdat zij zelden anders 
dan in den conditionalis gebezigd worden , en bij dezen 
modus niet van den subjunctivus onderscheidt.* Intusschen 
wordt het bg eenig nadenken duidelijk, dat deze tijden, 
somtijds wel degelijk tot den indicativus behooren. Indien 
ik zal êchrijve7i , eigenlijk zoo veel is als : Ik moet schrij- 
ven^ ik bevind mij\ hetzij omdat ik het zelf wil, hetzij 
uit eene andere moreele of physische oorzaak in de nood- 
zakelijkheid van te schrijven ^ zoo laat het zich zeer goed 
denken, dat ik mij vroeger in eenen verledenen tijd in 
de noodzakelijkheid bevond van te schrijven, dat ik wilde 
of moest ^ dat ik zoude schrijven. Vermits nu wel niemand 
ontkennen zal , dat de werkw. wilde en moest in dit geval 
in den indicativus staan, zoo vermeen ik te mogen beweren , 
dat ook zoude hier tot dien zelfden modus behoort , en 
dal dus aan den tijdvorm*. ik zoude schrijven ook eene 
plaats onder de tijden der aanloonende wijs toekomt *). 
Nemenwij, om een voorbeeld aan te voeren, Joh. 6, 70en 71: 
«Jesus antwoordde haer, en hebbe ick niet u twaelve 
«uytverkoren, ende een uyt u is een duyvel? Ende hy 
«seyde dit van Judas Simonis Iscariot , want dese soude 
«hem verraden»; hier is soude de vertaling vsniêfieXXêy 
hetwelk de onvolm. verl. tijd is van den indicativus. Te 
regt bezigt ülvila , die « hg soude hem verraden » door 



1 ) Ook de overeenstemmende tijd der Franschen , in hunne spraakkun- 
sten Ie Conditionnel présent genoemd , behoort in dezelfde gevallen , wat 
men ook zeggen moge , tot den indicatif , en heeft in dezen modus zijnen 
oorsprong genomen, zoo als blijkt uit de persoonsuitgangen van het en- 
kelvoud ; ais , ais , ait^ die oogenschijnlijk tot den indicatif en niet lot 
den subjonctif behooren, in welken zij in het enkel v, op: e,es ^e of*e, 
ses^ ^uitgaan. 

III. 8 
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(nhabaida ïna gaUurjann (hij had hem te ferraden) otw- 
gezet heeft, den indicativus habaidaen niet den subjanc* 
iiyus habatdedjau. Om \velke reden moet dan ods : tizovii 
verraden n een subjunetiTus we^en? Zelfs volgens Wii- 
laitd's eigene bepaling (II , § 297) kan het de aanToegeudo 
\fijs niet zijn , daar hier aan geenen wensch of voorwaarde, 
aan geene aansporing of toelating te denken valt ; en & 
ook niets onzekers gezegd wordt , vermits Judas verraad, 
toen JoHAifNES schreef, niet twijfelachtig was 

De uitdrukking «ik '%oiide schryven enz.» behoort 
derhalve ook tot den indicativus; hoe zg aan do voor- 
waardelijke beteekenis gekomen, en daardoor in den cod- 
ditionalis geraakt is, zullen wij weldra zien, terwijl het 
nog te onderzoeken staat, of zij ook onder de tijden der 
eigentlijke aanvoegende wijs ecne plaats verdient ^). 

§ 52. Na alles, wat ten opzigte van den vorigen tijd 
gezegd is, zal het wel niet noodig zijn nog opzettelijk aan 
te toonen, dat de tweede toekomende tijd: <(Ik zoude ge- 
schreven hebben», insgelijks tot den indicativus behoort. 

Daar hij in vorm groole overeenkomst heeft met den 
anderen tweeden toekomenden tijd: «ik zal geschreven 
hebben», en even als deze het volbragt zijn eener wer- 
king uitdrukt, zoo heeft hij almede eenen plaatsvervanger, 
en wel in den meer dan volm. verleden tijd. Immers zegt 
men: «Hij zou hem gaan spreken, zoodra hij te huis y«- 
komen wasï> ^ in plaats van: a zoodra hij \q huis gekomen 
zou zijn.}) (Vergelijk § 50). 

De indicativus bevat derhalve vier paren van tgden: 

1 ik schrijf. 5 ik schreef. 

2 ik heb geschreven. 6 ik had geschreven. 

3 ik zal schrijven. 7 ik zoude schrgven. 

4 ik zal geschreven hebben. 8 ik zoude geschreven hebben. 

1) Ook schijnt de Hoog^lceraarLuiOfS ik zoude^ enz. tot den indlcatifos 
te rekenen ; immers mag men zulks met ecnige waarschijnlijkheid afleiden 
uit de 3dc vraag op biz. 224 van het Handboek over Ncd. Spraakkunst , 
Stijl en Letterk. 
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De tijden n<>. 2, 4, 6 en 8, drukken het voleindigd 
zijn eener werking uit, in den tijd door no. 1, 3, 5 en 7 
aangeduid , welke de werking als onafgedaan en voort- 
durende voorstellen. Deze acht tijden vormen twee rijen, 
tusschen wTlko zoo in vorm als beteekenis groote overeen- 
komst bestaat, met dit onderscheid, dat in de eerste rij 
het werkwoord zelf en de hulpwoorden in den tegenwoar» 
digen, en de andere in den onvolmaakt verleden tijd 
slaan. Hieruit vloeit dit verschil in beteekenis voort (ver- 
gelijk § 42 en 44) : de lijden der eerste rij geven te ver- 
staan, dat in het oogenbh'k des sprekens eene werking, 
of plaats heeft, of afgedaan is, of nog verwacht wordt; 
terwijl die der tweede rij volmaakt hetzelfde uitdrukken , 
doch niet ten opzigte van het tegenwoordige oogenblik, 
maar met betrekking tot zekeren verledenen tgd , in welken 
de spreker zich met zijne gedachten verplaatst. De tijden 
der eerste rij bepalen den aangesproken persoon bij het 
tegenwoordige , die der tweede voeren hem in zijne ver- 
beelding in het verledene terug; de vier eerste worden 
dus voornamelijk aangewend in de bespiegeling en rede- 
nering ^) ; de laatste staan inzonderheid het geschiedver- 
haal ter dienste , weshalve ik de laatste voortaan hUtorUehe 
tijden en de eerste hoofJttijden noemen zal«; 

§ 53. Uit dit algemeene verschil tussch^u de hoofdtijden 
en de historische tgd vormen volgt een^ a(nder kenmerkend 
onderscheid , hetwelk hier inzonderheid van belang is. 
Indien namelijk de hoofdtijden den hoorder bij het tegen- 
woordige bepalen , hem alles , ook het verledene , als ware 
het uit het standpunt, waarop hij zich in het oogenblik 
des sprekens bevindt , doen beschouwen , en de historische 
tijden daareniegen hem terug verplaatsen in het verledene, 
dat hem natuurlijk minder duidelijk voor den geest staat 



1) Hieraan moet het toe^jeschreven worden, dat , waDorer men van logische 
noodzakelijkheid spreekt , en dns over hel gegrond of ongegrond zijn van 
een oordeel handelt , het verhum moeten altijd in het praesens staat. 
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dan het Toor zgne oogen liggende tegenwoordige , dan laat 
bet zich gemakkelijk begrijpen, hoe de hoofdtijdtn in- 
zonderheid dienen om de werkelijkheid uit te drukken, 
en dat de historische integendeel geschikt zgn, om iets, 
dat blooteltjk ondersteld wordt, te kennen te geven. Zoo 
zal men , iets verledens willende bevestigen en verzekeren, 
zich nimmer van het historische imperfectum , maar steeds 
van het perfectum bedienen: «Ik verzeker u, ik hen zelf 
bij hem geweest , en heb hem zelven gesproken » ; niemand 
zal in dit geval zeggen: «ik was zelf bij hem, #praA hem 
zelven.» De historische tijden daarentegen, iets te kennen 
gevende, dat voorheen plaats gehad heeft, en dus in het 
tegenwoordige niet meer bestaat, zijn uit hunnen aard 
geschikt om den hoorder iets voor te spiegelen , dal niet 
werkelijk existeert of voorgevallen is. Om namelgk een 
werkelijk bestaand faclum regt te waarderen , stelt men 
zich wel eens het tegendeel van het gebeurde voor, en 
gaat na, welke gevolgen dit na zich zou gesleept hebben. 
In dat geval bezigt men do historische tijdvormen, belzg 
men zich, even als in het grieksch en fransch, van den 
indicativus, hetzij, gelgk in het latijn en duitsch van den 
subjunctivus dezer tijden wil bedienen: ad tqvxo tXêyoPj 
'< ItpfvSófiTjp êiv ; si je disais cela. je mentirais; si hoc dice- 
« rem , mentirer; wenu ich diess sagte , so würde ich lügen; 
« indien ik dit zcide , dan zoude ik liegen of loog ik »• 

Ofschoon het verhandelde op verre na niet alles bevat, 
wat er te dezen opzigte van het gebruik der lyden valt 
op te merken , zoo is het echter voor ons oogmerk vol- 
doende, weshalve wij hier van on/en uitstap terug keeren, 
en tot de beschouwing van den conditionalis overgaan 
zullen, 

Wordt vervolgd. 



AANTEEKENINGEN, 

IIJ HET LBZBR DBH 

BLIKKEN 

irr 

P» WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 

VOOR DB spblliiig; 

Doon 

D. BOMHOFF, H. BOOM. 



JVÈ. Het tuischeo cj» geplaatfte, toet eene B. «an *l begin eo een aan wijting 
▼aft ddel, nammer en bUdtijde aan *t dot it uit gemeld Ofenicbt 't iij ge- 
heel , 't lij in substantie , overgenomen. 

« B. Bagaadje» yr> — Wanneer en door wien de uitgang 
aadje het eerste werd ingevoerd , is mij niet gebleken . . . 
deze uitgang beantwoordt geenszins aan het doel , naine- 
Igk om den Franschen uitgang age (in bagage) Toor te 
stellen , en geeft aanleiding tot eene verkeerde uitspraak. 
• . . Deze spelling verdient te meer afkeuring , dewijT in 
verscheidebe Nederlandsche woorden aadjè in twee letter- 
grepen aad-je regelmatig wordt uitgesproken, b. v. 
blaadje f draadje y enz. Deze zwarigheden zijn ligt uit den 
weg te ruimen, indien men azje in plaats van aadje 
schrift, b. V. bagazjey bos^ehazje enz.» Magazijn van 
Nederlandeche Taalkunde y Eerste Jaargang, no. 4,pag. 
259—266. 

Wanneer en door wien de uitgang aadje 't eerst werd 
ingevoerd, is, dunkt roy, tamelgk onverschillig. Genoeg 
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18 het te weten, dat zj, in den gulden tijd onzer letfe^ 
kunde , algemeen was aangenomen. Immers , om een pMr 
Toorbeelden te noemen, lezen wy by Hoopt, in zijn Grauiiê 
1 Bedr., I Toon. 

il et oinnigh 9 traalen oun de zon 
Ontêchüil ik in '^ bosschaadjo, 

en by Vohdel, in de Leeuwendalers ^ zegt de F^oorté' 

denaar : 

Schoon nu alle personaedjen 

Reê ëtaan , om op dee* stellaedjen enj7. 

Waarschijnlijk beantwoordde de uitgang aadje toen wél 
aan 't doel, en was geen Hollander dom genoeg om aad^9 
tü lezen, waar, klaar en duidelijk, de zamenvoeging der 
letters d en j hem aanwees, dat hy age (zoo als de 
Franschen dit uitspreken) te lezen had. En daarby Tfoeg 
hy niet, of er voor die dj een dubbele ar, noch of daar achter 
een 6 stond: al ware do uitgang oodje o( erdje geweest, 
hy bad op gelijke wijs oge of erge gelezen. Ja dezelfde dj 
in den aanvang van een woord had hem, waar hy den 
naam aanstrof van Aarons- el -Raschids grooteu vizier 
Djaffir^ of van het werptuig djerrid ^ doen begrgpen , dat 
hy, als do Franschman, Giaffir ^ jerrid, te lezen had. 

Dat men, sedert de dagen van Voudel en Hoovt , ja, 
sedert die waarin Weilajvü zijn Woordenboek schreef , 
meer en meer met de uitspraak in de war is geruakl, dat 
velen, in stede van plantage^ planlaad-je lezen, dat de 
waardy der dj ^ als zachte konsouant, voor den groeten 
hoop is verloren gegaan , is waar ; — maar aan wie ligt 
de schuld? Immers !<>. aan hen, die, by het maken van 
schoolboeken, vergeten hebben, de dj onder de samen- 
gestelde konsonantcn op te nemen , waar zy toch even goed 
toe behoorde als {/\ sch of ^cAr; 2^. aan hen, die, paadtjen 
(verkleinw. vem pad) aAs paadje ^ (hofbediende) verkiezen 
te schrijven. 

En zal men nu , omdat gezegde vervaardigers van Sjchool- 
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boeken niet voor hun taak berekend , en onze Taalhervor- 
mers zoo zuinig met ééne letter waren, een oude, gevestigde 
spelling , die niemand in dwaling behoeft te brengen , mids 
het begane verzuim slechts hersteld worde, veranderen, 
en naar het voorstel van den heer B. plantazje ^ vrijazje 
gaan sclirljven? Ik geloof, dat er dan, by de onzekerheid 
van velen omtrent de ware uitspraak der z^ en by de 
onwetendheid, waarin allen Jk aan 't hoofd, verkeeren, aan- 
gaande de waardy van een saamgekoppelde ; enj, nog 
grooter verwarring zou ontstaan. Mij dunkt , ik hoor reeds 
den eenen van plantazie ^ een tweede van plantazeje ^ een 
derde, die 't heel mooi maken, en do echte Grieksche 
klank der z behouden wi) , van plantedaje. . . . Waarlijk 1 
de Heer B. duide het my niet ten kwade, dat ik aan 
do spelling, die Hooft en Vondel volgden, de voorkeur 
geve , en mij aan plantaadje houde. 

Doch waaraan is het te wgten , dat men verzuimd heeft, 
in de schoolboeken van de dj te gewagen ? Alleen daaraan, 
dat men, sedert een eeuw, zelfs bg den deftigen burger* 
stand, de echte uitspraak van die dj ('t Fr. gj) zoo wel 
als van de sj ('t Fr. ch) vrij algemeen vergeten is. Hoort 
men niet zelfs lieden van opvoeding , als zy plantaadjiB 
willen zeggen, dat woord uitspreken als stond er in 'tFransch: 
plantache? En zegt niet de een si-jerpy de andere «zer/7, 
de derde ^elfs êcherp zonder ooit tot de ware uitspraak 
dereA in 't Fr. écharpete geraken? Nu was het natuurlijk^ 
dat vervaardigers ¥an schoolboeken , het Fransch niet 
machtig, of althands het niet naar den cisch kunnende 
spreken, en daarby, wat het Neérduilsch betrof, meer 
t'huis in de boekentaal, dan in de (beschaafd) gesproken 
taal, letters, wier waardy zy niet gevoelden noch gevoelen 
konden, eenvoudig ter zijde lieten: ja, dat zy hun leer- 
lingen — liever dan hen met do dj of de sj op te hou- 
den— plantagie^ scherp, zelfs hor oio ochie Weien zegger»? 

Ochl zorgde men eerst voor een |];oede uitspraakleer ^ — 
waar men ten onzent nog maar niet aan schijnt te den- 
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ken — de spelling zoude waarlgk minder zwarigheden Ig* 
den , dan zy nu onderfindt. Maar men is afgeweken ns 
de echte uitspraak, die onze Taal vroeger ook in Treenide 
ooren zoo beTallig en i^ellnidend deed klinken : en mes 
heeft deze veelal tot een patois hervormd , waar de uit- 
larnder by 't hooren voor terug deinst. En waarom^? Om- 
dat men de geschrevene doodo letter raadpleegde 9 in plaats 
van woorden op te vangen zoo als ze werden uitgesproken in 
de hooge kringen. 

Zonderling ! Overal elders in Europa is hel de hooge 
Aristokratie, die den toont aangeeft, hoe de taal des landi 
gesproken moet worden. Ieder in Frankrgk tracht te spre- 
ken als een Parijzenaar, en ieder Parijzenaar als een Pair 
van Frankrijk (ik spreek van de echte, de anderen bestaan 
sedert Februarij 1848 niet meer). In Engeland soode 
Walkers Pronouncing Dintionary ^ dat uitnemend werk, 
nimmer zulk een opgang gemaakt hebben « indien by niet 
in zijne opgaven de aan 't Hof gesproken taal tot richt- 
snoer had genomen: en, wat Italiën betreft, eeus yroeg 
ik aan een Italiaanschen meester, of men zekere uitdruk- 
king , ik ben vergeten welke , kon bezigen. Eerst schudde 
hy twijfelend het hoofd; dan opeens, lich beunnende: <x#f, 
si' sipuol» zeidehy: <iVho inteso dire una volta alla 
Marchesina B,» (Ja , ja ! het mag : ik heb het eens hooren 
zeggen aan de Markiezin B.) En , men lette wel op , dat 
het hier meer nog dan het uitspreken van een woord , dak 
het hier het bezigen van een uitdrukking gold. — > Zoude 
een Nederlandsch onderwijzer er zoo gercedelgk toe orer- 
gaan , in plaats van 't gezach van Bilderdijk, of Siegenbber , 
dat van een Adelijke Jonkvrouw aan te halen? 

En toch , indien onze taal nog iets van haar vroegere 
cieriykheid heeft bewaard, indien ze niet ten eenemale 
in een onverdragelijk gekwaak en gerochel is overgegaan, 
aan wie hebben wy het to danken, dan juist aan de vrou- 
wen uit de hoogere kringen. Waren zy het niet, die aan 
beur dierbaarste panden de eerste klanken leerden sla- 
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melen en hun het foorbeeld geven ?an zuiver te spreken : 
waren ly het niet, die, later, met trouwe zorgvuldig- 
heid, acht gaven op elke uitdrukking, door de kinderen 
gebezigd , en hen telkens vermanend te recht wezen , als 
zy , of de boekentaal der school , of de platte taal des 
volks bezigden? waren zy het niet, die voortdurend 
waakten , dat de taal , die zy van hare moeders haddon 
geërfd , onvervalscht op hare kinderen overging en in 
geen tongval ontaardde? 

Niemand verdenke my^hier van een paradox te willen 
verdedigen : wat ik bewcere , kan ik met onomstootbare 
bewezen staven. Doorreis eens, waarde lezers, de voor- 
naamste steden, b. v. van Holland. Is er iets, dat uw oor 
onaangenamer zal aandoen , dan de spraak van 't Amster- 
damsch gemeen ? — ten zij misschien die van 't Leydsch 
gemeen ? en vindt gy iets onbevalligers om te hooren , 
dan de spraak van 't Leydsch gemeen, ten zg wellicht 
hel plat Rotterdamsch ? --^ En kent gy iets , dat erger op 
uw gehoorvlies werkt , dan het plat Rotterdamsch , ten 
zij mogelijk het plat Amsterdamsch ? •— Uw antwoord hangt 
maar af van den hoek van Holland, waaruit gy zelf her- 
komstig zgt : en zgt gy niet uit ^Holland , dan , gy stemt 
het my toe, gy vindt al de genoemde dialekten even 
onuitstaanbaar. 

Doch klim nu een stap hooger, en ga by den burger- 
stand , of liever — want wy hebben geen standen meer, — 
bij de onmiddelgke afstammelingen uit dien stand : — gy 
zult een taal hooren , min of meer beschaafd , naar 
mate de opvoeding geweest is; doch allgd zult gy het 
dialekt kunnen onderkennen , en waar ergends gy een 
echten Amsterdammer, Rotterdammer of Hagenaar ook 
ontmoet, gy zult hem als zoodanig aanwgzen , zoodra hy 
zgn mond slechts open doet. Komt u nu en dan een enkele 
uitzondering voor , dan kunt gy er vast op gaan , dat de 
persoon , die ze maakt , of veel gereisd heeft , of veel 
roet lieden van hooge beschaving in aanraking is ge- 
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weest , of zich bgzonder op de orthoepiek heeft toegelegd. 

Maar hoor nu de enkele afstammelingen van de oude 
Ridderschap, zoo als zy onder Karbl V bestond , die nog 
in Holland lc?en, en hoor de meer talryke zonen spreken 
yan die uit eenvoudige burgers gesproten Koningen der 
Republiek : niet een onder hen , hy wone dan aan do 
boorden des Amstels, des Rijns, of der Maas, die door 
zgn uitspraak zijn herkomst verraadt. Allen spreken de- 
zelfde taal, als ware die een vrijmetselaars-spraak, louter 
aan de ingewijden bekend. Wel nu, deze taal, de taal 
der hooge kringen , die u terstond den man , uit wiens 
mond zy voortvloeit, met onderscheiding doet behandelen, 
die taal is het , die elk moest pogen over te nemen , tn 
welke echter byna niemand zijn best doet om machtig Ie 
worden. 

Hoe! men volgt de modes, de zeden, de dwaasbeden 
der zoogenaamde Groole Lieden na , en men zal hen niet 
navolgen in het eenige, dat hun onbetwistbaar eigendom 
is : — dikwgls het eenige , wat navolgenswaardig aan hen 
over is gebleven! 

Goed — maar hoe dat aangelegd ? 

Daarover by gelegenheid wel eens nader. 

«B Bargle. . .» anders hargie^ hergie^ hersie. » 

Wij twijfelen of wel eene dezer spellingen aan de uit- 
spraak beantwoordt* Zou harzje of barzie niet beter 
zijn?» I. 4.260.» 

Barge is een uitheemsch woord , waarvan de spelling 
gerust onveranderd kan blijven. Wilde men er een bas- 
tert woord van maken , 't zou har zje moeten zijn ; maar 
een i komt er in geen geval in te pas. 

«B. Barsten y zie bersten. 

Als werkwoord komt barsten tegenwoordig zelden meer 
voor. »— I, 4. 261, 

Ik lees daar juist in Bosschaas Heldendaden te Land ^ 
laatste deel , bl. 293 , Nu barstte het onweder los in stille 
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bliksemstralen? een voorbeeld, dal, geloof ik , spoedig 
met honderden zou kunnen vermeerderd worden ; doch 
genoeg , dat de vorm barêten by enkele schrijvers van naam 
voorkome, om dien in een Woordenboek te vermelden. 

Het is met bantlen en bersten als met nummer en nom^ 
mer^ drukteen dr akte ^ weps en wesp ^ ketting enketen ^ 
en dergelijken, die onverschillig gebruikt kunnen worden. 

« B. Bataljon . • . Sedert de Franschen in de / mouillé 
geene / meer doen hooren en het ba-ta-ion uitspreken , 
voldoet onze spelling niet meer en behoorde bataïon te 
w^zen. » I. 4. 261. 

Het is mogelijk , dat do een of ander commis voyageur 
of artiste der Variétés ^ zich airs van nonchalance wil- 
lende geven, bataion zegge; het is mogelijk, dat, zelfs 
door lieden van verfijnde beschaving , in een levendio; dis- 
cours , de / mouillée naauwelijks gehoord worde ; maar 
wie, 't zi] een zitting der Fransche Académie ^ U zij een 
voorstelling van Rachel heeft bygewoond , zal weten , dat 
de heer B. verkeerd onderricht is, en dal de / mouillée^ waar 
langzaam gesproken of gedeclameerd wordt, weldegelijk, 
en zeer hoorbaar wordt uitgesproken. Maar bovendien , 
zoude men de uitspraak en spelling van een baslertwoord, 
dat sedert lang hier het burgerrecht verkregen heeft , gaan 
veranderen, om dat de Franschen in hun hoofd krijgen, 
de uitspraak van dat woord (en wie weel loor hoe langei) 
tijd?) te wiJ7.igen? Dan hadden wy aan 't eind der vorige 
eeuw, op deuzelfden grond, paool in plaats van parool 
moeten schrijven (b. v. « geef 't paool aan den schildwacht) , 
omdat de Ineroyables onder /t Directoire U in de mode 
badden gebracht pao/^ d^honneu te zeggen : en dan moeten 
wij ook voortaan: «een maienkolder^ (voor maliënkol- 
der) ^ een traïe (%oor tralie) , 't kannaïe (voor kanalje) , 
fajiet (voor foljiet)^ schrijven. 

B. «Bejaën. Wij zien voor het deel leek en geene reden , 
dewyl ae in geen Nederduitsch woord een' tweeklank 
vormt. Men schrgve dus bejacn, » — 1.4. 264. 
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Mids de Heer B my « voor wien ae nog wel een twee- 
klank vormt, en die waereld y paerel ^ kaerel scbrgf, 
vergunne, het deelleeken in beja-en te behouden. 

B. «BeTing. In een leesboek . , . \inél wen : beving 
beving de menigte. Indien zich de schrijver van toontee- 
kens bediend en béoing beving geschreven hadde , zooden 
kinderen niet lezen : beving beving^ enz., o{ beving beving, 
enz.» I. 4. 267. 

Wil men de toonloekens in onze taal invoeren , ik heb er 
vrede meé; men kan dan onze dubbele ee* en oos voortaan 
missen. Haar zoo lang het accent by ons niet dan als na- 
druk- teeken (en als zoodanig nog maar half gevestigd) bekend 
is, zie ik niet, dat men bevoegd is, het te gebruiken, 
omdat een woord het toevallig noodig schijnt te bobben. 

B. «Bosforus. Wy zouden aan Bosphorus de 
voorkeur geven. » I. 4. 272. 

En waarom? Om hen, die in vreemde talen onbed reven 
zijn, in de gelegenheid te brengen van Boip^horus te 
zeggen? Ik herinner my een kind, dat, t'huis komende, 
aan zgn ouders vroeg, vooral toch den volgenden Satur- 
dag meê te mogen gaan naar den Schouwburg: men 
speelde een stuk, dat vast heel grappig :&ou wezen: 't heette 
de mophondjens. Men gaf naamlgk : Demophontes. Even 
zoo vroeg my een juffertjen, dat toevallig een Vrgmetse- 
laars-Almanak in handen gekregen en er in gesnnffeld 
had, wat toch een prop-haan yvaLs'i «Het mannetje van 
een prophennetjen^n was mgn antwoord. 

Maar , alle scherts daar gelaten — waarom twee letters 
te bezigen , die , te samen gevoegd , in onze taal niets , 
of iels geheel anders beteekenen dan med bedoelt, wan-« 
neer wy 't met eene kunnen doen , en die volmaakt aaq 
het oogmerk voldoet? — Om dat de Latijnen een dwaas- 
heid gedaan hebben , en de Grieksche (|) door ph hebben 
pogen weder te geven , moeten wy hen daarom navolgen? 

B. «Echel. Volgens de aangenomen spelling moei het 
egchel zgn.» II. 3. 19i« 
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Recht welluidend! Dus moet men, om het woord uit 
te spreken, eerst de lettergreep ey doen hooren , welke 
eg men niet vergeten moet Ie zeggen als of er ech stond , 
en dan nogmaals het stemgeluid uit het diepste der keel 
halen, even of men een braakmiddel had ingenomen, en 
chel er uitwerpen. Maar begrijpt men dan niet, dat men 
onze Taal op zoodanige wijze afschuwelijk maakt? Neen, 
't is niet de vraag, of zich ch rechts en links mededeelt, 
maar of men ooit een lettergreep in een Nederduitsch 
woord met ch kan aanvangen? En dat ontken ik. Leer 
den kinderen, dat ch altijd de lettergreep sluit, en gy 
zult geen gevaar loopen, dat zy ooit e-chel^ Jo-chem 
uilspreken. 

B. «Erlnneren .... zal in de geschrevene taal njet 
ligt meer voorkomen. Het ware dus beter geweest , dit 
woord niet op Ie nemen.» — II. 3. 198. 

Is poëzy dan geen geschreven taal ? — ^ En in poëzy is 
erinneren^ even als erinnering onmisbaar. « De. herinne- 
ring , » of wel blijde^ zoete herinnering kan in geen vaers 
gezegd worden; maar wel de erinnering y blijde ^ zoete 
erinnering, 

B. «FebrnariJ. Alleen de Arnhemsche Courant schrgft 
Januari^ Februari ^ enz.» II. 3. 200. 

Mis! Ook de heer Alberdiitgu Thijm en de schrijvers 
van den Spectator. Wat mij betreft, ik kan mij met die 
ij aan 't slot niet vereenigen , daar niemand die toch in 
Februari] (als b. v. in avarij) uitspreekt en schrijf dus 
liever February. 

B. «Fom* Schoon form het naast bij het grondwoord 
komt, wordt vorm echter bgna uitsluitend gehoord, en 
verdient alzoo de voorkeur. » — II. 3. 262. 

Dat vorm de voorkeur verdient , geef ik gaarne toe ; doch 
wanneer de heer B. zegt, dat het byna uitsluitend gehoord 
wordt, toont hy weinig bekendheid met de geschriften van 
het zoogenaamde ^'oTijfé Holland ^ waarin byna uitsluitend 
de vorm form gebezigd wordt. Doch er valt iets anders by 
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op te merken. Vorm is mannelijk, forfn daar-en-tegen, 
gelijk het grondwoord , vrouwelijk: iDorm wordt meer voor 
gedaante^ form voor omkleeding gezegd. Zoo b. ▼. : ahy 
gaf aan zijn beeld een schoonen vorm, ^ i> maar : a hy koos 
om zijne denkbeelden uit te drukken, do /onTi der Ode. » 

B. ((Oaarne [geern). Hoewel geern misschien nader 
bij het stamwerd geren komt , dan gaarne . bengt men 
het tegenwoordig enkel in de platte volkstaal.» II 4, 299. 

Ik Traag verschoning, 'tis niet enkel in do platlo Tolks- 
XdidX^Adii geerne gebezigd wordt. In deaanzienlgkste kringen 
wordt het insgelijks gehoord met een kleine nuance naar< 
trekkende; wie beschaafd spreekt, zegt zoo min gaarne^ 
met de volle uitspraak der dubbele a, als paard y staart^ 
schaar , klaar of welke andere woorden meer do aa Toor 
oen r hebben. 

B. c( deneTer , Jenever, Hoe is men toch aan de 
wanspelling genever gekomenf?» II 4, 303. 

Is het den heer B. met deze vraag waarlijk ernst 7 Ik 
kan het naainvelijks gelooven ; doch dat genever geen 
wanspelling is, en hoe men er aan gekomen is, is ge- 
makkelijk aan te toonen. 

De g werd nog voor 300 jaren in byna alle onze gewesten, 
en wordt nog in Vriesland , zacht uitgesproken , ongeveer 
als de j\ Van daar , dat men schreef: gy , gonnen , gieht^ 
genever , gezegd , gelegd, en dat men uitsprak : jy , jonnen , 
jicht^ jenever^ jezeid^jeleid. Zoo vinden wy by Ma er laudt 
en anderen : het reyede^ voor : het regende ; hy seyndeze. 
voor: hy zegende ze. Vermoedelijk was het de omgang 
met de Spanjaarts , en de navolging van hun wijze van 
uitspraak , die 't eerst de scherpe ^, ook als aanvang- 
letter, hierin zwang bracht, en dan werd die letter met 
h versterkt. Zoo schreef men: ^Ay,g^Act;en, ghelt^ ghezegd^ 
ghelegd , enz. Toen men langzamerhand de uitspraak van 
dio woorden algemeen bekend genoeg onderstelde , ontsloeg 
men zich, onverstandig genoeg, van dio A, en nu moest 
wel de jammerlijkste verwarring ontstaan. Immers , in 
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sommige woorden bleef de g hare zachley klank behouden, 
in andere moest zy scherp gehoord worden; doch hoe dat 
verschil in waardy te onderkennen? hoe te weten of men 
gezeidj geleid y dan we! gezecht, gelecht moest uitspreken? 
en of men daar-en-tegen klacht , en recht , dan wel klagt 
en 7'egt had te zeggen? Om in het bezwaar te voorzien» 
verwisselde men nu wel hier en daar de gh mal de ch ; 
maur, daar men 't niet algemeen deed, diende zulks alleen 
om de konfuzie nog te vermeerderen. 

De Ëngelschen zijn op dat punt wijzer dan wy en ge- 
trouwer bewaren zy in hnn woorden het etymologisch 
beginsel. Ofschoon zy tegenwoordig b. v. in hnight de 
aanvangletter in 't geheel niet doen hooren en het woord 
uitspreken als stond er nait ^ zoo behouden ly toch zoo 
wel do k voor op als de gh in 't midden , len einde de 
grondvorm van het woord (ons knecht) bewaard blijve. 
In 't algemeen kau men 't Ëngelsch als een vrij zekeren 
toetssteen aanmerken ten opzichte van de spelling met g 
cf ch , en waar men in die taal een woord met gh gespeld 
vindt , er gerust de ch voor in do plaats zetten. Wat roy 
betreft, ik heb dikwijls gedacht , hoe de goede Gats zou 
hebben opgekeken, wanneer hy eens op de waereld terug 
kwam en de volgende zinsnede onder de oogen kreeg : 

«Daar hy met valsch gewigt gewogen had, werd hy 
voor den regter gebragt , die naar pligt regt sprekende, 
volgends de tnagt y die de wet hem gaf, hem eene niet 
ligte straf oplei. » 

De man zou niet anders lezen dan als stond er: 

((Daar hy met ysihchjetoijtjewojen had, werd hy voor den 
rejter jebraitf die naar p/yV reit sprekende, volgends do 
tnait , die do wet hem gaf, hem eene niet lijte straf oplei. » 

en hy zou vragen wat er toch van zgu moederspraak 
geworden was. 

B. (( Glimlach , glimplaell , z. grimlach. Glimlach 
en glimplach worden door de meesten afgekeurd , en zoo 
wij meenen te regt.» II, 4 305. 
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Intusscben is er naar miju gevoel een groot Terscbil 
tusschen ^/«m/acA en grimlach, 't Eerste, met de zachte /, 
brengt my iets liefel^ks, iels bevalligs voor den geest , 't 
laatste, met de ratelende r, iets boogst onaangenaams. 
Be grimlach van een lief meisjen — Zie daar een kom- 
binatie van denkbeelden, die er by my niet in i/vil. Een 
grimlach doet ray aan grimmen y aan grimmigheid ^ aan 
gramschap en grijnzen denken. Ik lieb bet d»» ook nooit 
gebezigd , ten zy waar ik van een bitsen , boosaardigeu of 
verraderlijken lach sprak. Docb in glimlach ligt iets liefs. 
Ik wil niet beslissen of het een afzonderlek woord zg en 
mei glimmen vermaagtschapt , {un hrillant êourire zegt 
de Franschman) dan of een gevoel van welluidendheid reeds 
tijdig by onze voorvaders de r in / heeft doen veranderen, 
maar, wat hiervan zij, ik protesteer tegen de verbanning 
van hel woord, welke verbanning, mijns inziens, de taal 
nutteloos ontcieren en verarmen zou. 

B. «Haard (beerd). Heerd is een woord der platte 
volkstaal.» III 1 , 37. 

Zie het hierboven aangemerkte op gaarne. 

B. «Haps^chaar (hapschcer). ffapscheer behoort niei 
lot de schrijftaal» III 1, 42. 

Al ware het nu algemeen gebruikelijk , schaar voor 
tcheer te zeggen , dan nog xou daar niet uit voortvloeien 
Aaihapscheer niel deugde. Hoe vele samengestelde woorden 
hebben den oorspronkelijken vorm behouden, terwijl het 
grondwoord daarvan afgeweken is ? En zoo is het met 
hapêcheer en hapschaar gelegen. Het laatste is my nooit 
voorgekomen, het eerste menigvuldig , als b. v. by Lait- 
GBiüDiJK , U PFederzijdsch Huwelij kêbedr og. ^ PBedr. 

Meêsieurs die deserteeren 
Of paarden ^teelefi, moet de hapschaar klimmen leer en* 

B. «Heller, de kleinste kopermunt. — Moei de on- 
kundige niet gelooven , dat in 1812 de iT^Z/^r eene gang- 
bare munt in Nederland was?» III, 1 , 45. 

Bovendien zegt het W. B. een onwaarheid ; want de 
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Turksche para is wel tienmaal zoo klein als de (leller. 

B. «Henneëi. Hennenei en kippenei zijn oneindig 
welluidender dan henne'èi en kippeëi.» III, 1 , 45. 

Volkomen waar; maar waarom heeft de Heer B. het 
elders dan zoo op iweederlei geladen , dat mede beter klinkt 
dan tweeërlei^ en even verdedigbaar is als hennenei, 

B. «Hoorn. z. horen. «Men schrgve nimmer hoorn y 
doorn , voorn , enz. daar men ze niet uilspreken kan. » 
III, 1, 49. 

Men kan gemelde woorden zeer goed uitspreken , mits 
er slechts een vokaal op volge. Eerst in dichtmaat, wan- 
neer er een medeklinker achterstaat, gebiedt de wellui- 
dendheid dat men de eene lettergreep door omzetting der 
letlers tot twee vervorme , en hooren , dooren, enz. schrijve. 
Ware 't anders , hoe zouden de inwoners van Hoorn hun 
stad ooit genoemd hebben? 

B. «Balsseli jk — moet, gelijk een knaap van tien jaren 
weet , huiselijk wezen. » III , 1 , 50. 

Ik wil daarover nu niet twisten , ofschoon ik liever zag, 
dat men aan de knapen van tien jaren leerde, dat de s y 
tusschen twee Yokalen staande, altgd als ^klinkt. Boven- 
dien zoude ik huislijk nog verre boven huiselijk of huis- 
*e/y7t verkiezen. Maar, wil men huiselijk hehouAen en 
aanloonen , dat de s haar scherpen klank behoudt , waarom 
dan niet de drukkers gedwongen de ƒ weder in te voeren, die, 
tol groot ongerief der schrijvers , hier op geen lettergie- 
terij meer te bekomen is. 

B. « Himrcedlll. Dit zal wel eene drukfout zgn voor 
huurcedel y huurceêl,» III, 1 , 50. 

' Dat geloof ik niet. Nog in migne jeugd sprak men veelal, 
schoon verkeerdelijk , van huurcedul , troutoceduly met den 
klemtoon op de laatste sylbe, en zelfs in 't meerv. van 
cedullen, 't Woord cedel , ceel is eerst zeer laat in zwang 
gekomen. 

April 1849. J. vah Lenicep. 
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Heo leest in 't Archief voor Nederland^he Taalkufide, 
uitgegeven door den heer A. de Jager, I» 83 , den voor- 
slag om 't woord gedaagdes in onze taal algemeen in 1o 
voeren, ten einde eene vrouw aan te duiden» die gedaagd 
is. Als grond wordt opgegeven de analogie van vooffdesêê^ 
als blgk, dat het woord reeds ten deele in gebruik iSt 
vermeldt de schrgver, dat het nu en dan Toorkomt in 
stukken 9 van regtbanken uitgegaan of daartoe behoorende. 
Tevens geeft hg zijne hoop te kennen , dat het taalgebruik 
eerlang uitdrukkingen moge wettigen , als de volgende : 
gevraagdes y gejaagdes^ geplaagde» voor eene vrouw, 
die gevraagd i gyf^o^gd ^ geplaagd is. Wg twgfelden, of 
het voorstel en de uitgedrukte wensch in goeden ernst 
gemeend waren; konden echter 't volgende niet terughou- 
den, dat er tegen in te brengen is. 

Gedaagd y gevraagd^ g^j^^gd y geplaagd z^n de ver- 
ledene deelwoorden van de gelijkvloeijende werkwoorden 
dagen , vragetè , Jagen , plagen. Als zoodanige komen zg 
voor in de vervoeging van de zamengestelde tgden hunner 
werkw. Daarenboven kunnen ze als bijv. naamw. gebruikt 
worden , b. v. : de gedaagde schuldenaar , een gejaagd 
hert. Het veelvuldige en vaste gebruik nu van gedaagd 
in regtstermen heeft waarschgnlijk dit woord spoedig zon- 
der subst., dus als zelfst. naamw., doen bezigen. Van daar, 
dat het onder deze laatste woordsoort is opgenomen , gelnk 
dit ook met eenige andere 't geval is : de gezworenen , 
^en beminde. 
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Evenwel beslaat bij elk dezer woorden, die in de rij 
der zelfst. naamw. zijn getreden , de zelfde reden : het 

( veelvuldige gebruik. Ook het Duitsch kent dezen regel , en 
past, hem, doch ook spaarzaam toe, der Geliebte; in 
't Fransch daarentegen is hij onbekend. 

De gedaagde dus is , als zelfst. naamw. , eene verkorte 
uitdrukking voor : de man , de vrouw , die gedaagd i*. 
Want waarom zoude het uitsluitend mann. zijn , daar toch 
hetzelfde woord , bgv. naamw. zgnde , toegevoegd wordt 

> zoowel aan mannelgke , als aan vrouwelijke personen? Ook 
zullen de regtbanken en verdere regterlijke collegiën even- 
zeer gedurende ieder jaar een zeker aantal vrouwen als een, 
hoewel grooter , quantum mannen dagvaarden. Derhalve 
belet ook het gebruik, dat in 't werkelgke leven van dit 
woord gemaakt wordt, niet het voor gemeenslachtig te 
houden. Waartoe echter is dan nog een tweede zelfst. 
naamw. , nl. gedaagdes , noodig , om eene vrouw aan te 
toonen , die gedaagd is? 

Zoo blijkt het , dat gedaagde* overbodig is. 'T zelfde zou 
gelden voor: gevraagde* ^ gejaagde* ^ geplaagde*. Doch 
tegen deze woorden is iets, 't welk maakt, dat de toepas- 
sing van het gezegde op hen onnoodig is. Het mann. dezer 
woorden : de gevraagde , gejaagde , geplaagde is niet tot 
den rang van zelfst. naamw. verheven. Vindt men dus , ook 
bij een goeden schrijver, deze als adjectief gebruikte deel- 
woorden zonder substantief, dan is dit , oindat het uitge- 
latene zelfst. naamw. uit het voorafgaande ligt er bij wordt 
gedacht, b. v.: De arme soldaat werd zeer door dien 
wreedaard geplaagd^ eindelijk bezweek de gejaagde. Dit 
behoeft niet van gedaagde en dergelgke woorden gezegd 
te worden, hoewel men ze somtgds op zoodanige wgze 
gebruikt vindt. Daar nu het mann. de gevraagde y enz. niet 

' bestaat als zelfst. naamw. , spreekt het van zelf, dat hier 
volstrekt geene sprake kan zijn van gevraagde* j enz. 






GLIMLACH, GLIMPLACH, GRIMLACH. 

Is de taal «geheel het wezen» der Tolken, — maakt ^ 
het hoofdbestanddeel van hun bestaan uit ; is zg dus Yoor 
hen het eigenlijk tk , — dan voegt het niet alleen ieder 
individu ze, naar zijn vermogen , te leeren kenneo ; maar 
ook te beschermen met al de middelen , die daartoe in 
zgne magt staan. 

Voorzeker achten wij ons niet bevoegd om aan al de 
hooge eischen der taalwetenschap te voldoen; alleen vril- 
len wij een paar bescheidene aanmerkingen in het middeo 
brengen , ten einde een paar schoone parels aan de rgke 
kroon onzer moedertaal niet onverdedigd te laten ontroovea 

Op bladz. 305, n». 4 van den tweeden jaargang vao 
dit Magazijn lezen wij bij de woorden: 

Glimlach , glimplach , z. grimlach, 

« Glimlach en glimplach worden door de meesten afge- 
keurd en, zoo wij meenen , te regt.» 

De heer Bomuoff houde het ons ten goede, zoo wg met 
hem en anderen in dit gevoelen niet kunnen deelen. 
Glimlach , glimplach en grimlach hebben toch , naar 
onze wijze van zien , wel degelijk eene onderling verschil- 
lende beteekenis. Om dit gevoelen nader toe te lichten, 
merken wij in de eerste plaats aan, dat de woorden glans ^ 
glimmen^ en het frequentatief glinsteren onloochenbaar 
spruiten zijn van denzelfden stam, en wordt o. a. deze 
hunne verwantschap in de volgende uitdrukkingen : Een 
glans van genoegen lag op zijn gelaat, en zijn oog 
glom of glinsterde van vreugde op het hooren dezer 
heugelijke tijding ten duidelgkste zigtbaar, ... En is na 
het gelaat de spiegel van de ziel; wij beweren, dat mond 
en oog daaraan de voornaamste uitdrukking geven. Zoo« 
wel| nu, als het genoegen door het glimmen van het oog 
kan worden ontwaard, geeft ook (schoon misschien vaak 
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op eeoe meer willekeurige wgze) de mond dezelfde aan- 
doeningen te kennen door eenen glimlach. 

Ook glimplach zouden wg gaarne behouden zien. Glimp 
is synoniem met schijn y zoo het in vele opzigten al niet 
■ hetzelfde beteekent. Glimplachh dus wat een lach rfcAyW, 
* dikwijls een onderdrukte lach. £n in zooverre drukt het 
N wel reeds de meer concreto denkbeelden yaiu glimlach en 
j grimlach uit. Maar er is meer. — De onbeschaamde spot- 
I ter zal wel onverholen lagchen om hetgeen anderen heilig 
noemen ; maar soms ook speelt een medelijdende glifnp^ 
lach om zijne lippen om den godsdienstigen ijver der 
vrome ziel. Zoo zou dit woord in het algemeen een spot- 
lenden, ofwel, spottend medelijdenden, maar altijd min 
of meer onderdrukten lach te kennen geven , en als zooda- 
nig werkelijk een afzonderlijk gemoedsbestsran uitdrukken. 
En nu : wat beteekent grimlach ? — Kan het gebezigd 
worden voor den vergenoegden ^/tm/acA? Of voor den 
sfolienden glimplach? — Wij gelooven het niet. Grim,- 
men is weder naauw verwant met grijnzen ; alzoo : grim- 
lach of grijnslach. De grimlach , naar de beteekcnis van 
grimmen y is het kenmerk van boosaardigheid, nijdigheid 
of welke andere gemoedstoestanden almede door dit ver- 
bum worden aangeduid. Nu wordt grijnzen bg voorkeur 
gebezigd om daardoor valschheid uit te drukken , en Vow- 
DEL heeft welligt^hetzelfde op het oog gehad , als hij den 
lasteraar van Hügo de Groot toeriep : ' 

«O Farizeeuwsche grijns ^ met schijngeloof vernist, 
Die 't groote lijk vervolgt, ook in zgn tweede kist;» 
schoon hij hier een substantivum gebruikt. 

Wij mogen hieruit besluiten , dat grimlach een boos- 
aardigen , valschen lach aanduidt, zeer verschillend van 
glimlachen glimplach. 

En hiermede meenen wij het onze gedaan te hebben om 
de eer van een paar beteek enis vol ie woorden onzer 
rijke en schoone moedertaal op te houden. Wel is waar 
hebben andere talen voor de drie bedoelde woorden slechts 
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een enkel aan Ie wijzen; doch, men zal het toegeven, 
dit pleit juist niet voor hare meerdere voorlreffelgkheid. 
En zoo late men regt wedervaren SLam glimlach en glimp- 
lach , en behoud e ze nevens grimlach, 

HlDDELBEEIC , te F'oOVSt. 



IETS 

OYEH HET VERLOOP DER GESLACHTEN 

BIJ DB 

ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN; 

BOOB 

D. BOMHOFF, Hz 



Onze spraakkunstschrijvers gewagen over 't algemeen 
wel van sommige woorden, die vroeger een ander geslacht 
hadden, dan in onze dagen; Dr. Brill geeft er zelfs in 
zijne Hollandêche Spraakleer (1846) eenige op, van welke 
men weet, dat z^ bepaaldelijk in het Gothisch een ander 
geslacht hadden, dan het thans gebruikelgke ; — doch 
eene merkwaardige bgzonderheid , die zich daarbg opdoet , 
scbgnt door alle over het hoofd gezien, of is ten minste 
door hen niet als ter onderkenning der geslachten aangevoerd, 
namelgk de invloed der verwanUchapte medeklinkers. 

Het is aan ieder , die in de taal geen vreemdeling is , 
bekend , dat onze voorouders de lidwoorden en onderschei- 
dene andere toonlooze woordjes met veel minder nadruk 
uitspraken, dan de hedendaagsche Nederlanders, ja ze met 
de voorafgaande of volgende woorden zoo innig verbonden, 
dat ze daarmede , als ware het , samensmolten. ledere blad-- 
zijde van hunne schriften levert daarvan doorslaande be- 
wgzen op, hij y, dboec^ tlant , sooninx ('skonings), dat 
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men* (dat men des) , wattie (wal die) , uter (uit der) , 
toter (tot der) , deen (die hem) » dander (de ander), enz. , 
enz. 

Dat eeoe zoodanige samensmelting van het lidwoord met 
bel volgende substantief niet zonder invloed op de geslach- 
ten kon blgven, is zeer natuurlijk , en menig woord , dat 
uit zgn' aard mannelgk of vrouwelgk was, moest door de 
verscherping des lidwoords het aanzien krggen , alsof hot 
ouzgdigware. — Men spreke eens dboek en dschool onge- 
dwongen en snel uit, en ze luiden: '^ boek^'t echoot, Ten 
opzigte van hoek zegt Bilderdijk : « BOEK zou M. zijn , 
als het zelfde met beuky 't geen (als boom) door toe- 
passing van dit woord M. is, en zoo vindt men het ook tot in 
den tgd van Cats en bij hem en Huygens dikwijls , en ook 
in den Vlaamschen tongval algemeen en regelmatig gebruikt , 
alhoewel niet altijd of doorgaande. Doch het is inder- 
daad een collectief, als verzameling van bladen, die eigen- 
lijk ieder een boek of beukenbast zijn of vervangen ;en dus 
is bet O.)) En van: «School, V. 't zij als overneming uit 
hetLatgn of Grieksch. Het O. is misbruik als in meer woor- 
den. » *) 

Men heeft alle reden zich te verwonderen , dat Bildeb- 
DiJK , anders in vele opzigten een zoo scherpzinnig opmer- 
ker , die eeno uitgebreide verhandeling over de geslachten 
der zelfstandige naamwoorden heeft geschreven, zich ter 
verklaring van dit of gene geslacht vaak in allerlei vreemde 
bogten wringt, ja soms ongewone middelen te baat neemt, 
en slechts nu en dan in zijne ((Verklarende Geslachtlijst » 
van dezen invloed gewaagt en het verkeerde geslacht daaraan 
toescfargft, schoon hem deze invloed ter verklaring van het 
onzgdige geslacht bij cene reeks van woorden gewigtige 
diensten had bewgzen kunnen. Op het woord kampanje 



1) Ten aanzien van het woord school is het verloop enkel aan de s loc 
Ic scfarijveo ; viant op de dorpen , ten minste daar , waar men de woorden 
niet al te kort afbijt, zal men steeds de school^ en nooit, {j[clijk iu vele 
steden > het school hoeren, ëd waarom niet ook 'T kerk ? 
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leest men in de Geslachtlijst : «Dat AiiTOiriDES het kam- 
panje zegt, is ontstaan uit een vrgheid, lang voor hem 
gebruiklgk , en toen nog niet gansch ongewoon ; van , 
naamlijk, het artykel rfe voor een medeklinker af tekorten, 
waardoor dan de d *) een harder klank kreeg *) , en met 
'^ verward werd*). Dit was by onze Ouden vrij gemeen. 
Echter kan men het voluit het kampanjedek heeten , in 
tegenstelling van het dek en half dek , en dus het O. ook 
uit dien hoofde wettigen. » En op POSTUUR leest men : 
«O. in 't gebruik, schoon 't het Fransche posture (Lat. 
positurd) en dus V. zijn moest. Het mag zijn , om dat 
men er niet zoo zeer stelling als wel steUel by denkt. 
Doch zonderling is 't dat deze uitgang meer als O. is aan- 
gemerkt, gelijk men 'f portuur ^ H avontuur ^ ^t figuur^ 
*t linctuur, '^ mixtmir ^ ^t jilatuur ^ H partuur ^ plach 
te zeggen.» 

Om intusschen onze meening te staven, hebben wij eenige 
dier woorden bgeen gezameld, inzonderheid zoodanige, waar- 
van het oorspronkelijke geslacht nog ten duidelgkste blijkt. 



Aanmerking, De woorden zijn opgegeven met dat 
geslacht , 't welk in onze Woordenboeken is aangenomen 
en over 't algemeen in de schrijftaal gevolgd wordt. 

Been ^ o. 

«By de ouden was het,» zegt Bilderdijk , «als ad jee- 
tivum zijnde , V. waarvan nog vlug ter been. » 

Beest, o. 

Dat het oudtijds vr« was, blijkt uit het nog gebruikelijke: 
De beeêt spelen. 

Biljart, vr. 

Niet zelden wordt het o. gebruikt. Bilderdijk kent er al 

1 ) Meermalen heeft men den als dichter zoo grooten , ja eenigen Bil- 
derdijk verweten , dal zijn proza over H algemeen onwelluidend is. Het 
aangetogene levert er voorbeelden van: waarrfoordan cfe rf, — A:Iank ^rceg, — 
vertrard u^erd. 
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de drie geslachten aan toe , welke hij op z^ne wijze ver- 
klaart. Hg zegt: «M. als 't vreemde woord, doch beter 
O. spel daaronder verstaande. Voor de tafel V. » Het is 
▼oorzeker niet te ontkennen , dat een woord bg de weg- 
lating van het laatste lid der samenstelling hiervan het ge- 
slacht kan behouden , ja in zeer vele gevallen wezenlek 
behoudt. Dit is onder andere met de papiersoorten het geval , 
bg T. het post , het kardoes , het mediaan , het druk , 
enx. Of het brjdenken van een woord echter het geslacht 
in alle gevallen bepaalt, is niet zoo zeker. 

Boor, vr. 
In vele streken hoort men dagelijks het boor. 

Bosschazje^ vr. 

Schoon de uitgang azje vrouwelijke woorden vormt, 
komt bg Hooft '^ hosschaadje voor. «Men heeft,» zegt 
BiLDBRDiJK, «het met Hooft O. gebruikt , omdat men 
het voor een verkleinend woord hield. » 

Compres , vr. 

Het wordt meermalen als o. gebezigd. 

Conserf 5 vr. 

Het conserf wordt dikwijls gehoord. 

Doorslag, m. 

Voor a door zij gplaat » is het o. geslacht niet ongewoon. 
Fabriek, vr. 

Schier dagelijks hoort men '^ fabriek «eggen. 

Feest, vr. en o. 

Het vr. zal thans niet ligt meer voorkomen, Bilderoijr 
zegt omtrent dit geslacht : <( En dus gebruikte men 't woord 
ook nog in den aanvang der 18® Eeuw, toen men dien vol- 
gende de Jaarfeest , . de Lij kf eest schreef. » 

Fornuis, o. 

Het is in zijn' oorsprong vr. «Hij misdeed echter niet, 
die het V. nam , » zegt Bilderdijk. 
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Fortuin , vr. 

Z»ou H fortuin y gelijk men het i^oor ryArfom bezigt, niet 
aan den invloed der /te wijten zgn? 

Fregat, o. 

Volgens BiLDERDUK behoorde het vr. te zgn. De Heer 
L, A. Te Winkel geeft het onder de uitzonderingen op. 
Zie II. Deel van dit Magazgn , bladz. 39* 

Galjoot, OU 

«Men gebruikt het echter ook V. als vele [namen van] 
vaartuigen , » zegt Bilderdijk. Zie II. Deel van dit Magazijn, 
bladz. 38. 

Getuigenis , vr. en o. 

Dewijl de uitgang nis vrouwelijke substantieven vormt , 
zal men beter doen , de getuigenis , dan het getuigenis, 
te bezigen. 
Gom, vr. 

Bg Cats komt het in 't onzgdige geslacht voor. Misschien 
is het slechts eene dichlerlgke vrgheid. 
Gordijn, vr. 

((Doch het wordt ook O. gebruikt om de diminutieve 
terminatie , » zegt Bilderdijk ; wg gelooven , dat het om 
de verwantschapte g is , waardoor i? gordijn zeer ligt als 
U gordijn luidt. Ook in Weiland's Taalk. Woordenh. wordt 
van het onz. geslacht melding gemaakt met de woorden : 
«Dikwerf zegt men het gordijn: achter het gordijn. 
Volleith. Men ^ndt ook nog dit geslacht bg Hooft; al- 
hoewel hij, anders, het vrouwl. heeft : de gordijn veyen.m 

Kameleon, o. 

Bg Bilderdijk. is het M. met de bgvoeging: «Men heeft 
het echter (schoon minder goed) ook wel O. gebruikt , als 
verstaande het woord dier daaronder.» 

Kandeel ^ vr. 

Bilderdijk, die het als M. opgeeft, voegt er bg : «Doch 
ook wel O. gebruikt.» 



— 143 — 

Kaneel^ yr. 

Men hoort het dagelijks in het onz. geslacht bezigen. 

Karkas^ vr. 

Op de Yeluwe heb ik steeds het karkar gehoord. 
Katrol 9 vr. 

«Doch ook O. als tuigy » zegt Bildbrdijk.: «7 katrol, » 

Kazijn, o. 

BiLDERDiJK geeft enkel het V. geslacht op. 

Keer , m. 

Voor reU, maal wordt het dikwgls onz. gebezigd: dit 
keer. 

Kerkhof, m. 

Dit geslacht wordt in het Taalk. fFoordenb. opgegeven, 
met de bijvoeging : «In eenige oortien van het Vaderland is 
het van het onz. geslacht.» 

Kers y vr. , een kruid. 

Het wordt , vooral in de samenstelling bitterkere , dik- 
wgls o. gebruikt. 

Keurs ^ vr. 

Het is wel eens o. gebezigd : JRyg u in *t keure , doch 
«kwalgk» zegt Bilderdijk. 

Klad 9 vr. 

Zou men 't onzijdige geslacht des woords » als het klad- 
eehrift beteekent » niet aan den invloed der k mogen toe- 
schrgven ? 

Klayier, m. en o. 

Bg Bilderdijk is het H. met de bgvoeging: «Men zegt 
echter het klawier in 't O. als verstaande luig , epeel- of 
enarentuig daaronder.» 

Kleur , vr. 

Bg de ouden komt het meermalen in 't onzijdige geslacht 
voor. 

Klier ^ vr. 



— 144 — 

Wanneer men in Gelderland daaronder den halsboord van 
een hemd verstaat , zegt men het klier. 

Klisteer ^ vr. 

Het wordt niet zelden onz. gehoord. 

Kluwen^ o. 

Volgens BiLDERDijK : <i V. , doch thands in het gebruik 
als O. aangenomen. » 

Knie^ vr. 

In de omgangstaal hoort men niet zelden het knie. 

Koffer j m. 

Het Koffer wordt zoo dikwgls gehoord, dat sommigen 
hêt woord voor onz. houden , ja Vondel het als zoodanig 
gebruikte. Bildebdijr zegt : « Het Gebruik ge?eft er ook 
wel het O. geslacht aan, zekerlgk door toepassing, doch 
van welk woord?» 

Koliek^ o. 

Behoorde het niet vrouwelijk te zgn? 

Koord, vr. 

Volgens BiLDERDiJK : « O. als men tv het snoer of hei 
touw onder verstaat. 

Koppel 5 o. 

In de beteekenis van een aantal^ eene vereenigde me- 
nigte wordt het, op vele plaatsen ten minste, vrouwelijk 
genomen. Bilderdijk zegt: «O. Zekerlijk, als verkort van 
gekoppel. Anders V. als in het Latgn , het geen copula zegt.» 

Korvet, vr. 

Bilderdijk zegt: uO. waar er schip onder verstaan 
wordt. In zich-zelfs mocht het V. zgn als in 't Fransch.» 
De heer L. A. Te Wiitkel vermeldt dit woord niet. 

Kot, o. 

Bij Bilderdijk luidt het: aV. Maar in het Gebruik is 
't ook O.» 

Kozijn, zie Kazijn. 
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* Kraam , vr. 

Volgens BiLDERDiJK : « in vroeger lyd O. » 

Krengt o. 

Bg BiLDEEDiJK heet het : « V. doch in het Gebruik 
Teelal O. » 

Kuit , vr. 
In vele streken hoort men gedurig het kuit. 

Kuras, vr. 

«Of,» zegt BiLDERDijK , «(hoewel minder goed) O.» 
Kwispedoor, vr. en o. 
Pad, o. 

«Oudtijds M. , » zegt Bilderdijk , gelijk hetHoogd. Pfad 
nog is.» 

Pak, o. 

Er zijn streken , waar het m. is en van iemand, die met 
een pak waren op den rug langs de huizen gaat, gezegd 
woirdt : « Hij gaat met den pak, » Het Hoogd. Pack is ook 
m. en o. 

Palet , o. Schilderswoord. ( , Bilderdijk kent aan 
^ - > beide woorden het vr. en 

Faiet , vr. Speeltuig. \ o, gesl. toe. 

Pand , o. 

Volgens Bilderdijk: «O. door misbruik, doch dat ge- 
vestigd is , als ware 't gepande. Oudtgds M. » 

Parool , o. 

Wegens het Fransche la parole behoorde het vr. te 
wezen. Bilderdijk zegt: «'t zij voor wachtwoord by de 
Krijgsbenden , 't zij voor woord van verzekering , O. als 
woord y schoon 't het Fr. parole en in die taal V. is.» 

Pas , o. Stond, maat. 
Bilderdijk zegt. «voor tijdstip, door het Gebruik O. 

hoezeer mede niet anders dan tred of trede zijnde 

Het O. is uit de verwarring van pas met punt. » 
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Paspoort ,0. 

Men leest in het Taalk, JVoordenh. in voce: « Intusschen 
is paspoort^ even als avontuur y in onze taal, van vrouwelgk 
onzgdig geworden. » De paêpoort wordt nog wel geboord. 

Paternoster, m. 

Volgens het jffandw. , schoon het Taalk. fVoordenb. het 
o. en m. noemt. Bij Bilderdijk heeft het alle drie geslachten. 

Patrijs, m. 

Bg BiLDEEDiJK : « y. als woord ; maar M. als vogelnaam. — 
O. als het coUectivé gebruikt wordt , of als men er hoen 
onder verstaat. » 

Pekel, vr. ; voor de zee, O. 
Persoon, m. 

Dat het vroeger ook als O. gebruikt werd , mag men op- 
maken uit het vrouwspersoon. 

Pistool, vr. 

Voor een schietgeweer wordt het dikwgis onz. gebruikt, 
«en dit geslacht is thands in meest algemeen gebruik , » zegt 

BiLDERDUK. 

Pleister^ vr. 

<{ Oudtgds O. , » zegt Bilderdijk. 
Portier , o. 

Volgens Bilderdijk zou het vr. de voorkeur verdienen. 
Postuur, o. 
Het behoorde vr. te zgn. 

Proza, o. 

Het is in zgn' oorsprong vr. 

Prul, vr. 
In de dagelijksche taal hoort men het gedurig o. bezigen. 

Psalter , o. 
Bg Bilderdijk komt het enkel als ID. voor. 

Puik, o. 



\ 
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Bg BiLDBRDiJK : « V. , en Yolgens het oud en volstandig 
Gebraik.» 

Puin , o. 

Volgens BiLDBRDijK : » V. door den uitgang, en O. als 
collectivum. « WsiLikND zegt : «Bg Hooft is het meermalen 

TTOUWel. » 

Punt, o. en vr. 

Saizoen, o. 

«De saisoen in het V. is niet zonder voorbeeld , en te 
wettigen,» zegt Bilderoijk. 

Schepter, m. 

«Onze Bgbelvertaling)), zegt Bilderdijk, x> heeft hetscep- 
ter in Ps. XLV, 7. 

Scherm ^ m. en o. 

Schild, m. en o. 

Bilderdijk geeft enkel het O. op , met de bgyoeging : 
« oudtgds M. » 

Schilderij ^ ?r. 

Weiland geeft niet op , dat het tevens als O. wordt ge- 
bruikt , doch Bilderdijk verklaart dit geslacht « door daar 
ituk onder te verstaan. » 

School, vr. 

«Het O. is misbruik als in meer woorden,» zegt Bilderdijk, 

Schort , vr. Voorschoot. 

«In zich-zelve V., doch O. voor zoo veel men het als 
praeteritum geschort neemt , en aanmerkt als het ding waar- 
mee men zich schort.» 

Schrift, o. en vr. 

Schurft y vr. en o. 

Servet , o. 

Bilderdijk zegt: «by ons O. zoo wel als V. om den 
uitgang.» 



r 
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Sjerp, vr. 



Men hoort dagelijks 't sjerp zeggen. 

Slib 5 vr. 

Dagelyks gebruikt men het in 't onz. geslacht, dat ook 
bg BiLDERDiJK voorkomt. Het Taalk. PFoordenb. geeft enkel 
het onz. geslacht op. 

Slijm , o. 

Volgens BiLBERBijK ook V. , welk geslacht men in : 
üDe slijm kwelt heniy» dikwgls hoort. 

Slop 5 o. 

BiLBERDiJK heeft O. en V., terwijl hij het vrouw, geslacht 
voor het echte houdt. 

Smalt , vr. 

«Schoon ook velen 't O. nemen, als een stofy» zegt 

BiLBERBIJK. 

Smout j o. 

In sommige streken van Gelderland hoort men steeds de 
smout. Het smout of H smout kon dus wel uit d'^sm.out 
ontstaan zijn. 

Sneeuw , vr. en o. 

Snoer ,0. 

Volgens BiLBERBIJK is het V. Het O. erkent hij als col- 
lectivum, en erkent tevens hetM.Z^^ snoer hoort men dikwgls. 

Snot , o. 

Volgens BiLBERBIJK is het eigenlgk V. , hoewel O. als 
stof. 

Soort ^ vr. 

«Ook wel eens onzijdig,» zegt het Taalk. PFoordenb.^ 
en dit komt met Bilberbijk en het gebruik oyereen. 

Sop , o. 

BiLBERBIJK geeft de drie geslachten aan het woord, doch 
acht het V. volgens de afleiding het ware. Hiervoor pleit 
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ook de uitdrukking op de Veluwe , waar de boeren de 
êoppe aan de beesten geven. 

Spek ^ o. 

Volgens BiLDBRDiJK is het M. , Y. en O. Het Hoogd. 
Speek is M. 

Spiegel , m. 

In Gelderland hoort men dikwgls het spiegel of ^t spiegel, 
«Uit misverstand, » zegt Bilderdijk, «is het wei O. gebruikt 
ak ware 't het Latgnsohe woord speculum.» 

Spijker ^ m. Eene schuur , een pakhuis. 
Volgens Bilderdijk M. en V. — Op de Veluwe^ waar 
dit woord nog in gebruik is , schoon veelal ter aanduiding 
Tan een ander gebouw , heb ik nooit anders dan het spij- 
ker of ^t spijker gehoord. 

Spil, vr. 

Meermalen is mij U hraadspil voorgekomen. 

Spinet , o. 

Volgens Bilderdijk is het uitsluitend V. Zie ook II. D. 
van dit Magazijn, bladz. 37. 
Spinneweb^ o. 

Volgens Bilderdijk uit zijn' aard V. , schoon hij 't O. 
toelaat, even als bij web. 
Spint j o. Zekere maat. 

Volgens Bilderdijk is het in den grond V. Ten aanzien 
van het onz. geslacht zegt hij : «Waartegen niet strijdt dat 
men wel zegt: zoo veel het spint. Men zegt zoo ook, 2^00 
veel V el [? !] , '/ vaAm , enz. Het is dat men dan ^t spint y 
el , of vaam , als hoeveelheid , tevens met den waar coU 
leclivè neemt. » 



Spits 



vr. en o. 



Spog, o. 

Bilderdijk zegt: «V. als praeteritum van spuigen; 
doch O, voor dit vocht als vocht.)) 

11). 10 
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Spoor , Tr. en e. 

Spui, o. 

Bij BiLDERDijK vindt men alle drie geslachten a^n bet 
woord toegekend. 

Steiger , m. 

In het dagelljksche leven , ten minste in de Zntpbensche 
streken , hoort men timmerlieden en metselaars schier altgd 
van V steiger spreken. 

Stel j m. en o. 

Stijfsel , o. 

«Maar yoov stijf selpap^ M. géVèlkiu: den stijfsel ergens 
in- of uitwrgven , >< zegt Bilderdijc. Bg Weilaicd vindt 
men onder andere : « in het gebruik enkel het toebereide 
en brokkelig opgedroogde tarwenmeel, waarmede onze 
vrouwen het linnen stijven. In dezen zin wordt het intus-' 
schen door de vrouwen steeds als vrouwelijk gebruikt ; en 
zg zullen zich waarschijnlijk nimmer door eenige taalkun- 
dige regtbank laten bewegen , om niet meer te zeggen : 
hoe duur is de stijfsel 'f is die stijfsel al op?» 

Stip , vr. 

Bij BiLDiERDijR heeft het alle drie geslachten. — In het 
dagelgksche leven hoort men '/ stip of het stip dikwijls. 
Stof, vr. en o. 

Stok y ra. 

Bg Bili^e&duk: leest men: hl Het stok in 't kippenhok is 
uit misverstand van d^stok. » 

Strand , o. 

BiLDEKDtJK, bg wien het woord V. is , zegt : <x 't O. in 
later tijd , is door 't verharden der rf voor de si in d^ strand. » 

Strik , m. 

Bij BfLDERDiJK leest men : n^t strik , op sommige plaat- 
sen gebruikelijk, is dstrik ^ met verharding der d om de 
st^ wanneer zy daarmee samenloopt, maar kan ïuhAX het 
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#lrtik wettigen , ten ware in den Hoogduitschen tin Yoor 
iouw 9 hetgeen allervolstrektst onhollandsch is. » 

Sulfer^ o. 

BiLDERDiJK zegt ten aaniien van dit woord : «'t Lat. #u/- 
pkur , doch gewoonlijk M. genomen ak ztóaveL» 

Synode , ir. 

«Ook gebruikte men U O. als Kanciliey door verwarring,» 

zegt BiLDB&DIJK. 

Dat men bg de Woorden , die met t aanvangen ^ dit 
terloop niet of ten miasle slechts in een' geringen graad 
bespeurt , zal ongetwijfeld daaraan zijn toe te schrijven^ dat 
bg de samensmelting het lidwoord geheel enal verloren zou 
gaan, zoo als blgkt uii integendeel y gelijk velen schrg ven, 
in plaats van : in U tegendeel. 

\alies y o. 

BiLDBBDiJK neemt het ais vr^ en o. aan. 
Vat , o. en m. 

Veen, o. 

De eigennaam D. der Feen doet vermoeden ^ dat bet woord 
in vroegere dagen vr. was. 

Veer^ o. 

BiLDERDiJK heeft : « voor vaar- of veerpluatê , overtocht, 
^t Gothische f era , van varen , en dus oudtijds V. nu O. 
als zgnde ge- veer , ge-vaar.» 

Venster, o. 

(( Door 4 Gebruik , d zegt BtLDERDUK ; <rdoch beter V.» 
Vernis , o. 
Het is eigenlyk V. » zoo als men het ook wel hoort. 

Vest > o. Kamizool. 
Bij BiLDERDiJK is het V, 

Vitriool , o. 
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BiLDERDiJK geeft ook het M. als « veelal in 't gebruik» 
op. 

Vlijm , vr. 

In de omgangstaal wordt het dikwijls O. gehoord. 
Vod, vr, 

Hei vod 9 dat vod hoort men dagelijks, vooral inde 
figuurlijke beteekenis. 
VondeT^ m. 

Ik heb dit woord in deze streken nooit anders dan O. 
hooren gebruiken. 
Vonnis, o. 
« Door de vorming V . , » zegt Bilderdijk. 

Vuilnis^ vr. 

«CoUectivé genomen, is ^t ook O.,» zegt Bildbrdije. 
Vuurslag , m. 

« Maar O. als men er tuig onder verstaat , » zegt Bil- 
derdijk. 

ZaAI^ zadel, m. 

'^ Zaal, ^t zadel hoort men dagelijks. 

Zeel , o. 

Bilderdijk geeft ook het M. op en voegt er bg : « en ook 
ip beide geslachten even zeei: gebruikelgk. » 

Zeilazje , vr. 

Bg Bilderdijk leest men : « Men zegt echter wel het 
zeilaadje in 't O. als coUectivé. » 

Zolder, m. 

Nog voor weinige dagen hoorde ik iemand zeggen : « De 
meid is op 7 zolder. )> 

Zomer, m. 

Van '/ zomer, dit zomer hoort men in Gelderland 
dikwijls. 

Zwad , vr. 
Het zwad heb ik op het land meermalen gehoord. 
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Zwam , vr. 



Volgens BiLDERDiJK is het V. en O. 



Zwoord , o. 

Het behoorde V. te zgn, gelijk het oudtijds was, etihier 
en daar nog is, waar men de zwoorde zégt. 



VERKLARING VANEENIGE ZELDZAME WOORDEN. 



J. r. BOSDIJK. 



ff et kamp der logen, (£e champ' de meneonge.) De 
drie zonen van Lodbwijk den Goeden, Peptit, Lodewijk 
en LoTHARius, ten tweeden maal tegen hun' vader opge^ 
staan , verzamelden in 833 drie legers, die zich in Colmar 
vereenigdeu , om den Keizer te onttroonen , welke hun 
op zgne beurt aan het hoofd van een magtig heir te ge- 
moet trok. De beide partijen stonden te Rothenfeld toen 
over elkander. Men verkeerde in het denkbeeld , dat er 
een groote slag zou geleverd worden , maar « in één' nacht 
was ieder van gedachten veranderd ; het volk werd door 
valsche raadgevingen en ijdele beloften om den tuin ge- 
leid; de soldaten des Keizers liepen in menigte over naar 
het kamp zijner zonen ; en het gemeen bedreigde het Ie- 
veu van den ouden opperheer. Van iedereen verlaten , gaf 
Lodewijk zich aan zijne zonen over, die hem eerst in de 
Abdij van Saint^Médard opsloten en later op de groote 
vergadering te Compiegne met geweld deden verscb^'nen. >» 
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Zy , die de eeden , aan hun' wettigen heer gedaan , soe 
schandetyk verbroken hadden , werden met den naam fan 
« Ridder* van het kamp der logen » bestempeld. 

Lievelingen* (Mignons.) Deze naam werd gegeven aan 
de jonge lieden, die met HsifDaiL III. , Koning van Frank- 
rgk» de schandelijkste buitensporigheden bedreven. Dik- 
wgls werden zy ook de broeder* van het kabinet ge- 
noemd. 

Minotiere waren de Liguisten , die gedurende de bele^ 
gering van Pargs door Heitdrik lY. van de Spanjaarden 
wekelyks eene soldg van twee en twintig stuivers en een 
mudde (minot) koren ontvingen. Toen Hendrik IV. in 
Parijê zyn' intogt deed, verzamelden zg zich in de na- 
bgheid der Universiteit en schenen geduchten wederstand 
te willen bieden , doch weldra werden zij door de konink- 
Igke troepen uit elkander gejaagd en verdreven^ 

Miquemaque. Deze naam werd aan een oproer gegeven ,. 
dat in 1461 ieReimsy over de belasting der levensmidde- 
len, uitbarstte. Louis XI. , die in dit jaar den troon be- 
klommen had, zond naar de oproerige stad een aantal 
krggslieden als kooplieden vermomd. Deze maakten zich 
meester van de poorten en bragten de stad weder onder 
'sKonings magt, T^ee honderd burgers werden opgehan- 
gen. Eenige oudheidkenners vooronderstellen, dat de acht 
wanstaltige figuren rondom den klokketoren te Reim* op 
deze gebeurtenis zinspelen, Waarschijnigk is het Holland- 
sche spreekwoord : er ie een mikmak aan , (waardoor wg 
iets verstaan, dat niet regt pluis is,) van het Fransclie 
Miquemaque afkomstig. 

Neuegatensnyderê. (Fendeurs deNaeeaux.) In de zes- 
tiende eeuw waren er jonge hovelingen, die hunne vijan- 
den dreigden, hun de neusgaten te zullen open snijden. 
De vijf en veertig edellieden , welke aan de persoonlgke 
dienst van Hendrik III. verbonden waren, en die, om zoöt 
te zeggen, niets anders waren dan bezoldigde moordenaars,, 
werden vooral met dien naam bestempeld. 
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Dé gezouten bruiü^iw/eesten. {Noceê 8alée9.) Frans L 
▼ierde id 1540 te ChéuUermUt de ?erloying van den 
Hertog van Kleef met jEJiTcinc D'ALemsT , die toen twaalf 
jaren oitd was. Deze prinses huwde met Autoinb vav Bock- 
BOK. Tornooijen en dergelyke ridderlijke kampspelen had- 
den er met den grootsten luister plaats , ea de talr^ke 
geldverspillingen, welke daarToor gebezigd werden , ledig- 
den de schatkist geheel en al. Om in bet te-kort te voor* 
zien en de behoeften van den Staat te bestrgden , werd er 
in de zuidelgke pro?inciên van Frankrijk eene belasting 
op het zout gelegd. De Franschen , die Tooral vlug zgn in het 
geven Tan bijnamen, noemden deze feesten: lee naeee 
eaUee, 

Het hef zonder wedergade. {Cour non^pareille.) Deze 
naam is gegeven aan den hofstoet van den Heiligen Loob- 
WUK in 1241, bij gelegenheid van een koninkl^k feest, 
waarop drie duizend ridders onderling wedg verden om 
weelde en pracht ten toon te spreiden. 



OORSPRONG VAN HET WOORD PORTUGAL. 



J. r. BOSDIJK. 



De naam Portue Cale , later in dien van Portucale ver- 
anderd , werd aanvankelgk gegeven aan eene plaats , ilie , 
ten zuiden van den Douro , op den linkeroever van dien 
stroom lag, ongeveer op de plaats, waar men tegenwoordig 
het dorp Gaya aantreft. Dit oord , dat tof ankerplaats voor 
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boolea en zelfs voor kleine yaartuigen diende, werd be- 
heerscht door het overoude kasteel van Caïe^ en de be- 
naming van Por^u# Cale moet daarvan oorspronkelijk zijn. 
Het is natuurlek , dat men op den tegenovergestelden noor- 
deiyken oever der rivier langzamerhand) zoo als het 
gewoonlijk gaat , een ander dorp zag verrijzen , 't welk de 
zelfde grootte bezat , en den schepeling het zelfde gemak 
tot vervoer zgner goederen naar de binnenlanden aanbood. 
Na jaren was het tweede dorp zeer in welvaart toegeno- 
men, terwijl het eerste van lieverlede achteruit ging; de 
naam Portus Cale werd alzoo door het aanzienlijkste dorp 
als een' regtmatigen eigendom aangenomen , daar het in de 
oude oorkonden bij zijne stichting en opkomst als Caitrum 
Portucale en eene enkele maal als Locus Portucale be- 
kend staat. — De tgd deed in het tweede Portus Cale alles 
tot zegen gedijen; het breidde zich meer en meer uit, 
zoo zelfs , dat het weldra een bisdom werd , en na verloop 
van jaren zijn' naam aan een geheel koningrijk schonk. 
Tot in 1069 verstond men door Portus Cale alleen de an- 
kerplaats en niet den geheelen omtrek. Dit werpt met 
grond de laatdunkende stelling in duigen van hen, die vast- 
hielden , dat het woord : Portugal zijn' oorsprong te dan- 
ken had aan eene landing der Franschon aldaar , in het be- 
gin der achtste eeuw. 



BEANTWOORDING VAN VRAAG 40. 



Op bladzijde 80 (Derde Jaargang N®, 1) van uw Tijd«chrift wordt 
de vraag voorgesteld, waarom in de Gewijzigde Grondwet Noord- 
Braband in Noord-Brahant is veranderd^ en hoe men dat woord te 
spellen heeft? 

Daar het nu hoofdzakelijk mijne schuld is, dat in die Grondwet 
aan Braband zijn i , gelijk aan Vriesland zijn F is terug gegeven , 
zoo moet ik die vraag wel als aan my gericht beschouwen , en ik ben 
bereid^ die te beantwoorden. 

Ik zal hier niet aanvoeren, dat de spelling sedert onheuchelijke 
tijden Brabant is geweest , en dat Braband eerst in de vorige eeuw 
in zwang is gekomen ; want men zou my met eenigen schijn van 
recht tegenwerpen , dat men oudtijds ook Hollant , Zeelani schreef^ 
eer de d tot sluitletter werd gebezigd. Maar alles toont aan , dat aan 
de i van Brabant^ ook toen, een meerdere kracht werd toegekend 
dan aan die van Holland. Ik heb hier slechts te herinneren, 

io. Dat Brabant in 't Latijn niet vfordt Brabandia , gelijk Hol- 
lant Hollandia, maar Brabantia , even als Ttcent Tubantia. 

2**. Dat het woord in 't Fransch luidt Ie Brabant , en niet la 
Brabande , gelijk la Hollande , welk mannelijk geslacht en man- 
nelijke uitgang in gemelde taal mede tegen alle verzachting der sluit- 
letter pleiten. 

3<». Dat ook de Ëngelschman en Duitscher beide Brabant ^ en 
daar-en-tegen Holland schrijven. 

4°; Dat men voorheen , van een ingezeten van Brabant sprekende, 
altijd zeide : een Brabantsoen (Brabangon) : ja dat nog heden ten 
dage het gemeene volk , ^t welk alleen zijn taal nog niet geheel 
verleerd heeft , hem liever met den naam van Brabanjer (afkomstig 
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*M B rmimmffer ) im act éem met* m kmmumt tiAi^ va 

wt^ V09USÊÊÊOUH » 

5». Ibl t^a tUümmi 'm RMmmd iii mktA wviti . de spdEn^ 
▼an Brahmmi óe zetfie liiciC Xa « k ▼. Kiuaks , ifie Brmimmi 
tébnfi, ewen ah Tweui ea DnemL 

En io de dajd ^ioof ik, dat bet eiCB i J i iftiiïjBid it, Bfmimmdte 
tdtr^jm, ak bet z^a zoode, Tveal ét DremS kt TwemdviDrtmd 
te feranderen. Het gpefaroik beeft acbter lu i Jgeid de vuordco een 
e ^oe^, die velKcbt ook aefater Brmhmmi zan geplaatst z^ ge- 
vorden, indieD men zieb niet, of idiOQn n^DS iozieBS Terkeerdd^ , 
bad aangewend, den klemtoon op de eerste lettergreep te pbataen. 

Alle» pleit dot toot de #, ea bet was meer dan l^ aaa die letter 
de ba»* onfnomcB pb^ terog te geren. 

Wat de irraag betreft , of men ook Brubanier beeft te fdir^Tcn , 
ik geloof die ontkennend te moeten beantwoorden. Voor eerst « om dat 
men, door in de verlenging, waarmede aien de ingezetenen wil aan- 
duiden, de I te bdiooden, doorgaands een anderen vorm ^r^gt. 
Immers ran Drent, Geni , bekomt men niet DretUer ék Gtnier , 
maar Drentenaar uf Genienaar: ten anderen, om dat de vorm 
Brabanter nooit is gebruikt geworden en bet oor er niet aaa gewoon 
is, Brabantenaar of Brabaniêoen zoode in allen geraDe Terkiesl^ker 
z^n ; docb daar deze vorm uit het gebruik is , zie ik er geen zwa- 
righeid in, Brabander te zeggen even als men Hoofden (m. v. van 
den geslachtsnaam Hooft) en Stuarden tegL 

i. VAB LmjIBP. 



AANWIJZING VAN DATGENE, 

W4T DBN IMZBNDKB DB> 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL 

(D. III , W. l/p. 81 , 311 — 333) 
IN DEZE MINDER JUIST OF VERKEERD SCHIJNT TE ZIJN. 



De Inzender, op p. 83 en 100 der vorige aflevering van 
het Magazijn van Neder landiche Taalkunde gezien heb- 
bende, dat het der Redactie aangenaam zoude zgn, de 
veranderingen , die hem wenschelijk schenen , ook door 
hem zei ven aangewezen te ontvangen, voldoet hiermede 
aan den uitgesproken' wensch. Daar echter de aanmer* 
kingen , op sommige der opgegevene zinnen te maken , 
handelen b( over algemeen bekende taalregels, 6f over 
misslagen , begaan tegen de welluidendheid, die uit hunnen 
aard voor geen lang betoog vatbaar zijn, zoo bepaalt 
hg zich enkel tot verbetering in de zoodanige, terwijl hg 
slechts daar zich opgave der gronden veroorlooft, waar 
zulks om het moegelgkere der zaak of verschil in meening 
over één punt noodiger schgnt. 

;{11. Gij stond gereed, ook hierin aan de behoeften 
des volks te voldoen. 

311. Gg stondt gereed ook hierin aan de behoeften des 
volks te voldoen. 

312. Het voorbeeld van den huisvader werd geliefd , 
die zgne verteringen naar zijne inkomsten moet regelen, 
en zich behelpen moet met hetgeen voor het behoud van 
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zyn leven gebiedend noodzakelgk is, wanneer hg tot 
ruimere uitgaven niet in staat is. 

312, Het voorbeeld van den huisvader werd bemind 
(liever gaarne aangevoerd) (i) , die zijne verteringen naar 
zgne inkomsten moet (2) regelen en zich behelpen met 
datgene^ wat f3) voor het behoud zijns levens gebiedend 
noodzakelijk is , wanneer bij tot ruimere uitgaven niet in 
staat is. 

(1) (cAlIe woorden, om 't even of ze' bij KiLiAiN zóó voorkomen, of niet, 
adie uit het Oiiitsch worden overgenomen, voor >»ier beteekenis we reeds 
((gevestigde uitdrukkingen in. onze taal hebben, die evenveel beteekenen, 
a zijn als germanismen te beschouwen. — 't Is niets dan nuttelooze ballast ; 
amen doet wel, hem over boord te werpen. TVza/my mmn^ren , door Dr. H. 
J. Nassau f Taalk, Magazijn^ D. lil., p. 9. Lieven nu, ontleend aan het 
Duitsche lieben^ staat gelijk met beminnen. Hier evenwel zoude eene uit- 
drukking , als de in parenthesi bijgevoegde , te verkiezen zijn , dewijl zij aan 
de waarschijnlijke bedoeling des schrijvers beantwoordt, en met het taalge- 
hruik meer overeenkomt. 

(2) Welluidendbeidshalve : moet slechts éénmaal. Nu is ook de comma 
overtollig. 

(3) Datgene^ wat duidt meer bepaald aan hetgeen noodzakelijk is, dan 
hetgeen. Dit voornaamwoord toch, gelijk ook alwie^ enz. kan slechts ge- 
bruikt worden, wanneer zoo algemeen mogelijk over eene zaak gesproken 
wordt , b. V. : Hetgeen u zal behagen , is ook mij aangenaam. Daar nu in 
onzen zin de zaken , waarmede de huisvader zich moet behelpen , tot zekere 
soortenen bepaalde hoeveelheden, ten minste eenigszins, kunnen gebracht 
worden , is hier de meest algemeene term* niet noodzakelijk. Daarenboven 
verkrijgt men, volgens mijne verandering, de juiste regering voor met en een 
tweede woord als Nom. voor den betrekkelijken zin , terwijl daarentegen het- 
geen Ace, en Notn, is , indien wij den zin laten . zooals hij is. Meu gelieve 
daarop te letten, dat deze redenering strekt om het wenscheltjke, niet hei 
volstrekt noodzakelijke der gemaakte verandering aan te toonen. 

313. Waar is de grens, buiten welken een staat zijne 
inkomsten niet kan opvoeren? 

313. Waar is de grens, over welke een staat zijne in- 
komsten niet kan uitbreiden (1)? 

of 

Waar is de hoogte , boven welke een staat zijne inkom- 
sten niet kan opvoeren (^)? 
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(l) Daar het ^oord grens eerst genomen is, moet men de overige termen^ 
daarmede in verband brengen. Doch: opvoeren buiten eene grens is dubbel ver- 
keerd, èn dewijl opvoeren moX grens in tegenspraak is, èn omdat opvoeren niet 
met buiten kan gebruikt worden. Wil men ^renx behouden, zoo is de eerste 
zegwijze verkieslijk. Verlangt men opvoeren niet te misj^n , zoo kan de tweede 
gebezigd worden. 

314. Wie zal beweren, dat de burger, die 34 guldens 
opbrengt, daarmede ook geheel is uitgeput, en geen 35 
guldens zou kunnen bgdragen ? 

314. Wie zal beweren, dat do burger, die 34 gulden 
opbrengt , daarmede ook geheel is uitgeput , en niet 35 
gulden zou kunnen by dragen? 

315. Geheel uit haarzehe, niet in betrekking tot iets 
anders moet zij beoordeeld worden. 

315. Geheel uit zich zelve (i)» niet in betrekking tot 
iets anders, moet zij beoordeeld worden. 

(1) Wanneer bet voornaamw., 't zij als voorwerp voorkomende, 't zij in 
eenige andere betrekking, op het subject van denzelfden zin terugwijst , moet 
het wederkeerig, niet het persoonl. voorn w. gebruikt worden. 

316. Zy wordt verpligt, een leven te leiden, dat alle 
veerkracht en geest ontbeert. 

316. Zg wordt verpligt een leven te leiden , dat alle 
veerkracht en geest mist (i). 

(1) Ontberen is: uit eigene beweging van iets afstand doen, b. v. Ik ont- 
beer menig genoegen , zoo ik maar mijn oogmerk kan bereiken. Missen be- 
teekent niet hebben^ dewijl het qns ontnomen is, of onthouden wordt door 
eene magt, grooter dan de onze, b. v. ïFij missen ongaarne zijne gesprek- 
ken^ die ons den tijd zoo spoedig deden verloopen. Hij ziet met afgunst 
de voordeelen , die anderen genieten , terwijl hij ze moet missen. 

Is missen volmaakt synoniem met derven? 'k geloof ja. Zie echter 
Woordenb. der Nederd.Synon. door P. Weiland en 6. N. Landré II , p. 45. 

317. Maar is hetgeen voor het besteedde geld verkregen 
v?ordt , bevorderlijk aan den bloei des lands, en kan het- 
zelfde niet met mindere kosten verkregen worden, dan 
keurt hg de uitgaaf niet alleen goed , maar zelfs onmisbaar. 

317. Maar is datgene, wat voor het bestede (i) geld 
verkregen wordt, bevorderlgk aan den bloei des lands, 
en kan het (a) niet met mindere kosten verkregen wor- 
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eten, dan keurt hij de uitgaaf niet alleen goed» maat 
hij houdt {^) ze zelfs voor onmisbaar. 

(1) liet verleden deelwoord, van welk werkwoord ook, kan nooit op 
twee d*s uitgaan. De verbuiging voegt aan hetzelve, zoo *t als bijvo^elijk 
naamw. voorkomt, e of en toe. Alzoo kan hierdoor de d evenmin worden 
verdubbeld. 

(2) Dezelfde, hetzelfde, bepalend voornaam w. *), is dè superlatief 
van zelf, zelve. Oorspronkelijk gelijkbeteekenend met dezelve, dient het 
nu alleen , om met bijzonderen nadruk te kennen te geven , dat bet geen 
andere persoon of zaak is dan die, over welken of welke reeds gesproken 
is. Dezelve » hetzelve daarentegen is thans de plaatsvervanger der persoon- 
lijke voornaamwoorden van den derden persoon , en wordt , daar het altijd 
iets slepends aan de voordragt geeft , zooveel mogelijk vermeden. 

(3) Keuren beteekent onderzoeken, en wordt bijna uitsluitend gebruikt 
in eenige zegwijzen : goud of zilver * boeken , soldaten keuren. Daar ou 't 
gevolg dezer handeling , in een goeden zin, natuurlijk is: goed keuren, 
zoo zijn deze beide woorden door *t veelvuldige gebruik vereenigd en een 
zamengesteld werkwoord geworden. *t Zelfde kan niet gezegd worden ten 
opzigte van : onmisbaar keuren. Derhalve verwerpen wij die uitdrukking , 
en dewijl ze niet » gelijk goedkeuren » door 't gebruik is geijkt » en om 't 
beperkte gebruik van het enkelvoudige keuren. 

318. Zal hety als zij voor geen kleinere som even goed 
te bekomen zgn, niet dwaas mogen heten, wanneer men 
die som toch wil verkleinen? 

318. Zal het , Sils zg voor ffeene kleinere som evengoed (i) 
te bekomen zijn , niet dwaas mogen heeten (2) , wanneer 
men die som toch wil verkleinen? 

(1) Evengoed, evenveel, evenmin schrijf ik 't lie&t aaneen, daar de beide 
woorden één begrip uitdrukken. 

(2) De scherplange e heeft haren oorsprong in de Gothische at, welke 
reeds in het Oudduitsch in et overging. Slechts enkele uitzonderingen komen 
op dezen regel voor. Heeten, Gothisch haitauy Daitsch heiszen. Zie Dr. 
W. G. Brui , p. 26. 

319. Hg lóoet die instellingen, die het heil des lands 
verzekeren 9 in het leven brengen. 

319. Hij moet die instellingen, welke het heil des lands 
zeker beloven , in het leven roepen (1). 



*) Zie Dr. W. G. Baill, Hollandsche Spraahleer, p. 492. 
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(1) In de eigenlijke taal ïs in hei lewen brengen gelijkbeteekenend niet 
'm hei leven roepen ; in de oneigenlijke schijnt mij de laatste zegwijze 
verkieslijk , ook dewijl de eerste het denkbeeld eener langerdurende werk- 
zaamheid in zich bevat. 

S20. Dan rost do zware taak op zgne schoudors om de 
opbrengst dier som voor de burgers zoo gemakkelgk te 
maken als het wezen kan. 

320. Dan rust de zware taak op zijne schouders om het 
opbrengen (i) dier som Toor de burgers zoo gemakkelijk 
ie maken » als het (3) wezen kan. 

(1) De tegenw. tijd van de onbep. wijs, als zelfsUnaamw. gebruikt, stelt 
de handeling zoo algemeen mogelijk voor. De wortel des werkwoords, met 
of zonder achtervoegsel , duidt zelden de handeling , bijna altijd het uitweiksel 
derzelve aan. Het ie algemeene, dat in hei opbrengen kon liggen, wordt 
beperkt door de woorden : dier som, 

(2) Hei is nu goed. Ware de zin gebleven , zooals hij was , dan moest het 
zij wezen. 

321. Veeleer moeten wij ter harte nemen wat Güstav 
Wasa in het jaar 1527 yan Zweden oordeelde: «De uit- 
gaven zgn grooter dan de inkomsten ; dezen moeten ver- 
hoogd worden, omdat genen voor geene Termindering 
vatbaar zgn. » 

321. Veeleer moeten wg ter harte n^nen wat Gustaaf (1) 
Wasa in het jaar 1527 over Zweden oordeelde: « De uitgaven 
zgn grooter dan de inkomsten; deze (^) moeten verhoogd 
worden » omdat gene (2) niet voor vermindering vatbaar 
zgn. » 

(1) Als slotmedeklinkers dienen in onze taal de geaspireerde, niet de 
stomme konzonanten. 

(2) Deze en gene nemen geene n in den Nom. en Ace. Meerv. 

322. Geen vergelijking der staatsuitgaven dan met hare 
vruchten. 

322. G^^ne vergelijking der staatsuitgaven dan met hare 
vruchten. 

323. De vraag, of daaronder het onderwas niet zou 
Igden, of de eer en het belang der wetenacbap er niet 
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gevoelig door zou worden gekrenkt , en eene «hulde zou 
worden gebragt aan de barbaarschheid , die met haar den 
spot drijft, zou niet in hem opkomen. 

323. De vraag , of daaronder het onderwgs niet lijden , 
of de eer en het belang der wetenschap er niet gevoelig 
door gekrenkt, en hulde (i) zou toegebracht {^) worden (3) 
aan de barbaarschheid, die met haar den spot drijft, zoude 
niet in hem opkomen. 

(t) Eene hulde brengen. Deze uitdrukking schijnt gepast in den eigen- 
lijken zin, wanneer men b. v. eenen vont ^ als blijk van den hem ver- 
schuldigden eerbied, eene hulde d. i. een geschenk brengt. Hulde toebrengen 
past beter in den figuurlijken, dewijl dit zamengestelde werkw. in 't alge- 
meen meer op zoodanige wijze voorkomt, dan het enkelvoudige: een* dronk 
toebrengen , lof en eere toebrengen ^ en omdat hier het begrip niet zoo eng 
beperkt wordt, alsof de daad* slechts éénmaal gebeurde. 

(2) Daar ng eene dubbelletter is, kan noch de onvolm. verl. tijd, noch 
het verleden deelw. van brengen eene g hebben. 

(3) Welluidendheidshalve in plaats van drie keer maar éénmaal zou ; voor 
tweemaal slechts één keer worden, 

324. Men kon immers het onderwijs der regtsgeleerd- 
heid, dat nu aan vier of vyf mannen is toevertrouwd, 
wel aan slechts twee opdragen of er één mede belasten. 

324. Men kon immers het onderwgs der regtsgeleerd- 
heid, dat nu aan vier of vijf mannen is toevertrouwd , wel 
aan slechts twee opdragen , of er éénen mede belasten ? 

325. Men deed het, niet omdat de gewonen onnoodig 
waren; men gaf integendeel hunne regten en verplig- 
tingen aan de builengewonen; maar alleen om den be- 
noemden een deel van het vastgestelde traktement te kun- 
nen onthouden (^}. 

325. Men deed het , niet omdat de gewone onnoodig 
waren; men gaf integendeel de regten en verpligtingen 
van deze (i) aan de buitengewone] maar alleen om den 



*) In den voorgaanden zin staat het woord , dat bij gewonen en buiten- 
gewonen moet gedacht worden : hoogleeraren. 
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benoemden {^) een deel van het vastgestelde traktement 
te kunnen onthouden. 

(1) Om de duidelijkheid van deze in plaats van Aunne, Hoewel de regel, 
dat zijn , haar , hun terugwijzen op het onderwerp van den zin , hier eigen- 
lijk hun uitsluit, is het nogtans niet volstrekt verwerpelijk. 

(2) Zelfstandig gebruikte bijvoegelijke naamw. worden zwak verbogen , 
en behouden derhalve in den geniU , dat. en ace. enkelv. de n , gelijk ook 
in alle naamw. van het meerv. Alleen die zelist. naamw., welke , eigenlijk 
bijv. naamw., bijna nimmer door een substantief vergezeld worden .behou- 
den bij voorkeur den onverbogen vorm. Zie Dr. W. G. Baili , p. 376. 

326. Men was overtuigd , dat men een nog ambteloos 
geleerde ook voor die mindere som wel zou kunnen krg- 
gen, en wij hebben bet merkwaardige voorbeeld gezien, 
hoe een man van verdiensten, op wienmen het oog geves- 
tigd had , niet werd geroepen , omdat men voor hem nog 
niet eens de helft van het bepaalde traktement beschikbaar 
had, en hij voor zulke voorwaarden bedanken zou. 

326. Men was overtuigd, dat men een nog ambteloo- 
zen (i) geleerde ook voor die mindere som wel zou kunnen 
krggen; ook (^) hebben wg het merkwaardige voorbeeld 
gezien , dat (3) een man van verdienste {^) , op wien men 
het oog gevestigd had , niet werd beroepen {5) ^ omdat men 
voor hem nog niet eens de helft van het bepaalde trak- 
tement beschikbaar had , en hy voor zulke voorwaarden 
bedanken zou. 

(1} Men gebruikt den sterken vorm ook in den ace., ingeval het sub- 
stantief het voorwerp naar cene kenmerkende hoedanigheid aanduidt, en 
men de wijze , waarop deze hoedanigheid bij hem bestaat , door het adjec- 
tief wil te kennen geven. Zie Dr. W. G. Brul, p. 257— 259 , p. 427. 
Derhalve denkt men in de uitdrukkingen : een goed koning , een sterk 
looper , een groot schilder , een goed vriend aan een' koning , die goed 
regeert ; een' looper , die snel loopt, en 't lang kan volhouden ; een' schilder, 
die zijne kunst voortrefielijk verstaat en uitoefent ; een^ vriend , die voor 
ons een goed vriend is. Hij, die deze uitdrukkingen dus bezigt, let er 
niet op » of de vier genoemde personen de hun toegeschrevene eigenschap- 
pen ook hebben, zoo men hen uit een ander oogpunt, b. v. als mensch 
beschouwt. Want men zegt: een goede koning^ een goede vriend^ indien 
zij als menschen dien eerenaam verdienen; een sterke looper^ zoo de man 
met groote ligchaamskrachten is begaafd; een groote schilder van iemand^ 

III. n 
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die de kunst van schilderen verstaat, en tevens lang van gestalte is. Hier 
echter, waar de schrijver spreekt van een' geleerde, die ambteloos is, 
dient deze eigenschap niet om het begrip geleerde te omschrijven ; doch 
om bij dat begrip een twee[de te voegen , nl. , dat de geleerde als lid 
van den staat ambteloos is. 

(2) Door ook in plaats van en te zetten , schijnt ons de zin vloeijender 
te worden. 

(3) Omdat het woord voorbeeld door de nu volgende zinsnede wordt op- 
gehelderd, schijnt dat beter dan hoe. Het tegendeel is waar, zoo de 
schrijver aldus zijne gedachte terneergesteld had: ook hebben wij gezien , 
hoe of: ook hebben wij als een merkwaardig voorbeeld gezien , hoe. 

(4) Een man van verdiensten kan, onzes erachtens, alleen gezegd worden 
van iemand , wien deze eervolle benaming toekomt, omdat hij in velerlei 
opzigt uitstekend is: b. v, Philips van Marnix, Heer van St. Aldegonde^ 
was een man van verdiensten., hebbende uitgemunt als staats- en krijgs- 
man, dichter en geleerde. Uit onzen zin blijkt niet, dat M zelfde met regt 
aan dezen man toegeschreven' wordt: integendeel schijnt het, dat gróote 
bekwaamheid in één of eenige, en dan verwante, vakken hem zóó doet 
noemen. 

(5) Beroepen is, in de hier ge vorderdo^beteekeuis , althans gebruikelijker 
dan roepen. 

327. Is het geen vertrappiag te noemen van de waar- 
digheid der Hoogleeraren , als men zoo een stelsel van 
benoeming verkiest ? 

327. Is het geene vertrapping te noemen van de waar- 
digheid der Hoogleeraren , als men een zoodanig {^) stelsel 
van benoeming verkiest ? 

(1) De eigenschap van 't stelsel wordt hier omschreven: daartoe vordert 
de aard der tale geen bijwoord , maar een adjectief. Schrijft men : zoo een 
stelsel^ dan bepaalt men, op welke wijze dat stelsel wordt gekozen: door 
den wil van éénen of meerderen , op regttnatigê of onregtmalige wijze^ enz. 

328. Alle onze Hoogleeraren stemmen de klagten, die 
elders worden aangeheven, over het gebrekkige van ons 
hooger onderwgs volkomen toe , want zij weten , dat de 
schuld niet aan hen zelven ligt. 

328. Al (i) onze Hoogleeraren stemmen met de klagten , 
die elders worden aangeheven over hot gebrekkige van ons 
hooger onderwgs volkomen in (2), want zij weten, dat de 
schuld niet aan henzelve (3) Hgt. 
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(1) Wordt al door het lidwoord of eenig ander determinatie^ van het sub- 
stantief gescheiden , zoo blijft het onvcrbogen , zoo als ieder attributief bijv. 
naamw., door een artikel gevolgd: zoo zwaar een last.. 

(1) Men zegt: eenen persoon iets toestemmen i maar: met eene zaak in- 
stemmen, 

(3) Daar zelf geheel als bijv. naamw. wordt verbogen , schrijven wij in 
den Ace. Meerv. : zelve ^ en vereenigen het met zijn voornaamw. 

329. In de eerste plaats wordt als middel der besparing 
genoemd de opheffing van ééne der Hoogescholen. 

329. In de eerste plaats wordt als middel ter (i) besparing 
de opheffing van ééne der Hoogescholen genoemd. 

(1) £en middel dient om iets te verkrijgen, dus om tot een zeker doel 
te geraken. Daarom verkiezen wij: middel tot iets^ ter besparing boven: 
middel van iets , der besparing. 

330. De beide Hoogescholen komen alzoo eerst tot een 
veel bloegenderen staat, dan waarin zij nu verkeeren. 

330. De beide Hoogescholen komen aizoo eerst tot een 
▼eel bloeijender (i) staat , dan die is {^) , waarin zij nu, 
verkeeren 

(1) Onverbogcn blijven welluidendheidshalve inzonderheid de comparatie- 
ven, om den overvloed van loonlooze syllaben tegen te gaan. 

(2) Beze woorden strekken om de hardheid te verminderen. 

331. Zal de stof tot geklag verminderen? 

331. Zal de stof tot beklag (i) verminderen? 

(1) Men zegt klagen^ wanneer de handeling als algemeen wordt voorge- 
steld; zich over iets beklagen bij voorkeur, wanneer de zaak, die stof tot 
klagten geeft , er bij wordt gevoegd. Derhalve gtldt dezelfde wet voor de 
substantieven, van die werkw, afgeleid. Nu is wel de reden, waarom men 
klaagt, hier niet bijgevoegd; echter kanen moet ze erbij gedacht worden 
door hem , die 't voorafgaande heeft ingezien. 

332. En men %al blozen over de schande , die onze 
natie zou worden aangedaan. 

332. En men zal blozen over do schande, die anzer 
natie zou worden aangedaan. 

333. Geen universiteit, waar de geheele kring der we- 
tenschappen werd doorloopen , zou meer bestaan. 

333. Geene universiteit, waar de geheele kring der we- 
tenschappen werd doorloopen , zou meer bestaan. 
G. W. 



ANTWOORD OP DE BEDENKING EN DE AAN- 
MERKINGEN, 

gbvalleu op de ontleding vav 
POOTS VERSJE. 

(Bladz. 253.) 



De bedenking ?an den Heer db Jager , op genoemde 
ontleding, is buiten twgfel zeer gegrond. Zulk eene aan- 
merking zoude daarom ook door mij in dank zgn aange- 
nomen , ware ik niet geheel onschuldig aan de genoemde 
feiten. Zg zgn p. I. drukfouten , die door mij reeds aan 
de Red. waren opgegeven. Evenwel is de verkeerde be- 
noeming van het eerste Voorstel geene drukfout, maar 
eene misvatting , die door mij . te Iaat is ingezien. Wien 
druk of rouw of kosten plagen en persen is geen hoofd- 
voorstel y maar een toegevend nevenvoorstel. 

Om de bovengenoemde redenen vallen ook de aanmer- 
kingen van den Heer E. gedeeltelijk weg. De 1® aanmer- 
king , betreffende de woorden : en persen , vervat. In die 
aanmerking plaatst de heer E. achter woordontleding 
twee??, zeker, om de onjuistheid van dat woord aan te 
duiden. Hij heeft gelijk, Woordonlleding zou eene ont- 
leding van de woorden zijn, in de enkelvoudige klanken, 
waaruit zij zijn zamengesteld. Juister ware het uitgedrukt, 
wanneer er stond : ontleding in woorden. 

De aanmerking op al te spa verlost , als hoofdvoorstel 
beschouwd, vervalt eveneens, om de zoo straks genoemde 
redenen. — Verder is hel de vraag , of men in eene rede- 
kundige ontleding zulke en zoovele omzettingen mag ma- 
ken , als de heer E. gedaan heeft. Is de inlassching van 
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Vlij en den mijnen niet 2eer gezocht? Zal ons bg het 
ïezen van Poots versje die aanvulling onwillekeurig in do 
gedachten komen? Mij dunkt: neen. Ook komt het mij 
zonderling voor, dat het genoemde versje voor twee le- 
zingen vatbaar zou zijn De laatste opvatting van den Heer 
E. is zeer onnatuurlijk. Klaarblijkelgk is de bedoeling van 
den dichter zóó geweest , als de heer de Jager ze uitlegt. 
Ware die bedoeling anders geweest, de dichter zou den 
derden regel aldus gesteld hebben; Geven hier Kosters 
vonden kost. 

Ms. te Groningen. 



VRAGEN, 



41. Ik heb bespeurd, dat tie geachte mannen > die 
hun bydragen tot uw Tijdschrift leveren , het niet altgd 
eens zijn omtrent het al of niet plaatsen eener n tusschen 
samengekoppelde woorden. Zoo schrijft de een gamen- 
Haart y paardendeky de ander: ganzestaart^ paardedek. 
Van beide kanten worden gronden voor de verschillende 
spelwrjzen aangevoerd , die my echter altijd onbevredigd 
hebben gelaten. 

Ik geloof, dat, zoo wel de voor- als de tegenstanders 
der n in hun redeneering op een doolpad geraakt zgn, 
omdat zy er nooit recht over hebben nagedacht, dat het 
al of niet plaatsen van die n de beteekenis van het woord 
aanmerkelijk wijzigde. 

Ik wensch de gelegenheid aan alle taaiminnaars te ver- 
schaffen , om de zaak eens opzettelijk te onderzoeken , en 
stel daartoe de navolgende traag voor : 

Wal is het onderscheid tusschen 

Een hartekamp on een hartenkamp: 
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Een mui ze val en een muizen va L 

Een vinhevlucht en een vinkenvlucht, 

Rozegeur en rozengeur. 

Robijnegloed en rohijnengloed? 
terwgl ik my voorbehoud, zoo niemand in een Tolgènd 
nummer dat onderscheid aantoont, zelf op te ge?en, 
waarin het, mijns inziens , bestaat. J. vaw LErricEP. 

42. Een ongenoemde — Prof. Siegeicbeek ? — beeft in het 
Taalk. Mag. van de Jager beweerd , dat niet alle overgan- 
kelrjke werkwoorden hunne samengestelde tgden met hebben 
vormen. Is dit waar ? zoo ja , dan zullen de bewijzen daarvoor 
de Redactie aangenaam wezen. 

43. Wat is bet onderscheid tusschen: Ik ben door het 
bosch gewandeld, ik ben het bosch doorgewandeld en ik 
heb het bosch doorwandeld ? 

44. In het I. D. van A. de'Jager's Magazijn, bladz. 
270 , leest men : « Dat de bedrijvende werkwoorden bij 
ons enkel met A^&^é/i vervoegd worden, is, mgns achtents, 
niet onbepaald waar. Men zegt immers : hij t> hem, ter^ 
stond opgevolgd^ hij is hem. met een goed voorbeeld 
voorgegaan , en wat van dien aard meer is. » — Is deze 
stelling juist? 

45. Mag men zeggen : De viooltjes vervullen de lucht 
met haren geur ? 

46. Moet men zeggen : ontleenen van of ontleenen aan ? 
'T eerste vindt men 't meest; 't laatste komt overeen met 
hetFransche: emprunter a, naar welke uitdrukking de 
onze schijnt gevormd te zijn. 

47. Hoe verklaart men de beide naamvallen de golven , 
het land (immers zgn het accusatieven) in de uitdrukking: de 
golven het land doen ontruimen? 

48. Mag men zeggen : «Het lager of volksonderwijs? *> 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DEIC LlErflSBBERS VAIS TAALOEFENING TES YERBETCRIMG AA>G£B0DE;(. 
{Vervolg van D. III. bladz 85.) 



351. Niemand bragt hel nogtans zoo ver in de onthouding 
en betooming zijns ligchaams , dan hij [AiiTOirius] ; \yant 
hij schaamde zich ten laatste voor honger en dorst, en 
droeg slechts een haren hemd met eene smerige schape- 
vacht. 

352. Doch naauwelijks hadden zij deze stad bemagtigd , 
of zij worden in dezelve ingesloten door den Turkschen 
Emir van Mosul. 

353. Hij gaf, namelijk , voor , van af zgn stormtoren 
eenen ridder op den Olijfberg opgemerkt te hebben. 

354. De kopiën Tan Gareagci kocht het huis van Farnese^ 
en tegenswoordig zijn zij in het Museo Capo Monte^ te 
Napels. 

355. Voorheen vereenigden zich de Scamander met de 
Simoïs; maar sedert dat men den eersten daarvan afgeleid 
heefty stroomt hg naar de egeesche zee , waarin hij zich nog 
hedendaags ontlast. De oorsprong dezer rivier, door zgne 
bijzondere eigenschappen kenbaar en onbetwistbaar, voerde 
do gedachte natuuriykerwgze ook op die van de stadTroje. 

356 Eene derzelven [d. i. hoogten] scheen mg echter 
iets wonderlgks in den aanleg te hebben ; ik nader dezelve 
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en zie, dat die niet, even als de anderen , beslaat uit eenen 
hoop met graszoden bedekt; maar uit eene ontzettende 
opeenstapeling van keisteenen op elkander , zonder eenige 
orde of regelmatige ligging gestapeld ; de kegelaohtige vorm 
had eenige verandering ondergaan , en het scheen , dat men 
daarin had willen doorgraven, oni het binnenste te onder- 
zoeken. 

357. Daar dit afgodsbeeld eene vrouwelijke gedaante 
heeft, zoo bidden ook alle vrouwen hetzelve aan, en mer- 
ken het aan als hunne patronesse. . 

358. Met den eersten besten goeden wind vertrok Similah 
uit de haven van> Liampo. 

359. Eindelijk wil hij in het geheim de kamer uitsluipen, 
maar de schout merkt het, en rigt nu zijn spot directelijk 
tot hem. Nu kan Dominé niet wél anders dan spreken — 
maar in plaats van dit met die gepaste bedaardheid en waar- 
digheid te doen, welke hier voegden , wordt hij driftig en 
scherp , en ging daarop weg. 

360. Door zijn toedoen werd , op den Rijksdag te Worms^ 
een eeuwige land vrede tot stand gebragt , waarbij op straf 
van den Rijksban en tweeduizend Marken gouds, alle bij- 
zondere veeten verboden werden. 

361. Het groote Fransche leger werd geheel vernield; 
en een aantal strijders , en onder dezen de Koning , zelf , 
viel in de handen des vijands. 

362. Wat hem zelven betrof , men kende hem voor eenen 
man, die niemand iets te leed deed, een braaf hoevenaar 
en een zachtzinnig meester. 

363. «De woorden van mijnen Heer en Koning zullen 
gehoorzaamd ') worden , » zeide Helim , waarop hij boog , 
en zich van uit de tegenwoordigheid des Konings verwij- 
derde. 

364. Weenend plaatste zij zich eindelijk voor het roc- 
kende puin op den grond , waar de gloed haar ten minste 



1) « Wdken naamval regeert gehoorzamen^» vraagt hier de inzender. 
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tegen de koude bescliutteo ; waot zg was bijna onbekleed, 
daar degenen, die haar mishandeld hadden» hare kleeding- 
stukken aan flarden hadden gereten. 

365. Eindeiyk 2onk zij uitgeput onder eenen boom in 
den sneeuw neder. Het was dezelfde , waar haar vader , 
zeyen jaren geleden , Jacques op deu weg had gevonden. 
Daar hoorde zg in de verte vrolijk gedruisch , gezang en 
schalmegeq. 

366. Zy hadden hunne hoeden , naar de bestaande ge- 
woonte met palm versierd en waren vrolijken wel te moede, 
want in het klooster wachtte hen een rgke maaUgd. 

367. Komt hg [de Roek ')] als eijerdief op een land waar 
kivitten en andere vogels zich ophouden , dan maakt men ' 
hem het leven zoo zuur , dat hij in allerijl op de vlugt 
gaat, als een soldaat op het slagtveld, dien de moed in 
de schoenen zinkt. 

368. Nooit heeft eenig periodiek werk zulk eenen gun- 
stigen invloed op eene natie gehad , dan de Engelsche 
Spectator pp de zgne. 

369. Als de mensch ieder zgner gezindheden en hande- 
lingen tegenover de aanschouwing des. goddelgken levens 
houdt, zoo zal hg bij het zien van het contrast bij me- 
nige derzelver tcrugbeven, zich verachten, van schaamte 
gloeijen. 

370. Terwijl een gedeelte der schepping dagelgks op de- 
zelfde plaats den lof hares makers predikt, is een ander ge- 
deelte bezig met verzen , om zgne wonderen aan het gansche 
wereldrond te verkondigen. Ëenige dier pelgrims klieven 
de lucht, anderen het water; sommigen trekken over 
bergen en dalen. 

371. Nog heviger tegenkanting van den kant der groeten 
en hunner talrijke aanhangers ontmoetende , verloor Tibe- 



1) De inzender, welke dit woord niet kent, vraagt den heer {{. G. 
KiJKENS, in wiens vertaling van Schoolvriend, n®. 6, bladz. 50 dit woord 
voorkomt. 
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Rius Gragghus met nog drie honderd zgner vrienden het 
leven in hel oproer dal bg deze gelegenheid uilbarslte. 

372. Zoo een drinken , regl verkwikkelgk en heel ge- 
zond, noemen de mooren Cheni, en is in gebruik, bg al 
de Arabische volkstammen, die ik ontmoet heb. 

373. Eva antwoordt: «o! Wij mogen van alle de boo- 
«men in den hof vrijelijk eten : slechts niet van dien éénen , 
«die hier in het midden des hofs staat: daarvan heeft 
«God gezegd, dat wij niet mogen eten, noch hare vrurht 
«aanroeren; want als wij dit deden, dat wij dan sterven 
«moeten!» 

374. Omdat wij zonder nadenken kwaad bedrgven, moe- 
ten we ons niet inbeelden, dat het nadenken niet komen 
zal. Het komt zeker, en zoo wij niet geheel bedorven 
zijn, komt het spoedig na het involgen der verbodene lust. 
Het is gepaard met een gevoel van diepe vernedering, 
van smartelijk mishagen in ons zelf. 

375. ËZAU had van nu af aan geen goed oog op Jagob 
en door een ander voorval werd dit nog erger. 

376. De kunstenaar zich grondende op de veel juistere 
en volmaaktere regelmatigheid van zijn nachtegaal , die , 
zeide hij , door de wiskunstige zamenstelling nimmer van 
die maat konde afwijken, en dus niet naar eigen willekeur 
zingen , zoo als de boschbewoners , verzocht dat hij alléén 
zoude gehoord worden. 

377. Vele ouders begaan daarin eenen misslag, dat zij 
zelve niet zoo naauwkeurig op hel goede en kwade letten, 
het hunnen kinderen niet behoorlijk leeren onderscheiden, 
hunnen wil niet met nadruk doen hooren en er niet vast 
op staan. 

378. Wanneer de wandelaar het reeds tamelijk vermolmde 
hout van de mos en de stof, welke hetzelve bedekken , 
ontdaan had , dan kon hij met een eenigzins geoefend oog 
de volgende woorden onderscheiden. 

379. Sommige lieden , welke ten dezen opzigle minder 
naauwkeurig onderrigt waren, beweerden, dat dit kruis 
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aldaar reeds van TÓór de tyden der herrorming zoude ge- 
staan hebben. 

380. De dankbare herinnering aan die verdienstelgke 
mannen » vvelke het zij door daden of uitvindingen , door 
geschriften of nuttige inrigtingen, eenen zegenrgken in* 
vroed bigven oefenen op een verwijderd nageslacht, is even 
zoo eigen aan onze natuur , als dezelve haar tot eer ver- 
strekt. De lof en toejuiching van den tydgenoot moge dik- 
werf het gewrocht zijn van een vuig eigenbelang of eener 
lage vleijerij ; uit edelere beginselen vereert men de nage- 
dachtenis van hen welke het graf reeds lang aan de wereld 
ontrukte. De overtuiging van hunne waarde en verdiensten 
alleen; het bezef van het weldadige dat hunne pogingen 
nog onder ons verspreiden ; de zucht misschien om door 
onzen lof, aan het voorgeslacht toegebragt, tijdgenooten 
of nakomelingschap tot het edele en goede op te wekken , 
zgn dan alleen de drijfveren welke ons onwillekeurig tot 
eene hulde aansporen , op welke onmiskenbare verdiensten 
ten allen tgde , de grootste aanspraak hebben. 



CORRESPONDENTIE. 



De verbeteringen van Z. te Z^ waren vlij goed. Bij vergeTlj- 
ktng der zijne met de gepldatdte, zal hij echter hespénren, dat er 
hier en daar nog al iets hapert. Hij ga intaéscheif op den ingeslagen 
weg voort. 



Verscheidene stnliketi , waarvoor in dit nommér' geene plaats was , 
zullen in het volgende opgenomen worden. 



BIJDRAGEN TOT DE KENNIS VAN DE GESLACHTEN 
DER ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN, 



L. A. TE WINKEL. 



Onzgdig zgn de stofnamen (materialïa) , welke de zelf- 
standigheid aanduiden , waaruit de Toortbrengselen van 
kunst en ngverheid of geheel of hoofdzakelijk ?er?aar-. 
digd zijn. Hiertoe behooren meer bepaald de namen der 
gewevene en soortgelijke stoffen , de benamingen der 
iedersoorten, smeedbare metalen en edele steenen, voor 
zoo verre deze laatste het hoofdbestanddeel van sommige 
versierselen uitmaken. 

Uitgezonderd zijn: 1) de woorden op E en IE, welke 
vrouwelgk zijn; alsmede 2) 

Kant , langet , haai , messing , tijk , 
Wol en stamijn zijn vrouwelgk; 
Doch moor 

Gaat voor mannelijk door. 
Volgens BiLDERDiJK echter zijn ook de woorden in 2) 
onzgdig behalve kant. 

Onzijdig zijn dan: 

Agaat. S. W. B. K. Asphalt. B. 

Albast. S. W. B, K. Atlas. W. B. 

Amber. B. Azuur. W. 

Ametist. B. Balein, S. W. K. 

Araiant. B. Bamboes. W. B. 

Arduin. S. W. B. K. Band. W. 

Armozgn. W. B. Barkan. W. 

III. 12 
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Want. W. B. 
Was. S. W. B. K. 
Watmer. B. 

Vrouwelijk zijn: 

Aarde. S. W. B. K. 
Brocade. B. 
Franje. S. W. B. 
Liese. W. 
Sargie. S. W. 
Trielje. W. 
Walte. S. W. B. K. 
Zgde. W. B. K. 

Baai; S. W. 



Zilver. S. W. B. K. 
Zink. B. 
Zwilk. W. 



Kant. S. W. 

Langet. W. 

Messing. S. W. 

Stamgn. W. 

Tijk. S. W. 

Wol, woUe. S. W. B. K. 

Mannelijk is: 

Moor. S. W. 



Aantnerkingen . 

Door stofnamen verstaat men namen der zelfstandigheden, 
welke geene bepaalde grootte noch gedaante hebben, en 
waarvan elk deel denzelfden naam draagt als het geheel, 
zoo als water ^ goud^ enz.; stoffen zijn dus het tegenge- 
stelde van individuen. Van dezen regel zgn derhalve uit- 
gesloten die zelfstandigheden , welke wel de materie van 
sommige voorwerpen uitmaken, doch geene stoffen ^ maar 
individuen zgn. Men spreekt b. v. wel van YséaEN bedden^ 
BIEZEN matten^ plankeu vloeren^ leijeet daken; doch 
vermits veder ^ biesy plank en lei geene stofnamen maar 
soortnamen (appellativa) z^n, zoo is deze regel op hen 
niet toepasselijk; zij zijn dan trouwens ook vrouwelijk. 

Onder de opgenoemde woorden bevinden zich verschei- 
dene, die ook in eene individuele beteekénis voorkomen, 
te weten: been, glas^ haar^ hout, ijzer, laken ^ lint^ 
lood, papier, riet, staal, die ook dan nog onzijdig zgn; 
draad, eindje garen, horen, ligchaamsdeel van sommige 
dieren, boezel en boezelaar, voorschoot, doek, bepaald 
stuk doek, band, middel ter verbinding, marmer, knik- 



— 181 — 

ker, hermelijn en sabel, dieren, zijn mannelijk, terwgl 
balein 9 bewerkt stuk van deze stof, koraal , bolletje van 
een halssnoer, kurk, kurken stop, pleister, met zalf be- 
streken stuk linnen, schildpad, dier, pluis ^ vlokje, daaren- 
tegen vrouweiyk zgn. Inzonderheid behooren lot het man- 
nelyk geslacht de namen der edele gesteenten, wanneer 
zg oenen bijzonderen steen aanduiden , zie Weil. Sprkk. I, 
§ 112; Hoogstraten, Geslacht L op het woord doek; Dr. 
Brill, SprkU, bl. 299. Wanneer men nu in aanmerking 
neemt, dat boezel, boezelaar, bever en sabel mannelijke 
uitgangen hebben, dat paarlemoer zelfs eene zamentrek- 
king van paarlemoeder '), en dus eigenlijk vrouwelijk is, 
dan ziet men, dat de oorzaak, waarom al deze woorden 
onzijdig zijn, niet in hunnen vorm, maar in hunne betee- 
kenis gelegen is. Deze waarneming veroorlooft ons wederom 
eenen blik in de natuur van het onzijdige geslacht te 
werpen, en bevestigt hetgeen vroeger dienaangaande ge- 
zegd is. Wg hebben namelijk op bl. 278 van den eersten 
en bl. 289 van den tweeden jaargang opgemerkt, dat de 
benamingen van jonge dieren , en daarom ook de verklein- 
woorden, onzgdig zgn , omdat bij jonge dieren het geslachts- 
onderscheid nog werkeloos en dus onverschillig is. Dezelfde 
reden bestaat hier. Wordt een soortnaam tot stofnaam , 
dat is , beschouwen wij een wezen , hetwelk de taal als 
mann. of vrouw, voorstelt , als eene doode stof, dan zien 
wg als het ware de eigenschappen, die het voorwerp mann. 
of vrouwelijk maken , voorbij , en het woord wordt onzgdig. 
Omtrent het geslacht van verscheidene der opgenoemde 
stofnamen bestaat onder de taalkundigen verschil van ge- 
voelen ; professor Siegenbeek en Weiland houden sommige 
woorden voor mann. of vrouw. , aan welke Bild. , zijn 
beginsel in § 47 zijner verhandel, o. d. gesl. gelrouw, hel 



1) Dit blijkt uit Kiliaan , die per lenmoeder schrijh, uit het Hoog- 
duilsche PerlenmtUter en het Ën^rclschc mother of pearl y belagchclijk is 
dus de schrijfwijze paarl d'amour, die mij wel eens voorgekomen is. 
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onzijdige geslacht toekent. Daar nu de meeste dezer woor- 
den zelden of nooit voorkomen in geschriften , bg wier 
Tcrvaardigers men yeel taalkennis onderstellen kan , zoo 
zal men ter beslissing van dit geschil , indien ooit dan in 
dit geval , op het dagelijksch gesprek moeten acht geven , 
en dit is meestal voor het onzijdige geslacht. Zoo zegt 
men : «hbt schildpad van die kam is fraager dan dat van 
die doos» ; maar spreekt men van de schildpad^ dan denkt 
iedereen terstond aan het dier van dien naam , niet aan 
de stof. Schildpad wordt dus als stofnaam in het dagelgk- 
sche leven als onz. gebruikt, en daar paarlemoer in weer- 
wil van het vr. geslacht van moeder volgens het eenparige 
getuigenis van S. W. B. en K. onzijdig is , zoo behoeft men 
niet te vreezen , der taal geweld aan te doen , wanneer men 
raetBiLDERDiJK het gebruik volgende schildpad onz. neemt. 

Volgens S. W. en B. kunnen hever en hermelijn , vol- 
gens W. B. en R. kan draad onzgd. worden , het strgdt 
dus niet tegen de analogie, als B. in § 48 zgner Yerh. 
o. d. G. zegt: «het steen is de stof van den steen 9» en 
wanneer Dr. Brill, pag. 299 zgner Sprkl. verklaart: 
« zelfs het woord steen wordt onzijdig , zoo dra het voor de 
stof genomen wordt»; het is dus geen misbruik te achten, 
dat barnsteen y hetwelk nooit anders dan als stofnaam voor- 
komt, in het dagelgksche leven onzgdig is. 

Pleister, in de beteekenis van gips, platina en zink 
zgn bg B. onz. , bg W» vr. Welke reden de laatste taal- 
geleerde gehad heeft, om aan deze stofnamen het onz. gesL 
te ontzeggen, is mij onbekend. Hogelgk hebben bg de twee 
eerste woorden de uitgangen ster en a invloed op zijne 
uitspraak gehad. Wanneer men evenwel bedenkt, dat 
pleister van het gr. werkw. nk&aaeiPf vormen , door achter- 
Toeging van den instrumentalen uitgang tqop , lat. trum 1) 



1) Althans pleister^ voor eene wond, is het grieksclic ifirtXaörgor , 
lat. emplastrum^ en komt van hetzelfde werkw. Ttldööty»^ hetwelk niet 
alleen vormen , maar ook besmeren beteekent. 
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gevormd is, dan ziet men dal het woord eigentlgk pleU^ 
ter , niet plei-êter , en dus niet met den vrouw, uitgang 
êier aangedaan is. De uitgang ter^ uit trum ontstaan, 
pleit dus Teeieer voor het onz, geslacht, hetwelk dan ook 
in het boogduitsche das Pjiaster aangetroffen wordt. 

Voor het vr. gesl. van platina *) bestaat eene meer ge- 
gronde reden ; want dit woord , uit het spaansch over- 
genomen , is in die taal , blijkens den uilgang a, vrouwelgk. 
Desniettegenstaande wordt het bij ons doorgaans onz. geno- 
men. Dit heeft althans plaats bij de physische en geologische 
lessen aan de hoogescholen te Leiden on Groningen (van 
Utrecht is mij zulks onbekend) ; en ook Dr. Beiha geeft 
in zgne Geologie dit geslacht aan het bedoelde metaal , 
hetwelk in het latijn even dikwijls platinvjn als platinK 
genoemd wordt. Met zink^ lat. zincum^ is het even zoo 
gelegen, behalve dat ik hierbij volstrekt geene reden 
voor het femininum heb kunnen bedenken. 

Nog grooter verschil van meening bestaat er bg de taal- 
kundigen ten opzigte van het geslacht der namen van 
steenen. Bilderdijr kent wederom aan allen, op karbonkel 
na, benevens het mannelijk geslacht dat hun eigen is, 
wanneer zg ^enen bijzonderen steen aanduiden, ook het onz. 
toe, wanneer zij als stofnamen gebezigd worden. Bg Profess. 
SiBQBNBEEK eu Weii.a.nd ziju Tcle alleen mauu. , niettegen- 
staande op den regel dienaangaande [Sprkk. /, 112) geene 
uitzonderingen worden opgegeven. Hoe dit te verklaren? 
Drie gevallen zijn hier denkbaar. Vooreerst kan de regel 
werkelijk algemeen zgn, en kunnen de bedoelde woorden, 
te weten: amber y ameti^t , azuur , hyacint y lazuur en 
smaragd, niet als uitzonderingen op dien regel aangemerkt 
worden, omdat zg niet onder denzelven kunnen gebragt 
worden, dat is, geene stofnamen zijn. Maar deze onderstel- 
ling draagt het kenmerk harer ongerijmdheid aan het voor- 
hoofd. Immers, indien er een smaragd bestaat, dan kan 



1) Platina heeft den klemtoon op de eerste lettergreep. 
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ik ook stof, waaruit hij bestaat, tot het voorwerp mgner 
beschouwing maken , en daar er voor deze stof geen afzon* 
derlijke naam in de taal aanwezig is, zoo ben ik wel ge- 
noodzaakt hetzelfde woord smaragd als stofnaam te bezigen. 
Ten andere, zou het mogelgk wezen, dat de bedoelde na- 
men werkelijk uitzonderingen op den regel waren, maar 
dat de spraakkunstschr^vers niet goed gevonden hadden, ze 
bij den regel op te geven. In dit geval moeten deze afwg- 
kingen eene oorzaak hebben, welke öf in de heteekenis 
der woorden , öf in hunnen vorm óf in hunnen oorsprong 
moet gelegen z^n. Doch niets van dit alles kan men aan- 
nemen. Aan de beteekenis toch kan hel niel geweten 
worden, want deze komt overeen met die der woorden 
diamant^ agaat ^ robijn en andere, die door allen voor 
onz. erkend worden. In den vorm der woorden kan het 
even min liggen ; want de uitgang er in amber en marmer 
laat, blgkens bever ^ in stofnamen het onzijdige geslacht 
toe; terwijl postuur en avontuur iooïiQn ^ dat het even min 
onbestaanbaar is mot den uitgang uur. De overige woorden 
{ametist zou men misschien beter schrijven amethyst) 
hebben geenen uitgang, waaraan eenig geslacht bepaald 
verbonden is. Even weinig kan men onderstellen, dat de 
taalkundigen bewogen zgn geworden deze woorden uit te 
zonderen , omdat zij in de oorspronkelijke taal een ander 
geslacht hebben. Immers zijn wel amethystus ensapphi-- 
rus vr., hyacinthus mann. en smaragdus gemeenslachtig ; 
maar ook achates is gemeenslachtig, topazios en iaspis 
zgn vrouwelijk, en echter verhindert zulks niet, dat ayaa/, 
topaas en jaspis^ volgens het getuigenis van S. W. en 
B. onzgdig zgn. Het derde mogelijke geval is, dat onze 
taalkundigen, toen zij de bedoelde woorden opteekenden , 
naar geen wel overdacht plan of zonder vaste overtuiging 
zgn te werk gegaan , in welk geval hunne uitspraak geringe 
waarde hebben zou. Hoewel men deze onderstelling niet 
mag aannemen, zoo moet men toch erkennen, dat zij 
eenigeo schgn van waarheid krggt, wanneer men in Ws. 
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Handw, leest, dat azuur mann. en vr. is» terwgl lazuhr 
(lapis lazuli) , hetzelfde woord als azuur j alleen raann. zou 
wezen. Geen der drie mogelgke gevallen levert derhalve 
eeue reden op , waarom men niet even goed het amber , 
ametist^ enr.., zou mogen zeggen, als het agaat en diamant. 
Het kan bevreemden, dat stamijn vrouwelgk is, terwgl 
miMêelijn, satijn ^ tabijn , tertijn^ segrijn en fransyn on- 
zedig zijn; wanneer men echter bedenkt, dat dit woord voor- 
heen Hamijne (Kil.) luidde , en de woorden op e doorgaans 
yr. zijn, dan zal men waarschgnlgk , tegen BiLDEaDUKs 
gevoelen aan, aan dit geslacht de .voorkeur geven. Ook 
woly wolle schgnt daarom vr. te zijn. 



NOG IETS OVER DE SPELLING VAN HET WOORD 
((BRABANT»^ 

SOOB 

II. A. T S T7 Z W K B II. 



Bg hetgeen door den heer vaih Le5nep in het vorige 
stukje Ier verdediging der T in «Brabant» aangevoerd is, 
kan nog het volgende gevoegd worden : 

Het woord «Brabant» is blijkbaar een compositum. Wat 
de eigentlijke vorm en beteekenis van zgn eerste lid is i), 
kan hier onverschillig geacht worden ; genoeg is het in het 
tweede lid hetzelfde woord te erkennen, dat ook in Teis- 



l) Menigvuldige en meestal belagchelijk zijn de gissingen naar de be- 
teekenis van dit bra , welke men in het a Tooneel des Aerdriicx door 
de gebroeders Bkteu bijeen gebragt vindt; de waarschijnlijkste, die ook 
het gevoelen is van den grooten Gbimm, is die, dat bra cene verkorting 
van braak en Brabant dus eigentlijk braakland zou zijn, awant in der 
dnct lighter een goet deel van dit lantschap Brakc, dat is ongebout». 
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terbanty Ostrobant y fFestrobant, Swiftarbant euz, ^oot- 
komt. Dit 6a7t^ betoekent ongetwijfeld landstreek, en wel 
waarschijnlgk zoodanig eene, die door eenig water , hetzy 
rivier, hetzij zee, bespeeld wordt. Bg al de opgenoemde 
landen althans had zulks plaats. Teisterbant lag aan den 
regteroever der Maas *), Ostrobant en fFestrobant aan beide 
zgden der Schelde, Swiftarbant aan den IJsel , terw^l men 
op de kaart van Oostfriesland in Blaeus atlas in Rustrin- 
gerlandaan de Jahdeeen dorp Bantj en in de Wadden een 
eiland van dien naam vindt, hetwelk vroeger met Borkum 
verbonden , later daarvan afgescheiden en thans verdwenen 
is. Dit bant werd steeds met T, nooit met D geschreven, 
en luidde in het opper- of eigentlijke hoogduitsch banz^ 
bem , g^lgk blgkt uit de Annales Fuldenses, waarin de 
inwoners van Teisterbant genoemd worden : «Frisiones, 
«qui vocantur Destarbenzonn. In den Ober-Mainkreis in 
Beijeren ligt aan de oevers van den Mein eene landstreek 
die Banzgau genoemd, waarin ook eene abdij Banz; en 
bij Otfridus (III, 18, 14) is elibenzo *) zoo veel als uit- 
lander, vreemdeling, welk woord de farizeën den Heer 
toevoegden, toen hij hunne lasteringen wederlegde : 

üuas, quadnn , missiquadim uuir^ 

oba ther diufal ist in thir; 
Uair zellent thir es ouh mer, 

bist elibenzo fremider. 
Wat^ zeiden zij, tniszeiden wij, 

dat de duivel is in u? 
W^ij neggen u dit nog bovendien : 

gij ziji een vreemde citlarder. 



1) Zie vanSpaen, Inleid, t. rf. hist, ». GelderL, l]|, pag. 1 27 seqq.; 
liierom is Grimm's gevoelen^ dat teister de comparat. zou zijn van het 
goth. taishwo outld. zesawa, dexter, regtsch., waarschijnlijker dan de 
vroegere verklaringen van dit woord. Teisterbant zou dan zoo veel zijn 
als regier^ oeverland. 

2) Elibenzo hestaat uit dit 6/t/tz, benz en a/», c/t, bij ons e/, hetwelk 
nog in elders en ellende voorkomt. 
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De grondtekst en onze overzetting hebben bier Samaritaan. 
Hen ziet dus, dat de Nederlandsche longletter in bant 
in bet opperduitscb door de z vervangen wordt. Deze z 
nu komt volgens de wetten der klankverschuiving overeen 
met de Gothische en dus ook met de Nederl. T. , niet met 
de D '). Was de D de ware sluitletter, dan zou bet opper- 
duitscbe woord op eene T moeten uitgaan. Wel is waar 

I) Voor die lezers van het Magazijn, welke met de wetten der klank- 
verschuiving onbekend zijn. en dus de bewijskracht van het aangevoerde 
niet regt kunnen gevoelen, strekke het volgende: 

De groote veranderingen , welke in de eerste eeuwen onzer jaartelling 
in Europa zijn voorgevallen, bepaalden zich niet tot de woonplaats en 
den staatkundigen en maatschappelijken toestand der volken van dit 
werelddeel, ook de taal van een groot deel hunner, met name die der 
Germanen, onderging eene inderdaad verwonderlijke wijziging, die de 
nieuwere taalkundigen met den naam van klankverschuiving bestem- 
peld hebben, en welke de zoogenoemde stomme medeklinkers (mutac) 
betrof. Deze letters worden, zoo als bekend is, naar het spraakorgaan, 
dat in hare vorming het grootste aandeel heeft, en naar den graad van 
hevigheid , waarmede zij worden uitgesproken , op de volgende wijze twee- 
voudig verdeeld in : 

Mediae. Tenues. Aspiratae. 

Keelletters g k, c ch 

Lipletters b p ph, f 

Tongletters d t tb 

De bedoelde verandering dan bestond hierin, dat de gezamentlijke 
Germanen in de laatste helft der eerste en in de tweede eeuw, allengs 
de media in de verwante tenuis, de tenuis in de aspirata, en de aspirata 
in de media veranderden , met dit onderscheid , dat de Gothen , de eigent- 
lijke keelaspiratie CH niet bezittende , de K of C in de verwante spirans 
H veranderden. Drie of vier eeuwen later liet een deel der Germanen , 
de eigentlijke Hoogduitschers , te weten : de Zwaben , Beijeren , enz. , hunne 
taal nog eenmaal eene dergelijke opscbuiving ondergaan, waarbij echter 
de gothische H en F staan bleven, en niet, zoo als de regelmaat zou ge- 
vorderd hebben , in G en B veranderden , terwijl de aan de Hoogduitschers 
ontbrekende aspirata TH door de Z vervangen werd *). Ten gevolge dezer 

*) Dal de hoogddtsche letterverbindiog TH in Thor , Thüre , werth enz. , dezeffde 
waarde heeft als de enkele T en D , en diis verschillende is van de aspirata TH , die 
»nder andere in bet engelsch stand heeft gehouden , blijkt uit het ondbd. , waarin dese 
woorden tor, turi of tora, werd, geschreven werden. Ook het nederl. heeft haar ver- 
loren en in den regel in D veranderd. Zie Dr. Brill, Sprkl, § 17, 3. 
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het gewone hoogdiiitsch schrgfl Brabant ^ Brabanter ^ 
Brabantisch , hetwelk eigentlijk voor eene D in het hol* 
landsch pleit; doch dit is daaraan toe te schrgven, dat 
deze taal, zoo als bekend is, niet uit zuiver hoog- of opper- 
duitsch bestaat y maar een aanzienlgk deel nederduitsch in 
zich heeft opgenomen, hetwelk bij de klankverschuiving 
op den eersten trap is blgvcn staan. Het is derhalve alleen 
de vorm Brabant ^ die als Nederlandsch woord in het 
klanksystema der Germaansche talen past, en dus als de 
ware spelling moet aangemerkt worden, lerwgl Brabander 
als een onorganisch afleidsel te beschouwen is, gelgk staande 
roet abdij en abdis van abt ^ waarover de hoogleeraar 
SiEGENBEEK gehandeld heeft in zgne Verh. o. d, Sp, bl. 154. 



herhaalde verandering, die bij eene opschuiving kan vergeleken worden, 
hebben wij de volgende negen vergelijkingen: 

Sansk. lat. gr. B F fb, F .g k, c ch, h d t tb 

Gothisch FF B KB G TTBD 

Hoogduitsch ff pcbb k zdt 

Het kan niet ontkend worden, dat op deze regels verscheidene uitzon- 
deringen bestaan^ ten gevolge van het staan blijven van sommige woor- 
den; doch sprongen, b. v. het veranderen van B in F, zonder eerst P 
gewpest te zijn, neemt men niet waar. Over het algemeen volgen de 
letters in het midden en aan het einde der woorden de regels minder 
getrouw dan de beginletters. Ëen paar voorbeelden uit honderden mogen 
tot opheldering en bewijs tevens verstrekken. 
Gr. 



tpfiyó^ 


Lal. 


/a^^us. 


Ncd. 


h^Vih 


Oudh. 


puocAa. 


Xo^ 






» 


^aï. 


» 


Aalla. 




» 


Aostis. 


» 


^ast. , 


» 


Aast. 


naQ&ia 


» 


covd^is. 


» 


Aarf. 


Hoogd. 


Aer^. 




3> 


fu. 


Güth. 


*Au. 


» 


cfu. 


&VQa 






Ned. 


dfeur 


Oudh. 


^uri. 


yórv 


» 


^enu 


» 


Arnie 


» 


cAniu. 


êiftti/v 


» 


c^mus 


» 


emmeren 


Hoogd. 


dimmer 



EENIGE AFLEIDINGEN 



A. G. OUDEMANS. 



Aarzelen. 

Dit werkwoord beteekent thaos in twvjfel êtaan^ be- 
sluiteloos zijn. Volgens deze beleekenis zou het moeielgk 
zgn , den grondTorm op te sporen, waarTan het afgeleid is. 
De werken van vorige Schrgvers raadplegende, zien wg , 
dat onze voorouders dit woord in eenen geheel anderen zin 
gebruikten , namelijk in dien van te rug gaan , achteruit 
gaan , te rug deinzen , achteruit treden of trekken , enz. ; 
en nu is het natuurlgk, dat men den oorsprong van aar^ 
zelen moet zoeken in aars , het achterste deel des lichaams, 
even als men dien van het Fransche reculer moet zoeken 
in cuL 

Dat het niet lang geleden is, dat onze voornaamste 
Schrg vers dit woord nog in de laatste beteekenis gebruikten , 
bewijzen de volgende plaatsen. 

VoTCDEL. Verovering van Grol , in zijne Poëzy , 4©. uitg. 
1682. I, 19. 

Nu groeit Prins Henrix harty graaf Henrix moedt 

bezwijkt , 
En aerzelt hoschwaert in, tot dat hy met zijn^ krijgsraet 
Houdt stant. 

Hooft. H. d. Gr., bl. 77. 
Aerzelde met even groote snelheidt, als hy toegeschoten was. 

Id. Ned. Hist. , bl. 254, 
Dat hun nocht aarzelen, nocht êtalhouden veyligh vieL 
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Vander Veeit. Zinnebeelden, 1642, bl. 53. 
Al achterwaarts gaan dees^ gesellen , 
En aerselen alsoo ter hellen. 

In al deze voorbeelden komt aarzelen als intransitief 
voor, en zoo ook wordt het door Weilawd in zijn groot 
Taalkundig fVoordenhoek opgegeven. Het werd echter ook 
transitief gebruikt , en dan beteekende het : achteruit doen 
gaan , achteruit trekken of doen trekken en dus ook , 
te rug trekken , terug nemen , inhalen , waarvan men een 
voorbeeld vindt bij : 

G. VAN DER Eembd. Sophouisba , 1621 , bl. 4. 

Zijn woord te aerzelen , hetaemt de wuffe kindWen. 

Van daar ook aarzeling voor te rug ot achteruit gaande, 

Liesveldtsche Bijb. , 1526, Gen. IX. lett. C. 
ende si ghinghen eerselincx daertoe , ende decten haers 
vaders manlicheit toe. 

Aflaat. 

Dit woord , nog in gebruik , beleekent vergiffenis van 
zonde , alsmede vermindering of matiging van kerkelijke 
straf\ en komt af van een zeer oud werkwoord af oï ave 
laten y dat reeds ten tijde van Melis Stoke de beteekenis 
had van vergeven en vergeten. Een enkel voorbeeld uit 
laatst genoemden Schrgver zal dit ophelderen. 

Melis Stoke door Hutdegoper. B. IV vs. 776 en volg. 
En maecten pays teghen den Grave , 
Diet dlgader doe liet ave. 
Welke laatste regel beteekent : 

Die het toen alles vergat en vergaf, 

Amechtig. 

Dit woord , dat, zoo ik mg niet bedrieg , door Mr. Rhijnvis 
Feite en andere Dichters nog kort geleden gebruikt werd , 
schijnt eensklaps zoo yerouderd of uit den smaak gevallen 
te zijn, dat, noch Weiland, noch Moogk, het in hunne 
woordenboeken hebben opgenomen. Het is samengesteld 
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uit het oude a, dat o/i beleekende, en uit maehtig ^ dat 
door letterverandering van a in ^ tot mechtig is overge- 
gaan , zoodat amechtig , voor ons tegenwoordig onmachtig y 
gebezigd werd. Voorbeelden van dit woord vindt men in 
onzen Staten Bgbel, Jes. 44 vs. 12 en Jona 4 vs. 8, en in 
J. DE Degker, Rym-oeff. 1726. I, 284. 

Arbeid. 

In de uidrukking : de vrouw i* of ligt in arbeid. Dat 
hier aan geen handen-arbeid ^ aan geene krachtêinspan- 
ning of werkzaamheid kan gedacht worden, is natuurlek. 
Het is een van die verouderde woorden, dat thans nog 
in een enkel gezegde voorkomt, zonder dat de beteekenis, 
die het daarin heeft, in andere gevallen geldend is. Het 
beteekende vroeger leed , droefheid , angst , henaauwd- 
heid , en deze beteekenis heeft het nog in boven gemelde 
uitdrukking behouden. Eenige voorbeelden van het vroeger 
gebruik dezes woords , zullen dit nader toelichten. 
Waleweijt , VS. 7773 en volg. 

Doe beval die Joncfrouwe boude ») 
Dat m,en seiere ^) ontwapenen toude ^) 
Ende menne ^) danne bonde onsoete 5) 
Te gadre hande ende voet e y 
Ende menne vor har neder leide. 
— üNu g henaken mine ar beide» 
Sprae fFalewein , « ende mine rouwe. » 
Willem van Zutlen Nieijveld, Souter Liedekens, uil- 
gave 1584. Ps. 25. 

ffilt mg wt trecken 
Wt mynen noot: 
Aensiet doch bloot 
Mijn arbeyt groot. 



1) Spoedig, gaauw, snel. Hoogd. hald, 2) Schierlijk , schielijk. 
3) Moest, even als nog heden het Eng. should. 4) Men hem. 
5) Vast, stijf. 
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1(1. Ps. 89. 

Die tachtich iaren kier duren 
Die leven een langen tytj 
Arbeyt tot aller uren 
Sy lijden hier pijn ronder respijt. 

Blaasbalg. 

Dit woord , dal door veleo verkeerdelijk ia blaasbalk 
veranderd wordt (waartoe wellicht Weiland aanleiding 
gegeven heeft, doordien hij het, naast blaasbalg , Vnj^ar^^- 
the^i heeft opgenomen , en doordien hij onder balg niet 
blaasbalg maar blaasbalk heeft aangegeven) , is samen- 
gesteld uit blaas en balg. Maar wat is balg? Weiland 
zegt: de afgestroopte huid van eenig dier ^ zonder dat 
dezelve aan den buik geopend t#. Verder , het gene , dat 
van het vel eens diers gemaakt wordt ^ als: balgy blaas- 
balk. 

In dit laatste gedeelte vergiste zich deze taalleeraar , 
want de afgestroopte huid van eenig dier moge balg hee- 
ten , wanneer zg bereid of gelooid en dus gedroogd of tot 
leder gemaakt is, draagt zg den naam van &a/^ niet meer , 
en dewijl de blaasbalgen wel uit hout en leder , maar geens- 
zins uil versch afgestroopte huiden vervaardigd worden , 
zoo kan hun naam daarvan niet ontleend of afgeleid worden. 

Beter is het, mgns bedunkens, aan eene andere betee- 
kenis van balg , namelijk aan die van buik , maag of 
vnndzak te denken , in welke het vroeger zeer dikwerf 
gebruikt werd , waarvan de volgende voorbeelden onder 
anderen ten bewgze strekken : 

Ahna Byns. Ref. uitg. 1548. B. II, bl. 44. 

En suycht uwen baloh vol van luters venyne. 

ld. bl, 116. 

V supende soo vol , dat i) wt uwen balghe leeckt. 

Jer. de Degker. Rym-oeflF. 1726. bl. 82. 

y4l had ick in den balg alP wat Peru kan graoen. 

1) Dat het. 
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Schimpd. op van der Veen, achter zyne Zinneb. 1642. 
Hoe is u den Baich vol leugenen gegooten. i 

Als windzak korot het Toor b^ : 

Vander Veen, Zinneb., bl. 143. 
Men êteldt vaak jonge laffen^ van kinderlijk verHandt ^ 
Of wulpsche dartle balgen tot vooghden over V landt. 

Indien wg een dezer beteekenissen op hot woord blaas' 
balg toepassen , dan zal het een hlaashuik , windbuik of 
blaaszak beteekenen. 

Bas. 

Een zeker soort van geschut. Weiland geeft, in navol- 
ging van Winschooten, van de afleiding dezes woords 
eene zeer verkeerde verklaring. Volgeus beiden zou de 
naam bas van het bassen der honden ontleend zyn;maar 
volgens die afleiding zouden alle soorten van geschut bas- 
sen moeten heeten, dewgl er geen onderscheid in hun 
geluid is , dan dat van sterkte of kracht. 

Men gaf in vroegere dagen wel dieren-namen aan de 
onderscheidene soorten van geschut, zoo als die vanfalco- 
net, slang, coulevrine, serpeutgn, draak, vogelaar, enz.; 
doch er is geen voorbeeld mg bekend , dat men ooit eenig 
stuk geschut naar het geluid eens diers benoemd heeft. 

De eenvoudige verklaring van dit bas is, dat hel een en 
het zelfde is met bus (d. i. geschut, van waar nog buskruit)^ 
en dat er alleenlgk eene letterverandering tusschen u en a 
heeft plaats gehad, waarvan men nog meer voorbeelden 
aantreft in balderen en bulderen ^ bazuinen busine, raste 
en rust^ trawanten truwant, Z>raati6a^ is dus mede niets 
anders dan draaibus. 

Te berge. 

In de uitdrukking: mijne haren rijzen te berge. Oulings 
beteekende te berge op en te dale neder , en zelfs bestond er 
van berg zoo wel een werkwoord bergen voor opgaan^ rijzen, 
als van dal het werkwoord dalen, ^ oor neder- of naar de 
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laagte gaan* Zoo leest men in Floriê ende Blanee/loer, 

Ts. 2424 en volgende: 

groten wijsdom die meester conste , 

die sodanich werc ierst hegonste^ 

ende dat water berghen ende dalen dede. 

te berge rijzen beieekent dus niets anders dan oprijzen. 

Berucht. 

Dat is : vermaard in een slechten zin. Sommigen heb- 
ben gemeend in gerucht den oorsprong Tan berucht te 
moeten zoeken, en dat iemand, die veel gerucht maakt, 
en dus veel van zich doet spreken , daarom berucht is. 
Deze afleiding is geheel verkeetd. Oudtijds bestond er een 
werkwoord beroepen , dat beschuldigen beteekent, waar- 
van het verleden deelwoord was berochty en dat door de 
letterverandering van o in u (waarvan men meer voorheel- 
den vindt in worm en irurm, bos en bus, vollen en vul- 
len) , tot berucht is overgegaan. Ëenige voorbeelden van 
het vroegere gebruik dezes werkwoords zullen dit nader 
ophelderen. 

Karel de Groote en zijne XII Pairs. Fr. II. vs. 3507 en v. 
Gi weet wely her keyser coene, 
Datsi al van mordade 
Beroepen daer bi mesdade 
Dengenen die in dese sake 
Enegen van hen achter stake. 
ld. VS. 3688 en volg.: 

Daerna dagedi (daagde hij) Py rotte vort. 
Die Ritsarde beroepen van der mort 
Hadde» 
Dboec vanden Houte door van Mabrlant , vs. 715 en 
volg. naar HS. S. 

Des ander daghes wert hi brocht 
Vore Pylatus ende wart berocht 
Dat hi sculdeeh ware der doot. 
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Lcvea van Jezus, bl. 132. 

£n die meyere wart berucht (vantyns telnet eonscientit) 
vor tinen here. dat hi syn goet qualec hadde bekirt. 

Der Leken Sp. B. II. G. 44. ts. 260 en volg. 
Hine ware tierst van *ire tnesdade 
Berucht int openbare, 

In het begin der Torige eeuw maakte men nog gebruik 
Tan dit werkwoord , en wellicht zouden er nog latere voor- 
beelden van op te sporen zijn. Jammer is het, dat die taal 
niet meer verstaan wordt, omdat bet onderwijs geene rich- 
ting heeft om het oude bij te houden » en dat ook weinige 
onderwijzers zich daartoe moeite geven. Zie hier van de 18^® 
'eeuw nog een voorbeeld. 

J. DE Decker. Rym-oefi'eningen. Uitg. 1726. D. I. bl. 267. 
reg. 15. V. o. 

Wanneer ghy ons beroept , Groot Rechter , voor V gerecht! 
Hoe zal men dan staemien^ hoeschaamroot^ droef en slecht/ 

Bewind, 

Volgens Weiland, die het woord onverklaard laat, be- 
tcekent het thans: gebied j bestuur. Maar van welken 
oorsprong is dit woord? In de oude taal heeft men een 
verleden deelwoord en een zelfstandig naamwoord bewant^ 
van een werkwoord bewenden of bemnden , welks grond- 
be teekenis is: zich keer en ^ wenden of begeoen tot iets. 

Nu kan hij» die zich tot iets begeeft^ gezegd worden 
iets te ondernemen , iets aan te vangen ^ zich in iets te 
wikkelen , iets te onderwinden zoo als wg nog zeggen. 
En wat kan nu het zelfstandig naamwoord bewant Sinders 
beteekenen dan de kring, waarin iemand zich wendt of 
keert en by uitbreiding of toepassing zijn toestand ^ lot, 
gesteldheid. De kring ^ waarin iemand zich wendt of keert , 
heet zijn bereik, en wat in iemands bereik is, is in zijne 
heerschappy, in zijn hewant of, zoo als wij zeggen, in 
zijn bewind. Een uit de vele voorbeelden , die ten bewijze 
hiervan kunnen strekken , zullen wg hier aanhalen. 
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Van Maerlant. Rijmbg^bel. bl. 6. 

AU David uten stride keerde , 
daerne (daar hem) menich om eerde , 
vragede die <:oninc dare , 
wanen (waar) David geboren ware, 
Hine kennett niet\ want die viant, (duivel) 
diene (die hem) hadde in sijn bewant, 
pijnden (kwelde hem) so in tinen sin^ 
dat hi gedochte vele te min, 
Meu vergelgke hiermede de keurige aanmerkingen op 
dit woord van den heer A. de Jager in zyne Nalezing op 
het Glossarium van Prof. Lulofs Handboek , bl. 18. 

Bidder. 

Om dit woord te verklaren, zegt Weiland, dat het werk- 
woord bidden op sommige plaatsen nog heden de betee- 
kenis heeft van ter begravenit uitnoodigen. Wg merken 
hierop aan, dat bidden vroeger de algemeene beteekenis 
van uitnoodigen (in abstracto) had , en dus niet alleen 
bij 'eene begrafenis maar ook bg een maaltijd of bij 
andere omstandigheden gebruikt werd , zoo als de volgende 
voorbeelden ten duidelgkste toonen. 

Hooft, Ged. bl. 264. 

Sieur Braetvarken heeft gatten gebeén tegen morgen. 

Van Haerlant. Rijmbgbel. B. XI. C 32. bl. 98a. 
üere^ seit toe (zij) ie bidd u en Aman 
Met mi ten et ene. 

Der Minnen Loep. B. IV. vs. 2121 en v. 

Hier worden ghebeden totter jacht 
Veel hogher mannen van groter macht, 

Breidenbaghs Bedevaert totten heilighen graue. 

fFy wierden ghenodet en ghebeden van den Gar* 
diaeny en van zijnre broeder» ^ als ghewoenlick is ^ met 
hem te eeten. 

Hieruit ziet men, dat bidder niets anders beteekent dan 
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oen uitnoodigery en dat men dit woord alleen behouden 
heeft , in de beteekenis Tan uitnoodiger ter begrafenis. 

Beuling. 

Weiland dit woord^ willende toelichten , zegt er het 
Tolgende van : 

ix Ten Kate leidt dit woord van bieden af, omdat men , 
vanouds, gewoon was, elkander in den slagttijd , beu- 
lingen aan te bieden. Doch dit is to ver gezocht. De 
Taal- en Dightk. Btdr. brengen het tot bol^ om de 
rondheid en opgezwollenheid. Misschien vindt men des- 
zélfs waren oorsprong in het oude bowelf Eng. bowelsy het 
ingewand. » 

Uit een en ander ziet men, dat de taalgeleerden veel' 
moeite hadden, den oorsprong dezes woords op te sporen, 
die echter bg het lezen der Ouden, weldra te voorsch^n 
treedt. 

Beuling is eene zamentrekking van bodeling^ dat in oude 
Schrgyers dikwgls voorkomt, en dat darm beteeken t. Een 
paar voorbeelden hiervan zullen genoegzaam zgn , zulks te 
staven. 

Ferguut naar het Leidsche H. S. vs. 3944 en volg. 
Die daer hadde gesien die ecachte 
dor e die bodelinge waden, 
in (ik en) wane niet , hine hadde ontraden ^) 
die ridder metten witten sdlde. 
Van Velthbm. Sp. Hist. B. III. C. X. vs. 36 en volg. 
Noch tan dat ors (ros) des edels graven 
Die bodelinge dus ut hingen. 

Dank. 

In de spreekwg7.e tegen wil en dank. Dit dank heeft 
zijnen oorsprong niet in het werkwoord danken, bedan- 
ken , dat is dankbaarheid betoonen^ maar in het werk- 
woord dinkeny c/^/iAc^n, in de bedoeling yan meenen. Dank 



1) Gevreesd , onlzicn. 
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beteekent dus niets anders dan meening en bij uitbreiding 
zin f wil^ believen y en als zoodanig komt het bij oude 
Schrijvers zeer dikwijls voor, en niet alleen, zoo als zulks 
nog bij ons plaats heeft, vergezeld van het woordje a/i, 
dat is tegen , maar ook van hel voorzetsel met , waarmede 
wij het niet meer gebruiken. Een paar voorbeelden zullen 
dit nader bevestigen. 

Melis Stoke. B. IV. v.s. 524 en voïg. 

Nu êijn de Kresen lo verre comen ^ 

Dat si mosten an haren danc 

Singhen enen niwen sanc^ 
Lawt»loot, vs: 165 en volg. Zie Horae Belg. V. 6. 

ie woude , si mocht mijn eighen sijn , 

lieve moeder^ met uwen danc. 
In meer andere gezegden , waarin wij het woordje tvit 
gebruiken , bezigden de Ouden danc^ Zoo zeiden zij danc 
van iets hebben.^ waarvoor wij thans zeggen : wil van iets 
hebben. Te danke beteekende bij hen : naar den zin , naar 
genoegen. Zoo zegt: 

fliLDEaAERSBERCH , fo. 39. 

Lijskijn y willen wij desen hanghen 
Bij den anderen? wat donct u goet? 
waarop Lijskijn andwoordt: 
Here^ wat ghire mede doet 
Dat% me harde (zeer) wel te danck. 
Meijer, Oude Nederl. Spreuken, bl. 13. 

ffie can alle fnan te daneke doen of spreken,. 
W%LEWEiN VS. 8799 en v. 

Bede (beide) van at e ende van dranke 
fVaer si (werden zij) ghefesteert te daneke. 
Van den zelfden vorm had men in vroegere dagen ook 
het werkwoord danken voor te wille zijn^ waarvan men 
een voorbeeld kan vinden in Blomuaert, Oudvl. Ged. I, 
10, VS. 870, 

Uit een en ander ziet men, hoe denken , dinken^ meenen 
tot eenen woordvorm hebben aanleiding gegeven , die bui- 



— les- 
ten het raadplegen der Ouden, thans moeielgk meer te 
begrgpen zou zgn. 

Diemermeer. 

Deern beteekende eertyds een zwaan. Dit woord is Bil- 
DEBDiJK voorgekomen in een plakaat van Holland van 2 
Augustus 1631. Diemermeer kan An^ zwanenmeerheiet' 
kend, of wel het dorp Diemen^ dat nog een zwaan in het 
wapen voert , kan zijn^ naam van dezen vogel ontleend heb- 
ben. Zie verder BiLDEaouKS Geslachtlijst op Deern. 

Deun. 

Dit woord, waarvan Weilaito de afleiding niet heeft 
aangetoond , beteekent tegenwoordig vasthoudend^ karige 
hoog zuinig. Het is met eene kleine klankverandering 
voortgesproten uit het vroeger in zwang z^ndeé/^yon, cfoen, 
duen en dun, dat vaêty sterk ^ *^yfy dicht y gehecht ^ 
naauw besloten beteekent. Door uitbreiding heeft vast 
de beteekenis van vasthoudend ^ gehecht die van gehecht 
aan geld of goed verkregen. De volgende plaatsen zullen 
de kracht van dit woord nader leeren kennen: 
Der Minnen Loep. B. I. vs. 1637 en v. 

Ende sette hoer liefte (liefde) doen ende vast 
An enen verren vreemden gast. 
ld. B. III. VS. 302 en v. 

Mer hi hiltse alsoe (zoo) dooA 
Metter kelten. 
ld. B. I. VS. 353. 

Die bant wort daer al duen ghewrongen. 
ld. B. II. VS. 1051. 

Si wreeffse duen teghen der aerden. 
Cats f^. uilg. 1726. I. 255. 

Doch gaet het iemant in het hert, 
Dat haer de spaerpot minder wert ^ 
Of is 'er een die suynigh leeft , 
Om dats^ een dunne moeder heeft. 
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Dreumes. 

Dit woord, tot mijne groole verwondering, door Wei- 
land niet opgenomen , is door den bekwamen VAir Moock. 
eene plaats in zgn woordenboek waardig gekeurd. De be- 
teekenis van dreumes kent ieder; dit woord geeft een kort^ 
ineengedraaid y gewrongen mannetje te kennen. De 
oorsprong is echter weinig bekend, waaraan ik het toe- 
schrijf, dat Weiland er geen gewag van maakt. Hg moet 
gezocht worden in het oude werkwoord dreumen , dat is : 
ineendraaien of wringen. 

Een voorbeeld van het gebruik dezes woords vindt 
men in: 

Bredero. Moortje , uitg. 1617 , bl. 53. 
Siet daarom heb ik dese druemde dweyl me genomen^ 
Om dat ick meen, dat ty in dese Krijgh wel tepas sal 

{komen. 

Ëgade. 

Dit woord moest met ee geschreven worden, ais zgnde 
samengesteld uit e^ en gade. Ee beteekende vroeger «cA^, 
dat is door de wet, welke ook ee heette, verbonden. Van 
daar ee-breker en ee-gade bg Kiliaan. Gahphuysen heeft 
ook ee-plieht. 

Dytbreiding over de Ps. Ps. 78 , vs. 40. 
Geen fVeduw* mocht, in U dulle (dwaze) oortoghjf-woên , 
Haer Man op ^t graff den laatêten Ëe-plicht doen. 

Eer (vroeger). 

Ee beteekende oulings ook tyd^ zoo als de volgende 
voorbeelden aantoonen : 

Van Heelu, vs. 5516 en v. 

wat lange ee 
ff ad de elc anderen seere begheeri. 
Velthem, Sp. Hist. B. I. C. II. 

Neuen Ebroen staet Mambree 
Daer jdhraem woende lange ee. 
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Als, men bet zelfstandig oaamwoord ee^ tijo , eene 
bgvoegelijke kracht toekent, dan wordt het natuurlgk 
TIJDIG, en de vergrootende trap eer wordt dan tijdigbr 
VROEGER. Van dit ee is verder gekomen eeuw en eeutoig. 

Fooi. 

De oude spreekwijze eijn foye^ voye of leHe geven y be- 
teekent eigenlgk zijn afecheid geven. Foye of voye na- 
melgk is het zelfde als het Fransche voye^ voie^ dat is: 
een weg^ en bij uitbreiding rei* of tocht. De fooi geven 
beteekent dus eigentlgk een maaltijd otfeest geven bij 
gelegenheid dat men op reis gaat, hetwelk in vroegere 
dagen zoo gemakkelgk niet ging als thans. 

St. Geerden Minne in Cligitetts Bydrage. bl. 404. 
Entie ridder nam oerlof (afscheid) 
An (van) alle die vrouwen opten hof, 
Ende hi ghine eijn foy besetten. 
Later, in plaats van eenen maaltgd te geven, gaf men 
daarvoor geschenken, en toen, bg verdere beschaving, 
de kieschheid verbood , dat men (kleine gunsten ergens ge- 
noten hebbende) deze geschenken aan gastheer of gast* 
vrouw zou aanbieden , gaf men eenig geld aan de dienst- 
boden. Thans noemt men elke dergelijke kleine gift, aan 
dienstdoende menschen, fooi. Hen leze wijders K. vau 
Alkemadb , Neder lande Displegtigheden , I. 289. 

Hertogdom. 

Dit wOord is samengesteld uit Hertog en dom. Dit laatste 
beteekent: gebied , jurisdictie. In het Engelsch heeft men 
behalve dukedom ook nog kingdom , zoo als wij ook nog 
ons vorstendom y bisdom ^ enz. hebben. 

Duidelgk wordt deze afleiding als wij denken aan het 
oud-nederl. werkw. domen ^dsit oordeelen of vonnissen be- 
teekent, en dat door letterverandering ïn doemen is overge- 
gaan.Ëen paar voorbeelden hiervan zullen dit nader be vest igen . 
Der Leken Sp.. B. L C. 18, vs. 101 en volg. 
Si weten wel si moeten comen 
Daar God die werelt zal domen. 
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VanderZieienendevandenLechame.Belg.Hus.il, 72, ys;245. 
Ahe (als) God sal comen domen al 

Van derDrievoudicbede, G. 28. Meijer, Nalez. bl. 187. 
Noch comi hi hem hier verharen , 
Domen die werelt^ met sinen êcaren. 

Maar wie kan oordeelen q{ vonnisten , dan hij die heerêchty 
gebiedt^ regeert. Deze twee. denkbeelden zijn zeer na aan 
elkander verwant en van daar dat domen oudtijds ook 
gebieden^ regeeren^ besturen te kennen gaf. De wortel 
van dit werkwoord, namelijk dom^ staat dus gelijk met 
de wortels gebied en bestuur^ en van daar die woorden in 
onze en in de Eogelsche taal voorkomende , welke met 
dom zijn samengesteld , en eene zekere heerschappij of 
gebied te kennen geven. Ik ben niet ongenegen te geloo- 
ven dat het woord eigendom mede hier toe behoort, als 
beteekencnde «e^^, waarover men een eigen gebied oi beheer ^ 
eene vrije beschikking heeft. Dewijl nu hertogdom , bisdom^ 
enz. onzijdig zijn, zoo is eigendom zulks ook, namelijk in 
concreto beschouwd. Vindt men echter in de V^Tetboeken een 
artikel over den eigendom.^ zoo is zulks zeer juist gezegd, 
als komende daar in abstracto ^ d. i. in de beteekenis van 
bezitting zonder bepaalden bezitter voor. 

Men vergelgke omtrent een en ander Bilderdijk , F'er- 
handeling over de Geslachten y- 2^ druk, bl. 102 en 103. 
LüLOFS, Gronden der Neder landsche fFoorda/leidkunde, 
bl. 120. Brill, Hollandsche Spraahleer, 1846, bl. 276 
en volg., Jonf CKBhO^T f jéanteekeningen op yanHeeiiTJ, bl.27, 
maar vooral het schoon uitgewerkte stuk van den verdien- 
stelijken L. A. te WiivKEL (Archief I, 299 en volg.) , wiens 
denkbeelden en uiteenzettingen voor de taalkunde van veel 
waarde zijn. 

Mopmuts. 

Op het woord Mop^ in Weilaitds groot Taalkundig 
Woordenboek , leest men het volgende : 

((Eene soort van kleine doggen, met eenen stompen, 
zwarten smoel , die er barsch uitzien. De grond der be* 
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noeming schijnt te liggen in dat barsche en onvriendelijke 
voorkomen , in de hangende lippen , en den stompen snuit. 
Misschien is het woord uit Engeland afkomstig , v?aar mop 
een hatelijk gezigt i) , mope eenen bloedbeuling , eeuen 
domkop, en to mope, «dom zijnD beteekeut; zamen- 
slelling: mapmuts ^ vrouwennachtmuts , om de gelijkheid 
dus genaamd. » * 

Deze verklaring is inderdaad niet vleiend voor de dames» 
en mocht eene harer dit in Weilaicds woordenboek lezen , 
zoo zoude zij , met welke schoonheid en beminnelijkheid 
ook toegerust , zich misschien gaan verbeelden , dat zij , 
bij het opzetten harer nachtmuts , op een mophond begon 
te gelijken, en een even barsch uiterlijk vertoonde. — 
Een taalkundige zou haar echter spoedig van die angst of 
schrik ontheffen. 

Eene mopmuts is eene vrouwennachtmuts met breede 
doch smaller en smaller uitloopende slippen van achter, 
welke om het hoofd geslagen oïlieyer gewonden en boven 
het voorhoofd met een knoop of strik vastgemaakt of 
vereenigd worden , en het komt mg in geenen deele on- 
waarschijnlijk voor, dat de oorspong van dit woord in het 
oud-nederlandsch werkwoord bemoppen^ dat omwinden ^ 
beiDtndenheieekeBi j moet gezocht worden. Hooft gebruikte 
dit woord nog in zijne: Nederl. Hist., bl. 231. 

Zy waaren gewoon ^ ^s nachts naa den wittendonder- 
dagh , by licht van toortsen , om te gaan , bemopt 
om 'f hooft , eti in lange kleederen. 

Ombrengen. 

Vroeger zeide men zoo wel om de eer brengen , om, de 
welvaart brengen, als thans om het leven brengen, waaruit 

men kan opmaken , dat om brengen , de beteekenis 

heeft van doen verliezen. Thans bezigt men ombrengen alleen 
in den laatsten zin , en men laat dikwerf de tusschenwoorden 



1) Niet een hatelijk maar een leelijk gezicht f dat men iemand 
uit minachting laat zien. 
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het leven weg, schrijvende ombrengen aaneen, waardoor dit 
werkwoord de beteekenis van dooden, vermoorden gekregen 
heeft. Een paar voorbeelden van het vroeger gebruik zullen 
dit nader toelichten. 

Cats. Self-siryt. üilg. 1726. I, 200. a. 
Sal yemant in eijn huye een vuyle boef gehengen ^ 
Die Hjn beminde vrou tracht om haer eer te brengen? 

Hooft, Ned. Hist., fo. 278. 

'7 welk zwaarryke luyden^ eedel^ oneedel, kerkelyk, 
onkerkelyky tot d^uiterete armoede y oft om hunn' meeete 
welvaart, braght. 

Overbodig. 

Dit woord wordt thans in geen anderen zin meer gebe- 
zigd dan in dien van overtollig ^ of, zoo als Weiland wil, 
in dien van m.eer dan bevolen of geboden is. Weiland 
leidt dit woord dus af van gebieden. Maar wat beteekent 
dit woord dan bij Wagbnaar (een' Schrijver , die nog da- 
gelijks gelezen wordt , en dien elk onderwyzer behoort te 
begrgpen) in zgne: 

Vaderlandsehe Historie. D. VU, bl. 211. 

De Wethouderschap vergde hun ») zei fe ^ gewapend ter 
wagt te trekken , of geboodt hun , anderszins , hunne 
winkels te sluiten. Zy ^) vertoonden hiertegen ^ dat zy 
overboodig waren ^ alle schattingen te betaalen^ en zelf s 
waakers in hunne plaatse te stellen. Doch ^t mogt niet 
baaten. 

Het zelfde woordt vindt men by Hooft in zijne: 

Nederl. Hist. bl. 67, reg. 3 v. o. 

Ende verzocht hy met een wydloopende beraadsreede , 
dat men doch dit padt, ^t welk op beroerten en arghernis 
uitkoomen zoude ^ niet insloeghe, Jaa was hy ooverboo- 
digh y zoo zyne Majesteit het anders dan wel naame , 
alleen al den ondank te draaghen. 



1) De Doopsgezindcu Ie Middilbiirg;. 
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De zin is bereid j gereed , en in plaats, den oorsprong 
daarvan in het v?erk woord gebieden (e zoeken, meen ik, 
uit de boven aangehaalde plaatsen , die ik nog uit Brandt 
en anderen zou kunnen yermeerderen , te mogen besluiten, 
dat overbodig uit het werkwoord bieden moet afgeleid 
worden. Hg die bereid ^ gereed is tot iets, biedt zijn hulp, 
raad, toestemming, zgn goed, ja soms zgn leven aan. Hij 
is biedende, aanbiedende, hg is bodig^ en is hg zulks 
in hooge mate , dan is hij over-belee/d, over-bereid , over- 
bodig. 



UITSPRAAK DER KORTE O, 

DOOB 

D. BOMHOFF, H^. 



Reeds ten jare 1847 werd in het I. Deel van dit Maga- 
zijn op bladz. 14 de wensch geuit, dat iemand zich ver- 
ledigen mogt, om al de woorden met de korte o bgeen 
te zamelen en bg elk den klank der o aan te wgzen. Die 
wensch is tot dus verre onvervuld gebleven; en dewijl het 
te vreezen is , dat hieraan vooreerst niet , ja welligt nim- 
mer « voldaan zal worden , heb ik mij wegens het belang 
der zaak die moeite getroost. Bij ieder woord is de klank op- 
gegeven, dien ik van mijne vroegste jeugd af door lieden van 
opvoeding en beschaving in Gelderland hoorde gebruiken, 
terwgl ik in woorden, omtrent welke ik niet genoegzaam 
zeker ben , de o twijfelachtig genoemd heb , in de hoop , 
dat anderen ons de doorgaande uitspraak dier woorden later 
zullen opgeven. 

MÊeUkmrt = top, volk, tBof'Umrt = op, wol. 

Apostel , — - artisjok , — belofte. Balkon (en overal voor n) , — 
— bisschop , — blos , — bod , — blok , — bof . — bogchel , — bogt , 
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ijol , — bolk (en alle woorden op — bok , — bok«e , — bol , {bul ,) 

lk)j — bollen , — bord (en overal — bolster , — bom (en overal voor 

voor r *),— Bosphorus , — brok , — m , behalve in zwom) , — bos , — 

brailoft , — chaos , — colosse. bosch , — bossen , — bot, {knook ,) 

— bots. 

Dobber, — doch , — dochter , Dof, — doffer , — dol , — flod- 

— dodderig, — Dolf, — dolfijn, — der , — galop , — Hottentot. 
dop, — dos, — dot, — drog , — 

drok , — drol , — drop , — di-ost , 

— fok , — fokken , — folter , — 
gedrogt, — gelofte , — glop , — 
glos, — god, — golf, — grof, — 
grol , — grollen , — grop ,— gros , 

— hof, — hok, — hol, — holp, — 
hop, — hoppe , — hoppen , — hot , 
— hotsen, — holten, — Jakob, — 
impost, — jok , — jol. 

Kalot , — kocht , — kamelot , — Katrol ,— klok {hen) , — knob- 
kapot , — karot , — klok, {bel,) — bel, — knoffelen , — kost {kon- 
klop , — klos, — klotsen, — knod- de). 
de , — knods , — knok , — knol , 

— knot , — kocht , — kodde , — 
kodsen ,— kof, — koffer , — koffij, 

— kok , — kokkelen , — kokos , — 
kol , — kolder ,— kolf,— kolk ,— 
kollebloem , — kollen, — klos , — 
kolven , — kop , — kof^l , — 
koppen , — kossem , — kost , — 
koster , — kot , — kotter , — knod- 
de , — krocht , — krodde, — krofit, 

— krok , — krol, — knop , — 
krot , — labberlot , — lob , — loch , 

— lodder, — lof, — log , — lok , 

— los , — losch , — lot. 

Moggel , — mok , — mokkel , — Mof, — moffel , — mogt , — 
mol , — mollig ,-— molm , — mo- moskee , — Moskovië , — * mott y 



1) In horrei (voor een slokje) hoort men de o veelal doJ-korU 
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los , — molsem , — mos, — most , {moest,) — mot, — mots , — mot- 

— mosterd , — noch , — nog , — sen , — oorlof,— oorlog , — op ^— 
not ,— nop, — not, — och, — och- opper (man) , — opperen , {ais op- 
tend, — of, — ofFer, — okkernoot , perman werkzaam wezen). 

— oksel , — okshoofd , — ollen , 

— olm ,— os , — otter , — (hooi) 
opper, — opperen, (aan oppers 
zetten; te berde brengen,) — os , 

— otter. 

Plots, — pok , — pol, — polder , Plof,— pochhans., — podde , — 

— pol tergeest, — polvij, — r post , pof, — pogchel , — pogchen , — 

— postelein , — pot , — potten , — pols , — pol ver , — pop, — pots , 
prol, -T- prop , — roch , — rog, — — rob , — rofFel , — rogchel , — 
roggè^ — rok , — rokken ,— ros , rol , — schob, — schoffel , — 

— rdt,-i^ rots, — Rotte, — scha- schofferen, — schoft, — schop, 
vot , — schok , — schol, (ysschot,) — slobberen , — slof, — slok , — 

— schot , — schots , — schotsch , smoJde , — smokkel, — smots ,—• 

— slodde , — slop , — slot , — stobbe , — stotteren, 
snol , — snot , — sol , — sold , — 

sollen , — sop , — spog, — spot , 

— sprokkel , — sprot , — stof, 

— stok , — stollen , — stolp , — 
stop , — stoppel , — strop , — 
strot. 

Toch, — tocht, — togt, — Tobbe, — (pan)toffel, — tot, 
tokkelen , — tol , — ^ top , — trog , — vocht(ig) , — vol , — wol , 

— trok, — trop, — vloghaver, wolf, — wol&am. 

— ylok , — \lot , — vocht , (van 
vechten,) — vlot, — vos, — Wolier, 
wrok, — zocht , — zog , — zolder, 

— zot, — zwol , — zwom. 

Dat toonlooze lettergrepen , zoo als in avond, avontuur, hier niet 
in aanmerking komen, zal ieder van zelven begrijpen. Zie L Deel 
van dit Magazijn , bladz. i 9 en volgg. 

Twijfelachtige. 

Bobbel , — botten , (uitbotten,) — bottel, (rozebotiel,) — brod- 
delen , — doft , — dol , (roeipen ,) — genoffel , — hobbel , — hobbc- 
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len , — kastrol , — kog , — molfei-d , — motssel , — rnosch, {musch,) — 
rofiiaan , — schol , {een visch ,) — schollevaar , — scholpen , — snog- 
ger, — solfer , — tobben , — tofsteen , — trofiel , — vochtel , — 
vollen. 

Toen ik de « Uitspraakleer» van den Heer H. M. C. van 
OosTBRZEE aangekondigd zag , voedde ik geen' twgfei , 
of ik zou mijne zwarigheden omtrent de uitspraak der 
tweeërlei korte o aldaar zien opgeheven , dewijl eene 
uitspraakleor ons toch behoort te leeren , hoe men uit- 
spreekt of uitspreken moet. Onmiddellijk ontbood ik het 
werkje en vond omtrent dit punt niets anders dan: «Ook 
«de enkele o in geslotene lettergrepen heeft nog tweeër- 
«lei klank, als in dof en lot ^ bot en *tof^ dom en ho*t ^ 
«een onderscheid, dat niet dan door het gehoor kan wor- 
«d^n kenbaar gemaakt. En wat de o in opene lettergrepen 
«en de dubbele oo aangaat: daarin moet de uitspraak 
«naauwkeuriger het onderscheid uitdrukken, naarmate onze 
« laai meerdere woorden heeft , welker beteekenis afhangt 
«van de spelling voor het oog en dus van de uitspraak 
«voor het oor,» enz. Hiermede zijn we nog geen haar 
breed verder gekomen ; want voor degenen , die niet weten, 
hoe de als voorbeelden aangevoerde woorden bg eene goede 
uitspraak luiden , heeft de voorgestelde regel niet het min- 
ste nut. 
ZuTPHEN , 5 Aug. 1849. 



BLIKKEN 

P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 
VOOR OB spelling; 

DOOR 

D. B o M B o F F, Hb. 

{Vervolg van bladz. 51,) 



Dat i ioij staat, als ti tot u?, kao niemand onbekend 
wezen, en daarom is het zeer vreemd^ dat eerst sedert 
weinige jaren deze en gene begonnen hebben, de i enj 
als geheel yerschillende letters aan te merken en in de 
woordenboeken afzonderlek te plaatsen , terwgl de u en to 
reeds yan oudsher gescheiden Toorkomen. Bg Weiland en 
SiEGENBEEK vindt men / en j nog door elkander. 



Ieder, (iedere,) bgv. pers. voornvT. 

Deze definitie is onjuist en geheel in strijd met Wei- 
LAND^s eigene Spraakkunst, waar § 336 dit woord onder 
de algemeene telwoorden voorkomt, gelgk ook met het 
Taalk. Woordenb. Hier luidt zg , zonderling genoeg : » Een 
bgvoegelgk persoonlgk voornaamwoord, eigenlijk algemeen 
telwoord, zoo veel als elk , iegelijk. » Dr. Brill rangschikt 
het te regt onder de algemeene telwoorden , die zoo wel 
zelfstandig als bgvoegelgk kunnen gebruikt worden. 

Iegelijk» (iegelijke,) bgv. pers. voornaamw. 

Deze omschrijving is niet minder onjuist , dan de vorige. 
Tegenwoordig zal het niet ligt anders voorkomen , dan als 

III. i4 
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zelfstandig met het niet-bepalende lidwoord : een iegelijk. 
leinaild» pers. Toomaamw. 

De nieuwere spraakkunst noemt iemand y niemand^ fneny 
iets en niett te regt onbepaalde voornaamwoorden. Er 
zgn schrijvers, die iemant en niemant spellen. Zij ver- 
dienen echter geene navolging , dewijl die spelling tot eene 
verkeerde uitspraak aanleiding zou geven en de uitdrukking : 
Niemand t* altijd wys^ luiden zou : ^ieman-t-is altijd 
v>iJ8. 

Iets, {iety) voorn. 

Lees: onbep. voornaamw. — Zie leiüSllld* 

Icwcr», bijw. 

Dit woord , dat, even als ni^tr^r^ , door niemand , die op 
beschaving aanspraak maakt , zal gebruikt worden , be- 
hoorde hier niet voor te komen. In het Taalkundig Woor- 
denboek leest men in voce: «Men gebruikt het thans in 
de volkstaal alleen. v> 

Urdeltn», {ijltuit). 

Volgens het Taalk. Woordenb. heeft het de beteekenis 
van loêbol^ en zou dus enkel m. wezen. Daar het echter 
ook van eene ^rouw gezegd wordt, is het natuurlijk ge- 
meenslachtig* 

Ufff, m«, ijvenhoo^nen. 

IJvenboomen, of liever yoen boomen^ is geenszins het 
meervoud van y/, maar in 't tegendeel van ijoên b^om. 
Het meervoud van ijfvaoeï ijoen zgo. 

UHen, o. w., ik ijlde ^ heb geijld. 

De omschryving in het Taalk. Woordenb. luidt: «Haast, 
spoed hebben. Naar huis ijlen; » in het Handw. daaren- 
tegen: «zich heenspoeden.» Ifi deze beteekenis wordt het 
met zijn vervoegd , als : Hij it naar huis gegld. 

Mm 5 Tr. , ijmen. Honigbij. 

In hel Taalk. Woordenb. leest men: « In Cron. en Gel- 
derland , in welken laalsten oord men het imme^ (l»j I^il* 
ook immey) uitspreekt^ verstaat men door dit woord eene 
honigbij. » Voor eene enkele bij is het mij in Gelderland 
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nooit froorgekomen , ofschoon ik geboren en opgeToed ben 
in eene streek van dat gewest , waar rele immekers zgn. 
Hen zegt daar: «Immen houden,» enz. en verstaat daar'^ 
onder (korven 7net) bijen houden. 

UTpenbooin, ijpenboseh, ijpenlaan. 

Boven is reeds gezegd , dat wij dergelgke woorden liever 
vaneen geschreven zagen, e?en als gouden ring^ (zie 
Eiken ») dewijl in samenstellingen het tweede lid met den 
neventoon wordt uitgesproken , 't geen hier geenszins het 
geval is. 

IJTssel, m. 

Waarom schrijft men niet IJsel? Zie hieromtrent Huift* 

fteUJk en AffgrIJftelIJk. 
UTftftelIJk. 

Alleen slaafsche navolgers van Weiland en Siegenbeëk 
schrgven thans nog ês in dit woord. De redenen, welke 
vroeger voor die spelling bestonden, komen sedert lang 
niet meer in aanmerking. Zie JüTgrlJftelllk en Hulft" 

ftelijk. 
Imboedel. 

Hoewel de n voor ben pin de uitspraak naar m overhelt — 
om niet te zeggen: daarin overgaat — schrgft men echter 
meï itnbinden y impakkeny en daarom hehooTAe imboedel 
voor inboedel hier ook niet voor te komen. Zie blz 84 van 
den L Jaargang , waar het noodige daaromtrent voorkomt. 
Bg de Latijnen was de verbinding inniger, en daarom 
treedt in hunne taal, even als in de van het Latijn afge- 
leide talen, overal de m in de plaats der n voor i^ en p: 
imbiberey imbiber ^ to imbibe ^ enz. imponeren imposer^ 
to impoêe , enz. Zie ook bladz. 84 van den I. Jaargang. 

■mpoftteeel. 

Lees : impoetcefl ^ dewijl ceel uit cedel is saamgetrokken. 

Inbakken 5 o. w. ik bakte in^ ben ingehfj^kken. 

Even als vroeger op bij en door werd aangemerkt , komt 
in meermalen verbonden met het werkwoord voor, waar 
het een voorzetsel van beheerscbing is, zoo als ipeq daar-* 
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Tan in het Taalk. Woordenb. in voce een voorbeeld aantreft: 
«Vastkleven; in den lagen slijl: De haren bakken er tn.» 

Inbljt, ni. Zie ontbijt. 

Hieruit racet de onkundige natuurlgk opmaken, dat 
inbijt en ontbijt het zelfde is. In het Taalk. Woordenb, 
leest men: «Nu ontbijt.» Dewgl het bandwoordenboek 
dient, om aan te wijzen, niet hoe men vroeger spelde, 
maar hoe men tegenwoordig spelt en behoort te spellen , 
moest het woord niet zijn opgenomen. — Dat Kcliaaw 
naar imbijt verwijst, komt enkel, omdat men in zijne 
dagen nog sterk aan de Latijnsche spraakkunst hing. 

Inlitiiden , b. w. 

Het voorbeeld, dat men in het Taalk. Woordenb. aantreft, 
is onhoUandsch : «Jonge boomen in stroo inbinden,» en 
schijnt aan het Hoogduitsch ontleend, waarin uitdruk- 
kingen van dien aard bij menigte voorkomen. Even min 
als men in onze taal zegt: «Het paard in deii stal inzet- 
ten,» bezigt men: «in stroo inbinden.» Zelfs als kunst* 
uitdrukking der boekbinders ip : Een werk in kalfsleer 
binden Ie verkiezen boven: Een werk in kalfsleer in- 
binden. Er zgn echter gevallen , waar het dubbele in 
ter verduideiyking strekt , b. v. Deze figuren zijn in de 
kling ingebrand^ schoon op de kling ingebrand ie dulden 
en te verdedigen ware. 

InMazen^ b. w. 

Hel voorbeeld , in het Taalk. Woordenb. aangevoerd : 
« Ik heb de erwten , door eene bus er in geblazen ,» is 
onjuist, dewgl er hier de plaats van voornaamwoord be- 
kleedt en, bij voorb., voor gat staat. 

Het onzijdige gebruik van dit woord in : « De wind blaast 
ten schoorsteen in , » komt wel in het Taalk. Woordenb. , 
doch niet in het Handwoordenb. , voor. 

InMijTen, o. w. 

Men vindt dit woord in het Taalk. Woordenb. niet en 
blgft dus in 't onzekere , of de samenstelling al dan niet 
juist is. Zoo veel kan men intusschen aannemen , dat het 
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zelden voorkomt, behalve in het verleden deelwoord , als 
bgvoegelyk naamwoord gebruikt, b. v. «De ingeblevene 
loten , nommers. n 

Inboel, ro. 

Als samentrekking van inboedel schry ve men liever 
inboêl. 

Inlioren, b. w. 

Het Taalk. Woordenb. geeft van de figuurlgke betee- 
kenis als voorbeeld op: «iVa, met zijn leger ^ in het 
midden des vijands ingeboord te hebben, » Behalve het 
berispeli|ke in andere opzigten , zal men, in plaats van 
hebben^ wel zijn moeten lezen. In dit geval is het een 
o. w. , dat met zijn vervoegd wordt. 

Inbrsmden , b. en o. w. « ik brandde in , heb in* 
gebrand. 

Men leze: heb en ben ingebrand^ dewijl het in de 
beteekenis van: «door branden in zwaarte verminderen,»' 
noodzakelijk met zyn vervoegd moet worden , zoo als ook 
in het Taalk. Woordenb. vermeld wordt. Een nieuwe bew^s, 
hoe slordig het Handw. gekopieerd is. 

Inbrokken, b. w. 

Slechte voorbeelden in het Taalk. Woordenb. z^n: «/A 
heb het in de melk gebrokt , wat in de melk te brokken 
hebben , » dewijl in hier voorzetsel van beheersching , 
niet van samenstelling, is. 

Inderdaad, bijw. 

Zoo men in der daad tot een enkel woord verbindt, 
kan men eene menigte andere by woordelijke uitdrukkingen 
aaneen schrijven, bg voorb. in aller ijl, met der tijd, 
naar eiêch , voor de vui^t , bij de hand. De laatste uit- 
drukking heb ik zelfs als bijvoegelgk naamwoord hooren 
gebruiken in : een bijdehand kind. 

Indlë ) o. , indien. Indiaan , indiaanseh. 

Eigennamen schrijft men aan het begin met eene hoofd- 
letter , zoo dat het Indien behoort te wezen. Zou het de dui- 
delijkheid niet bevorderen, dat men met de van eigennamen 
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afgetoide zelfstandige en bgvoegelijke naamwoorden eyen 
200 handelde, en Indisoh ^ enz. schreef? 

Indoen , b. w. 

Behalve een paar verouderde uitdrukkingen , is hét voor- 
beeld in het Taalk. Woordenb. onjuist: alk heb het mesi 
in de scheede gedaan, » 

Indragt» vr. Geweld. 

Dit woord zal tegenwoordig niel ligt meer voorkomen .^ 

IndrijTCn» b. en o^ w. ^ ih dreef in ^ heb en ben 
ingedreven. 

Een der voorbeelden in het Taalk. Woordenboek is onjuist: 

üBij dreef den nagel er diep *»,)) dewijl in bier voor- 
zetsel van beheersching is. 

Indculpen f b^ en o. w. , ih droop in » heb en hen 
ingedropen. 

Het voorbeeld» dat men in h«t Taalk. Woordenb, aan- 
treft , is onjuist : al^e olie is er ingedropen ,» in plaats van : 
er in gedropen. 

Ineen, Injtv., buiten zamenstelling niet in gebruik^ 
als: ineenrolleny ineemehieien ^ enz. 

Hier is Weiland met zich zelven in tegenspraak. Zi& 
ÜLaneenMnden. 

Inkoop, m. 

((Zonder meervoud,» zegt het Taalk. Woordenb. ten 
enregte; want: «Mijn broeder heeft gisteren verschei-^ 
dene inkoopen gedaan , » zal toch wel door niemand afge- 
keurd worden. 

Inkmljen, b. w., ik krooi in^ heb ingekrooijen ^ 
ook ik kruide in , heb ingekruid. 

Deze vervoeging komt niet orereen met het enkele krut-^ 
jen , vvaarbg ook nog ik krood in ^ heb ingekroden vvordt 
opgegeven. 

InlaTeren > o. w. , ik laveerde in , heb ingelaveerd. 

Lees : ben ingelaveerd. Dit heb is zeker eene druk- of 
schrijffout, dewgl ik ben ingelaveerd ook in het Taalk. 
Woordenb. voorkomt. 
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Inloodsenir b. w., ik loodsde in^ heh ingtluodid. 

Men schrijve liever inlooisen^ zelfs op gezag van Wxh 
LANDy die looU nevens loods opgeeft. Doch loodsdê en 
geloodsd moeten loodste en geloodst zgn , zoo als het op 
het enkele Loodsen in beide woordenboeken Yervoegd wordt. 
Zie Aanrldsen. 

Innemend* 

Men had bij dit als bg voeg. naamw. gebruikte tegen woord, 
deelw. de trappen van vergelyking: innemender y inne^ 
tnendst wel mogen opgeven. 

Inpennen, b. w. 

Had inpinnen niet tevens eene plaats verdiend? In het 
Taalk. Woordenb. komt geen yan beide voor. 

InFegenen? o. w. , ik regende in, ben ingeregend. 

Dat het ook , volgens het Taalk. Woordenb. , onpers. 
w. is en met hebben yervoegd wordt, is door den afschrgver 
over het hoofd gezien. 

InFOMen» (inrotsen^) o..w., ik roste in ^ ben ingerost, 

Inrotsen verdient geene navolging « al vindt men het ook 
bij KiLiAAir, geiyk het Taalk. Woordenb. opgeeft. 

Insehilnen» o. w. , ik scheen in, heb ingesehênên. 

Het voorbeeld uit YoirDEL , dat in het Taalk. Woordenb. 
aangevoerd wordt, is slecht gekozen. Want in: «Op 't 
licht, dat ingeschenen, de schaduwen der wet verdreef,» 
is ingeschenen het Terl. deelw. van eeninschifnen^ dat met 
zijn vervoegd wordt , of van een bedrg vend hisehijnen , 
dewijl de verled. deelwoorden van de onzijdige werkwoor- 
den , die men met hebben vervoegd , niet als by^oegel. 
naamwoorden gebruikt kunnen worden. 

InselillLken» o. en b. w., ik ben en heb ingeschikt, 

In het voorbeeld van het Taalk. Woordenb.; nHijisermet 
zijnen stoel ingeschikt ^m isf'n voorzetsel van beheersching« 
behoort tot er en mag niet mei geschikt verbonden worden. 

InMhOOiJen , o. w. , ik schooide in^ ben ingesehooid. 

Dit woord, dat nooit meer voorkomt, had zonder aadeel 
kunnen weggelaten worden. 
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Inschoppen, b. en o. w. , ik heb. en ben inge^chopt. 

Hoe de onzydige beteekenis gebruikt kan worden, is 
moegelijk te raden. In het Taalk. Woordenb. komt zij 
niet voor. 

Inü MMflkk ftn, b. w. , ik smakte in^ heb ingesmakt. 

In het voorbeeld y door het Taalk. Woordenb, uit Vowdel 
aangehaald: a Smack er groote steenen in\ behoort in tot 
er en is voorz. van beheeriching. 

Inspoegen, zie Inspugen. 

Inspoegen had men als eene gewestelijke uitdrukking 
niet moeten opnemen. 

Inspreken, b. w. , ik sprak in, heb ingesproken. 

In het voorbeeld: «Spreek er niets tn,» dat ons het 
Taalk. Woordenb. geeft , is in voorzetsel van beheersching 
en kan dus met spreken niet tot één woord verbonden 
worden. 

Inspringen, o. w. , ik sprong in^ ben ingesprongen. 

Dit werkw. kan ook in eene bedrgv. beteekenis worden 
gebruikt, namelgk wanneer het beteekeut: door springen 
doen instorten, 

InstaUig, bv. en bijw. 

Dit woord is mg nog nooit voorgekomen , schoon het 
Taalk. Woordenb. als voorbeeld , «in de dagelgksche ver- 
keering gebruikelgk , » opgeeft: aEen huis installig 
maken ^» d. i. «maken, dat niemand het bewonen wil,» 
en: i( Iemand installig maken , » d. i. « hem het vertrou- 
wen , dat hij bij anderen heeft , ontnemen. » 

Instteren, b. w., z\e Insturen. 

Dit instieren^ dat weinig of niet voorkomt, ware hier 
beter weggelaten. 

Instorten , b. en o. w. , ik stortte in , heb en ben 
ingestort. 

Het voorbeeld in het Taalk, Woordenb. : u Jppels in 
eene mand storten^» is onjuist. 

InstreTen, o. w., ik strsefde in^ heh.ingestreefd. 

Naar het voorbeeld in het Taalk. Woordenb. : «gereedt, 
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om, met het openen der poorten, ter stadt in te streven,)) 
te oordeelen , moet dit woord met zijn worden vervoegd. 

Inwlllcily b. w. , ik wilde in y heb ingewild. 

Lees: o. w. Het wordt met uitlating van een ander 
werkwoord gebruikt, bg voorb. : « De paarden willen den 
stal niet in (gaan).)) 

Inwlppeil» b. en o. w. , ik wipte in , heb en ben in^ 
gewipt. 

Van het bedrijvende gebruik zijn mij geene voorbeelden 
bekend; dat in het Taalk. Woorden b. : «De plank werd 
er ingewipt,)) is onjuist, dewijl in tot er beboort en niét 
met gewipt aaneen geschreven mag worden. 

InwringCn 9 b. w. , ik wrong in ^ hebingewrongen. 

Mogt dit samengestelde woord al in gebruik zijn, het 
voorbeeld in het Taalk. Woordenb. : alk heb er de schroef 
ingewrongen , » is berispelijk en behoort tezgn: «Ik heb 
er de schroef in gewrongen, » 

InzIJn^ o. w. , ik was in , ben ingeweest. 

Deze samenstelling is onjuist , zoo als uit het voorbeeld : 
«Hij zit er in ,)) van het Taalk. Woordenb. duidelgk blgkt. 

Itten^ b. w, , ik ittede^i heb geit» 

Men leze : ik itte. Dat dit Zeeuwsche woord hier op zijne 
plaats is , durf ik niet beweren. 



dfabroer. 

Men schrgve: y^iro^r, dewijl bet uit ya&ro^c/^r samen- 
getrokken is. 

fVaap^ m. 

Het meerv. is niet opgegeven. Dewijl het echter, behalve 
als verbastering van Jakob of Jacobus ^ ook eene snede 
beteekent , kan men er japen van vormen. 

Jlaar schaar 9 vr. 

Dit woord zal bij de hedendaagsche schrijvers niet ligt 
voorkomen. 
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Dit Noord- Holiandscbe woord moest hier niet Toor- 
komen. 

Jfag^n^ b. en o. w.^ ^k Joeg (jaagde) ^ heb en ben gejaagd. 

Betschgnt, dat Weilaitd, op het voetspoor van Tbh 
Kate , Joeg Yoor den oudsten vorm en Jaagde voor een 
inkruipsel van late ren tijd heeft gehouden* Van een tegen- 
overgesteld gevoelen is Hutdegopee , met wien Dr. Betll 
instemt. De gronden, welke hiervoor aangevoerd warden, 
zijn onwederlegbaar, zoo dat men behoort te lezen: ik Jaagde 
otjoeg. 

tffagt, o. 

Sedert eenige jaren heeft men in ons land yacJu-cluh*, 

Men zou beter doen Jagtelube te schrijven, al ware het 

enkel om voor te komen , dat zg , die Engelsch verstaan , 

Jotclubs uitspreken en alzoo gevaar loopen , niet begrepen 

te worden. 

JTagtspietfiu 

Wanneer men het tweede lid der samenstelling opslaat, 
vindt men Spies, (spiets,) vr. Bg Bildeedijk treft men 
enkel spieUe aan. Schoon êpiets beter met de afleiding 
overeen komt , is êpies echter zoo algemeen in gebruik , 
dat men jagtspies hier nevens JagttpieU verwacht zou 
hebben. 

tVakolb^ m. Jakobijn , Jakobijt. 

Zou men niet beter doen, Jacobijn en Jacobiet te schrgven? 
Omtrent het bezigen der hoofdletter zie men Iirnië. Wat 
de e betreft , denke men aan Jacobut , het Fransche Ja- 
cobin en het Engelsche Jcuiobite , dat men bg ons , meen 
ik , over 't algemeen Jacobiet uitspreekt, even ils Israëliet. 

Jfaloersell^ bv. en bgw., Jaloerêcher, meest ^ zeer 
Jaloerseh. 

Men late om bekende redenen zeer jaloerseh weg , 
dewgl dit geen overtreffende trap is. 

JaloeziJ. 

Dewgl dit woord veelal zjaloezie wordt uitgesproken, 
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zou men wel doen , het ook zoo te schrrJYen. Waarom tocb 
unllen sommigen de spelling en de uitspraak niet in 
overeenstemming brengen? Wie over de afleiding van dit 
woord inlichting begeert » raadplege Bildee1)ijk's Verban- 
deliog over de geslachten 9er Naamwoorden , bladz. 349. 

jranmer, o. 

BiLBEADijK kent aan dit woord te regt bet m, en o. ge- 
slacht toe. 

«Hezuit^ jezuitêch. 

Indien men deze woorden dus spelt , loopt de onkun-* 
dige gevaar te lezen : Je-zuit , Je-zuitsch. Men schrijve 
dus: Jezuïet^ Jezuïtisch, 

tHokkenaarster. 

Zie Hekelaarstér. Wie hieromtrent meer verlangt 
Ie weten , raadplege Dr. B&ill's Hollandsche Spraakleer , 
1846, bladz. 270. 

#onk5 o. 

Bg BiLDBRDiJK komt bet als van bet vr. geslacht voor. 
Het is vreemd , dat de Heer L. A. Të Winkel bet als eene 
uitzondering opgeeft. Zie bladz. 39 van den II. Jaargang. 

dlMUien^ zie gunnen. 

Jonnen mag veilig als verouderd worden aangemerkt , 
even als Jonst voor gunst, 

JlOOd 9 m. , joden. 

Lees : Joden. Zie Iirnië. 



»E «AANTEEKENINGEN,)^ EB^. 

VAN 

den Heer J. ITAHF IifiMJK^UP 



GSTOBTST ]K)0& 



D. BOMBOrr, HS. 



Dat een zoo uitstekend taalgeleerde , aJs de heer J. yait 
Lennep, het niet beneden zich acht, mijne taalbeuzelin- 
gen te lezen en daarop aanteekeningen te schrgyen , reken 
ik my tot eene bgzondere eer, en betuig hem daarvoor 
mijn' opregten dank. Welligt zou ik die «Aanteekenin- 
gen » met stilzwegen voorbg zijn gegaan , zoo ik niet ge- 
vreesd had, dat aankomende onderwgzers, voor welke ik 
hoofdzakelijk schrgf, mgne aanmerkingen en voorslagen 
als uit de lucht gegrepen en op geene voldoende gronden 
steunende roogten beschouwen en alzoo de aangeduide 
gebreken en tegenstrijdigheden in P. Weiland's Hand- 
woordenboek slaafsch blijven volgen. 

Bagaadje^ vr. 

De uitgang aadje vindt in den heer v. Lennep een' 
magtigen verdediger. Ter aanprijzing daarvan schrijft hg 
vgf bladzijden vol , die in der daad Tele wetenswaardige 
zaken bevatten , en door eiken taaiminnaar met genoegen 
en belangstelling zullen gelezen worden. Of ze echter ge. 
schikt zgn , om het pleit te beslechten , is eene andere 
vraag. 

Gelgk het deschrgver der Aanteekeningen voor «tame- 
Igk onverschillig» houdt, «wanneer en door wien de uil- 
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^ang aadje 't eerst werd ingevoerd ,» zoo acht ik het van 
zeer weinig belang , dat « hy in den gulden tijd onzer 
letterkunde algemeen was aangenomen, » en door « Hooft en 
VoiiDBL » gebruikt werd. Mogt hij voor een paar honderd 
jaren aan het doel beantwoorden , thans geeft hij aanlei- 
ding tot eene verkeerde uitspraak , waarvan ieder , die 
niet hoerende doof is, zich dagelijks overtuigen kan. En 
niet enkel van lieden uit de mindere klassen, maar van 
personen uit do hoogere standen hoort men pak-kdad-Je^ 
stel-lddd-je , zonder dat zij daarom verdienen, «dom» te 
worden genoemd : want kan dj den Hollander duidelgk 
aanwgzen, dat hij zj moet uitspreken , daar hem dit, zoo 
als de Heer v. L. zelf erkent, nergens wordt geleerd? 
Hadde men — daar toch de dj tot de laatste lettergreep 
behoort — nog stelladje geschreven ! Deze tegenwerping 
schgnt de Heer v. L. te hebben Terwacht , dewijl hij er 
bg voegt: «En daarby vroeg hy niet, of er voor die dj 
eene dubbele a.... stond.» Goed! doch zij, welke de aan- 
genomene spelling volgen, moeten er wel degelijk naar 
vragen. Want dewgl die spelling ons leert , dat er geene 
dubbele a op het einde eener lettergreep staan kan, zoo 
moeten wij in bagaadje de d natuurlijk tot de tweede 
lettergreep trekken en die gaad lezen. 

«Dat de vvaardy der dj y als zachte konsonant, voor den 
grooten hoop is verloren gegaan , is waar. » De verkeerde 
uitspraak van den uitgang aadje is bij den grooten hoop 
reeds zoo diep ingeworteld , dat de kleine hoop wel spoe- 
dig het voorbeeld zal volgen, zoo er door eene veranderde 
spelling aan* de wanspraak geen paal en perk gesteld 
worde. De voorgeslagene spelling wordt intusschen afge- 
keurd , omdat men de 2 niet overal op gelijke wijze uit- 
spreekt ! Voor hetgene op bl. 123 wordt gevreesd , bestaat 
weinig of geen grond. Wie toch , die goede spraakorganen 
heeft, kan en zal niet zjeu uitspreken, even als de Fran- 
schen hun jeu! En hoe iemand plantazje als plantedêje 
zou lezen kunnen , is een raadsel voor mg , die in de 
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Nederlandsche taal nooit een woord heb aangetroffen, waarin 
de beloonde a als e en z als ds luidt. Doch moet het niet 
elks bevreemding wekken , dat de Heer v. L. , die tegen 
den uitgang of de lette rverbinding zje zoo gverig te velde 
trekt, hem in harzje (bladz. 126) niet alleen goedkeurt f 
maar zelfs schgnt aan te prijzen ? 

«Zonderling! Overal elders in Europa is het de hooge 
Aristokratie, die den toon aangeeft, hoe de taal des lands 
moet gesproken worden.» Wie bg onze hooge Aristocratie 
wil leeren , hoe men het Nederduitsch behoort uit te spre- 
ken, zal zich deeriyk te leur gesteld vinden. Naauwelijks 
toch is de jonker of de freule geboren , of zij leeren , eerst 
onder zoogenoemde bonne* , en later onder buitenlandsche 
gouverneurs en gouvernantes , erbarmelgk kromtongen en 
vaak met minachting op hunne moedertaal nederzien i). Ten 
aanzien van het gezegde omtrent Walkeu's Pronoundng 
Dictionary raadplege de Heer v. LEifitEP B. H. Suart's 
TFalker Remodelled. 

Bargle. 

Hier , even als op meer plaatsen , voert de Heer y. L. 
mij op een terrein , waarop ik mij niet begeven heb. Mgn 
doel met het schrgven der «Blikken» is op bladz. 182 
van het I. D. duidelgk verklaard. Ik behoef alzoo op : «Barge 
is een uitheemsch woord,» niet te antwoorden, dewgl 
het bij Weiland niet voorkomt en ik er niet van spreek. 

Barsten. 

Wat de Heer y. L. hier ten aanzien der verwisseling 
van a en e voor de r aanvoert, is waar, de overige voor- 
beelden kunnen zonder nadeel gemist worden. 

Batallon. 

Het was mij hier geenszins te doen, om mgne landge- 
nooten tot eeno andere uitspraak van dit woord aan te 
sporen, maar enkel om hen bekend te maken met de 



1) Dat hierop evenwel lofTelijke uitzonderingen zijn, weet ik bij onder- 
vinding;. 
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wgse, waarop de Franschen de / mouillé sedert jaren 
uitspreken , zonder dat ik zulks van een' commU voyageur 
of artiste der Variétéê heb gehoord , dewgl ik in het afge- 
legene Zutphen met dergelijke personen niet in aanraking 
kom. Zoo de Heer y. L. zich de moeite wil geven , « Die* 
tionnaire des Dictionnaires » 1837.» op te slaan , zal hg de 
uitspraak s^m grille ^ Jille ^ bataillon ^ toleil door gri-y. 
fi'V % ha^ta-ion^ êo-lk-y afgebeeld Tinden. In de «Gram- 
maire de Napoléon Landais. 1835. » leest men i) op pag. 57: 
((Abordofls maintenant lo son de / mouillé y que nous 
dussions peut-^étre rapporter aux eonsonnet doublet , ou 
même mentionner comme diphthongue. Nous avons déja 
traite cette question dans notre Dictionnaire avez assez 
d'étendue ; mais comme elle nous paratt des plus impor- 
tantes , nous ne pouvons faire autrement que de la rap- 
porter ici. Aprés a?oir déclaré que Ie son dit mouilU est 
une des plus grandes difficultés de notre langue, nous 
avouons que les avis sur cette matiére sont plus que par- 
tagésy qu'ils sont méme en opposition directe. Jusqu'ici 
les lexicographes n'ont poiut osé se prononcer franchement 
sur Ie doublé /, précédé d'un f, ou sur /final, dont 1'ar- 
ticulation doit, disent-ils, étre mouillée. Les uns se sont 
contenlés d'écrire k cólé du mot: // mouillé*; a vous de 
prononcer , si vous savez , si vous comprenez ce que c'ost 
que // mouillé*; Ie savant Gattel, celui qui a Ie plus ap- 
profondi la question de prononciation , donne l'avis de 
prononcer ces II a la maniere des Italiens, comme ils 
prononcent Ie gli ; mais , s'il vous plait , comment pro- 
noncent-ils Ie gli? Nous devons supposer qu'on n'en sait 
rien. Cast donc a nous de Fortographier de notre mieux, 
cette infernale prononciation; infernale est Ie mot, car 
personne ne la fait sonner d'après les lettres qui servent k 



1) Voor diegenen mijner lezers , welke de genoemde en sedert meer- 
maals herdrukte spraakkunst niet kennen of niet bezitten , zal ik bier de 
bedoelde plaats a&ehrijven. 
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Pécrire. Nos puristes frangais veuIcDl qu'en mêrae temps 
que I'on fait entendre Ie ie dont nous avonsparlé, onfass€ 
un peu sentir Pun des deux / qui composent Ie raot. Gette 
methode est peut-étre foodée sur la raisoo , car les lettres 
soot faites pour étre prononcées ; roais nous , nous ne crain- 
drons pas de proclamer hautement que la généralité des 
Fran9ais qui parlent leur langue simplement et sans aucune 
prétention , font sonner ie les II vulgairement dits moul- 
lés , son peu harmonieux , il est vrai , mais simple , mais 
facile. G'est aussi 1'opinion de Beauzée , qui dit que «dans 
«les mots paille y aheille y vanille ^ feuille^ rouille ^ et 
«autreSy terminés par lle y quoique la lettre /nesoit snivie 
«d'aucune diphthongue écrite, on y entend aisément une 
«diphthongue prononcée t«. )» Voila la règle que nous avons 
suivie , et que nous proposons ; cette règle nous a semblé 
établie sur la base généralement adoptée ; cependant nous 
nous servirons du mot fnouille\ paree que ce terme est 
généralement compris, quoiqu'il ne rende pas absolument ce 
qu'on veut exprimer. — On dit que 1'articulation est mouillée 
par «7/ dans les mots tels que Jille ^ pillage ^ cotillon^ 
pointilleuXy etc. (Yoir la prononciation de chaque mot au 
Dictionnaire.) Nous faisons prononcer^**^ , piiaje , kotiion , 
poeintiieu. Cerles , nous ne croyons pas , et nous en appelons 
ici a toüs eeux qui n'ont pas d'intérét a accepter telle pronon> 
ciation plutót que telle autre, nous ne croyons pas, disons- 
nous, que Ie plus grand nombre des Francais prononce 
^leie y pileiaje , kotileion , poeintileieu, Aprés tout , ceci 
est peut-étre un systéme de notre part; nous Ie soumettons 
sans amour-propre , sans orgueil, a la sagesse expérimeu- 
tée des plus éclairés, des plus habiles. Nous ne Pavons 
franchemenl dénoncé que parce qu'il est de notre part 
Pexpression que nous avons émise plus haut. Nous n'a- 
vons entend^ aucun officier général, en parlant de ses 
bataillonsy prononcer des bataieliornf , mais des batdionê. — 
Gontinuons: quand cette lettre est doublé, et qu'elle est 
précédéede ai , eiy oui ^ elle se prononce mouillée ^ comme 
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dans ces mots : travailler , maille , bailler , veilier , 
recueillir j /ouiller , grenouille ; nous faisons dire , d'a- 
prés notre principe: travaier , maie , hdié ^ vèié , rekeuieivy 
fouié^ gnerenouie i) ; Ia même prononciation est suivie 
dans les mots qui finissent en at/, eil^ ueil et ouil^ par 
/ simple , comme travail ^ réveil^ cercueilj oeil , fenoutl^ 
etc; nous écrivons cetle maniere de dire: iravaie^révète^ 
cerkueuie y euie, fenouie^). — - L' Académie et plusieurs 
lexicograpfaes pretendent que / final doit avoir Ie son 
mouillé dans per il ; nous ne sommes point de eet avis: si 
mt7, sorte de graino, se prononce miie [mi-y] , c'est parce 
que ce mot a servi sans doute a former celui de millet 
qui est son diminutif, et dans lequel les // sont rnouillét; 
c'est aussi surlout pour distinguer ce mot du nom de 
nombre mil; mais il n'en est pas de même de péril , qui 
n'offre aucune raison plausible de la prononcer autrement 
que périle, Quelques-uns veulent que il de péril soit 
mouillé, a cause de 1'adjectif périlleux ; nous affirmons, 
nous, que nous entendons toujours prononcer joeri/e 3j. 
Nous dirons aussi que nous ne savons pourquoi Ie nom 
propre Sully est indiqué devoir se prononcer puiéi ; nous 
avons, depuis que nous entendons lire et parier, entendu 
prononcer gule-li dans ie langage et dans la lecture. » 

Bejaën. 

Ook hier voert mg de Heer v. L. op een vreemd ter- 
rein. Schoon ik zelf eeno letterverbinding 4) ae erken, 

1) De <t Dictionnaire des Dictionnaires \y beeft: tra-va-iè, ma-y^ha" 
ie\vé'ie\ re-keu-yir ^ fou-ié ^ gre^nou-y. Voor de» vreemdeling is deze 
afbeelding vaii den bedoelen klank duidelijker. 

2) De « Dictionnaire des Dictionnaires » heeft: tra-va-y, re'- uè-y, cèr- 
keu^y, eu^y,fnou-y. 

3) In «Dictionnaire des Dictionnaires» leest men ten aanzien der 
uitspraak van dit woord: «pé-ri-y, d'après b Académie ^ et , suivant 
quelques-uns . pé^ril. » 

4) u Tweeklank» is onjuist. Men zie bladz. 7 van het I Deel, waar 
tncii den 9. r. v. o. dus moet lezen : 

De a^aa ^ (ae) e^ee^ eu , t , te ,>) o , oe , (o?.) oo^u^^ uu. 
UI. i5 



— 226 — 

(zie bladz. 16 van het I. Deel,) is de aanmerking enkel 
gerigfc legen het Nederduitsch , dat geen' tweeklank ae 
heeft. Aan ieder toch , die geen vreemdeling in deNeder- 
Undsehe taal is , moet hel bekend wezen , dat de ae en oe 
in Latgnsche of liever door het Latgn tot ons gekomene 
woorden volgens de ingevoerde en aangenomene spelling 
van SiEGEjfBBEK. mct e worden geschreven , b. v. Cetar , 
Beotie (Caesar j Boeoti'è). 

BeTlng. 

Foei, mgn Heer v. Leitnep! juist als nadruksteeken 
achtte ik hier een accent noodig. Is het dan beter, dat 
kinderen de woorden slecht uitspreken, dan dat men 
zich van een «half gevestigd nadruksteeken» bedient, om 
eene verkeerde uitspraak voor te komen? 

Bosforns. 

Toen ik schreef: «Wij zouden aan ^oj>pAoru/ de voor- 
keur geven ,» dacht ik aan Weiland's Phehus , Phenieië , 
Philippuê^ en aan hetgene Siegeicbbek in zgne Verhan- 
deling over de Nederduitsche spelling bladz. 2608chrijft: 
«Meer bedenkelgkheid heeft het, of men de ph in eigen* 
« namen overal in f verwisselen , en dus Frygie , Faëton^ 
i^FilippuSy Efezen, enz. zal schrgven. Hier valt, zoo 
«voor het behoud als voor de verwisseling der ph , het 
«gezag van vele achtbare schrg veren aan te voeren , en 
«laat derhalve de beslissing des geschi Is van daar bezwaar- 
«Igk ontleeden. Wat andere gronden aangaat, zeker is 
«het, dat wij in onze taal geene ph^ maar wel hetdaar- 
«mede gelijkstaande klankteeken /hebben; doch ook de 
«Latgnen hadden de jvA. eigenlijk niet in hunne taal, maar 
«namen dezelve noglans over in die woorden, welke zg 
«uit het Grieksch ontleenden. Hetzelfde is op de Fransche 
«taal toepasselijk. Ik zou derhalve, daar het gebruik de 
«pk niet geheel verworpen heeft , in dit geval liefst den 
«algemeenen regel, onder ons ten aanzien van vreemde 
«benamingen aangenomen, doen gelden, om namelijk in 
tfderzelver spelling, zoo na mogelgk, aan het oorspron- 
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«keiyke te blgvon, en overeenkomstig hiermede Phrygie^ 
iiPhaëton enz. verkiezen te schrljyen.» 

Eehel. 

Mijne aanmerking betreft niet de spelling van Bilder* 
DiJiL, maar die van Sieg^nbeek., welke door Weilaitd 
hier gevolgd wordt. Zij, die meer omtrent dit punt ver* 
langen te weten , verwijs ik naar Kinkb&'s Beoordeeling 
van Bilderdijil's Nederlandsche Spraakleer, bladz. 10. 

Do bewering , dat men nooit eene lettergreep in een 
Nederduitsch woord met ch kan aanvangen , mag ik niet 
aannemen, zoo lang de woorden loochenen en guicheUn 
in de taal geduld worden. En als ch altgd de lettergreep 
sluit, hoe kan ze zich dan aan beide zijden mededeelen? 

Erlnneren. 

Zoo allo dichterlijke vrgheden in een woordenboek 
moesten opgenomen worden, zou het eenige reJIen druks 
meer beslaan. 

FebrnarlJ. 

Zoo lang er , buiten de Arnhemsche courant, voor 
Febrtiari geene betere autoriteiten bestaan , dan de Spec- 
tator en de Heer Alberdttigh Thtm, zal de aankomende 
onderwijzer beter doen , Weiland te volgen. 

Forn. 

Heb ik hier gedwaald, men wgte zulks aan mijne on- 
bekendheid met het a jonge Holland, » 

Oaarne. 

Wij hebben boven gezien , wat gekromtong men in de 
«aanzienlijke kringen )> te verwachten heeft. 

Genever. 

Indien wy eeiie uitspraak, die «nog voor 300 jarMi in 
bijna alle onze gewesten» heorschte, thans weer moeten 
invoeren , dan konde men ook van ons verlangen , dat wy 
joud en joed voor goud en goed zeiden. 

CÜimlaeh, gllmplaeh. 

Om deze twee woorden zal ik het harnas geenszins 
aantrekken: schoon ik ieder daarin gaarne z^'ne vrije keus 
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laat, blijf ik echter den aankoraendea onderwijzers grim- 
lagchen ais het meest gebruikelijke aanbevelen. 

Haard. 

Vele Gelderschen zullen het den Heer vaic LENNEPdank 
weten, dat hij eeue uitspraak * verdedigt , die hun door 
anderen als eene platitude wordt aangerekend. 

Hapsehaar. 

Baptcheer is door Weiland misschien enkel aangevoerd , 
dewgl het bg Langendijk aldus gespeld voorkomt. In het 
Yoorbeeld van den Heer y. L. is zeker eene drukfout in- 
geslopen , dewgl er haptcheer moet staan. 

Heller. 

Zoo Weiland geschreven had: «De kleinste koper- 
munt in Europa » of « in de geheele wereld , » dan ware 
er grond voor de aanmerking geweest. 

Henneël. 

Ten aanzien der hier geopperde bedenking leze men 
bladz. 293 I. D. van dit Magazgn. 

Hoorn. 

Hadde ik geschreven : « Hen schrgve , behalve voor een' 
klinker, nimmer hoorn y doorn, voorn , enz.»» dan zou 
de «aanteekening» welligt niet gemaakt zijn. Mgne aanmer- 
king is dus niet van grond ontbloot, volgens den Heer 
V. L. zei ven. 

HulMeliJk. 

Indien de voorslag van de Heer v. Lennbp ingang vindt, 
zal men voortaan azem, brazem, wazem ^ parazol ^ uit- 
spreken , of aaisem , braassent , loaaê^em , parassol 
schrijven. 

Huareedal. 

Den grond voor mijn vermoeden vind ik in Weiland's 
Handwoordenboek zelf, dat elders cedel of ceel heeft, 
bij V* koopoeel. 



NOG IETS 

OVER DE 

ONTLEBmC VAW POOT'8 VERSJE. 
Antwoord aan den Heer BC8. 



De verdediging van den heer Ms. len opzigte van eenige 
aanmerkingen door mij medegedeeld , zie bl. 325 van den 
vorigen jaargang de7.es tijdscbrifts, noopt mij , in bet belang 
van de kenniij der zaak , die niet met stilzwijgen voorbij te 
gaan. 

De heer Ms. erkent, dal de uitdrukking woordontleding 
onjuist is. Hy heeft gelijk , maar ontleding in woorden is 
mede onjuist. De logische analysis is de ontleding van een' 
volzin in enkelvoudige voorstellen, en deze weder in hunne 
byzondere deelen. Een voorstel toch is de uitdrukking van 
een oordeel , namelyk van het resultaat door het oordcel 
(werking van het verstand) verkregen *). Het zijn dus de 
onderscheidene denkbeelden, waarmede het oordeel zich 
heeft bezig gehouden , en de wijze, waarop die , in den gang 

1) Oordeelen heet beweren. Het oordeel verkrijgt gewoonlijk door de 
bewering de twee deelen der verhouding: en sleehts door het oordeel 
vinden deze beide verhoudingsdcelen toegang tot het verstand. De analysis 
verdeelt dit te zaïncngesteld factum , en onderscheidt de heide deelen , 
welke de bewering samengesteld en levendig gemaakt heeft. Deze beide 
deelen hebhen, ieder afzonderlijk beschouwd, geen eigen bestaan: het 
zijn abstractie's zonder leven, brokstukken van het denken, niet het den- 
ken zelf. Deze zelfde gesteldheid beslaat bij de woorden , welke de beide 

deelen in de taal uitdrukken De naam oordeel kan ook toegepast 

worden op het zielsvermogen, en op het voortbrengsel dezer daad. — 
F. H. J. Albrecht, Handboek voor de Philosophie ^ bl. 33, § Xll, 1. 
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van het oordeelen, aan elkander werden verbonden, welke 
door de logische analysis gezocht moeten worden. Hoewel 
onvolkomen , is echter het woord zinsontleding reeds eene 
betere vertaling, bgaldien men zich van TSederduitsche 
woorden bedienen wil. 

2. Het is mogeiyk , dat de heer A. d. J. gelgk heeft met 
oerlost een deelwoord te noemen. Z. Ed., hoop ik, zal 
het mij niet ten kwade duiden, wanneer ik het waag , eenige 
bedenking daartegen te maken. 

De Igdende werkw. worden van het verleden deelw, der 
bedrijvende werkwoorden gemaakt. Het voorwerp van een 
bedrijvend werkw. wordt alsdan het onderwerp van een 
lijdend werkw. , terwgl het onderwerp des eersten bij bet 
laatste gevoegd wordt met het voorzetsel door. Onwillekeurig 
zal men, lezende : al te spade daarvan verlost wordende , 
vragen : door wie? of waardoor? Wil ftien van gezegde 
uitdrukking in den Igdenden vorm er eene met een bedrij- 
vend werkw. maken , dan ontbreekt het onderwerp , de 
persbun of zaak, door welke de daad van verlossen verrigt 
wordt, en deze kan bezwaarlgk uit den zamenhang met 
de voorgaande woorden aangevuld worden, tenzij men 
aanneemt, dat hel voorzetsel door vóór het woord persen 
moet gedacht worden. De uitdrukking : door persen al te 
spa daaraan verlost wordende , moge onwel voegelgk 
schynen; maar dergelijke uitdrukkingen zgn bij vroegere 
schrgvers en dichters niet vreemd. — Even goed kan , dat 
zoo zijnde, het woord verlost \n den tegenw. tijd gebezigd 
zijn, en het woord persen, als zelfst. naamw. gebezigd, 
het onderwerp van gezegd werkw. wezen, {ff et) persen 
verlost hem al te spa. De eenige hinderpaal voor deze 
verklaring, die mg als de natuurlijkste voorkomt, zgn de 
comma's. — Ik weet niet, in hoe verre Poot daarin correct 
is , dan wel of de comma , die achter het woord plagen 
zou kunnen staan, achter hel woord persen moet weggela- 
ten worden. 

3. De vraag van den heer Ms. is verder , of men in eene 
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redekundige ontleding zulke en zoo vele omiettingen mag 
maken. 

Ik antwoord hierop, dat men bet niet alleen mci^, maar 
moet doen, om den schrijver en vooral den dichter juist 
ie verstaan, en om zich zelven te oefenen in het juist en 
zuiver uitdrukken zijner gedachten. De inoertie is eene 
der êyntactuche figuren, door dichters, en in onze taal 
veelvuldig, gebezigd, omdat de dichtkunst als de taal der 
hartstogten meer levendigheid, meer stoutheid vereischr. 
(NoëL en Chapsal.) 

Het behoort tot het gebied der logische analysis, de voor- 
stellen in hunne naluurlykc volgorde, in hun eigeu ver- 
band en zameuhaug te plaatsen, overeenkomstig den gang 
van het denken en oordeelen, en dan komen natuurlgk de 
omzettingen te pas. Henig dichtstuk zou onverstaanbaar 
zgn, en het zoude mij weinig moeite kosten, om door 
uittreksels te staven, dat dikwijls nog meer omzeitiugeu 
noodig zijn , dan hier in Poots versje het geval is. 

.4. Op de tweede vraag, of de inlassching van mij en 
den mynen niet zeer gezocht is, heb ik in mgne derde 
aanmerking terug te wijzen. Dr. Brill, in zijne Holland" 
4che spr aakleer , bl. 507 , zegt nog dienaangaande : « Ik 
gee/^ de daad van geoen^ vooronderstelt een voorwerp, dat 
gegeven wordt, en een ander voorwerp, waaraan men geeft.» 
ieder, die met den waren aard der ellipêi* bekend is, 
zal gemakkeiyk de woorden mij en den mijnen tot aan- 
vulsel nemen. Voorbeelden van moeijelgker inlasschmg zyn 
uitdrukkingen als deze: IVee over hem! voor: Het wee 
kome over hem! Dood en verderf aan de vganden des 
Vaderlands ! voor : Dood en verderf zij toegezworen aan 
de vganden des vaderlands. (Dr. M. S. Polak, Neder- 
duitsche Grammatica ^ bl. 124) '). 



1) Zie ovpr de Ellipsis: M. Pruim, in den Mcrslen Jnargarijr van dit 
Magazijn (bl. 1 lö). — KoËl t Chafsal , y/naïyse logique, — L. MüRRA Y , 
English Grammat^ Loiidon 1844, p. 207. — Di\ S. U. A. HiSRUKG, 
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Ëiudülijk is de tweede lezing van het versje onnatuur- 
lijk. Tot duidelijker verklaring mijner meening had ik er 
bij gevoegd : wanneer men door kosi-lectuury en door blijde 
dayen — het genoegen van den lezer verstaat^). 

De reden, die de heer Ms. voor dit onnatuurlgke geeft, 
is dat de dichter den derden regel aldus zou gesteld heb- 
ben: Geven hier Kosters monden kost. Maar de versmaat 
(de iambiiê) vorderi het accent op de tweede lettergreep; 
bij gevolg: Geven hier Kosters vonden kost, of wel: 
Hier geven Kosters, enz. En wat belet dan, den zin aldus 
te nemen: Hier geven hem^ toten druk of rouw afkop- 
ten plagen, en perken al ie spa verlost, Kosters vonden 
kont (lectuur) en druk en persing blijde dagen (genoegein). 

Dit moge genoeg zgn tot staving der door mij gemaakte 

aanmerkingen. Het is mij geenszins te doen, om eene eens 

opgevatte meening halsstarrig te verdedigen, maar enkel 

om waarheid , en heb hot zelfde doel op het oog als dat, 

hetwelk de heer Pruim zich heeft voorgesteld. 

E. 



TEREGTWIJZING. 



In het vorige Nommer van dezen Jaargang komt bl. 134 
een stukje voor van Dr. J. A. WuirffE, dat tot opschrift 
voert: «Verkeerde poging tot taalyerrijkiiïg , /> en dat 
stukje raakt mij. Het geldt namelgk het woord gedaagde*^ 
voor ruim 2 jaren door mij in het Archief voor Neder ^ 
landêche Taalkunde als «eene stoute proeve van taaiver- 
rijking» vermeld. Genoemde Heer twijfelt, of het deswege 



Grundreyeln des deutschen Styls^ I. Tlieil, Frankfort am Mairi, 1830 
S. 156 u. 243. 

1) Hetzij die woorden bij het overschrijven ver^relcn zijn , of wel dat de 
zetter ze over het hoofd heeft gezien , allhans zij zijn achtergebleven. 
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door mg opgemerkte in goeden ernst gemeend is, doelt 
schgnt tol de ernstige opvatting over te heUen, blijkens 
het opschrift zgner bijdrage en de vrij breedvoerige weder- 
legging. Ik kan hem intusschen op de meest stellige wijze 
verzekeren , dat mgne aanprgzing van gedaagdesse niet in 
goeden ernst bedoeld is. De invoering van deze uitdruk- 
king kwam mij voor tot de dwaasheden te behooren , die 
geenc ernstige wederspraak verdienen , maar die men het 
best te keer gaat, door 7.e bespottelgk of belagchelgk te 
maken. Had ik kunnen voorzien , dat mijne ironie voor 
misverstand vatbaar was, ik zou. ze welligt vermeden, en 
de jammerlijke wartaal even ernstig afgekeurd hebben, als 
zulks na mijn schrijven door twee geleerde genootschappen 
is geschied , welker taal zuiverende bemoegingen aan 
Dr. WiJNiTB onbekend schijnen te zgn gebleven. Ik bedoel 
de Lijst van Prof. Siegehbeek , op gezag der Maatschappg 
van Letterkunde te Leiden in 1847 uitgegeven en door den 
Heer Oudemans op hoogst belangrijke wgze in dit Magazijn 
beoordeeld , en het Verslag van de Tweede klasse des 
Instituuts , onder anderen mede in mijn Archief o^genovaeu. 
Ik zou wel lust gevoelen , te dezer gelegenheid mgne 
gedachten te uiten over enkele punten der spelling , naar 
aanleiding van de bedenkingen van Mr. J. tav Lennep , 
mede in hel vorige Nommer voorkomende; vooral over den 
grond, waarop bl. 128 de afkeuring der schrgfwijze eg^cA^/ 
berust. Dan , de bedenkingen zijn in de eerste plaats tegen 
den Heer Bomhoff gerigt, en ik mag dus niet vooruit 
loopen op hetgeen deze geachte Schrijver, naar ik hoop 
en vertrouw, te zijner verantwoording zal aanvoeren. 

A. de Jager. 



ANTWOORD OP DE VRAGEN 42 en 43, biz. 170. 



Beide vragen betreffen de zelfde zaak, en schijnen liet bewijs op te 
leveren , dat men met de verklaring van den heer tb Winkel in het 
Ilde Deel van de Jager's Taalkundig Magazijn niet voldaan is. 

Het heeft mij toegeschenen , dat de beantwoording der beide vragen 
voornamelijk afhangt van de fieteekenis en den aard der bedrijvende 
of overgankelijke werkwoorden. De onderscheidene taallecraars , door mij 
geraadpleegd , komen daarin overeen > dat een bedrijvend werkwoord 
eene daad , werking of handeling voorstelt , welke door het onderwerp 
verrigl wordt, en dat deze werking rcgtstreeks «een ander voorwerp 
aandoet en doet lijden,» (Dr. Brill). Waaruit volgt, ((dat er bij 
iedere bedrijvende werking twee dingen in aanmerking komen , namelijk 
de werker , en het voorwerp , waarop diens werking overgaat , en 
dat men zich das , bij elke bedrijvende werking , een' werker , en 
een voorwerp buiten hem , moet voorstellen , dat met zijne vcrrigting 
in verband staat. » — (Dr. M. S. Polak.) 

Even zoo zijn zij het eens . dat de bedrijvende werkwoorden in hunne 
zamengestelde tijden met het hulpwerkwooi-d hebben vervoegd wor- 
den. -* De reden hiervan is duidelijk. Hebben komt meer in verband 
met het werken , terwijl z^n het bestaan of den toestand uitdrukt. 

Schijnbaar strijdig zijn hiermede de in de vraag 44 voorkomende 
uitdrukkingen: By is hem terstond opgevolgd, hij is hem met 
een goed voorbeeld voorgegaan , als ook die in Deel II van het 
Taalk, Mag, , bl. 325 en 326 : De dief was den muur overge- 
klommen , z^ zijn de rivier overgezwommen. De Koning was 
de stad doorgereden. Ik kan het u niet meer zeggen , want ik 
ben het vergeten. Ik ben het verloren, 

1.) In niet een der aangehaalde voorbeelden komt het onderwerp 
als handelende of werkende voor. In 't tegendeel drukken de werkw. 
daarin den toestand uit , in welken de persoon ten gevolge der wer- 
king geraakt is. Zij voldoen dus reeds hierin niet aan de vereischtcn 
der bedrijvende werkwoorden, maar wel aan die van een groot aantal 
onzijdige werkwoorden. 
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2.) De zwarigheid , die zich hoofdzakelijk opdoet , wanneer wij de 
werkwoorden in de aangehaalde voorbeelden onzijdige werkwoorden 
noemen, is gelegen in de woorden, die als de uitdrukking van het 
Toorwerp schijnen voor te komen. 

Bij eene nadere beschouwing moet die zwarigheid vervallen. De 
werking, door een bedrijvend werkwoord uitgedrukt, moet overgaan 
tot een ander voorwerp , dat met gezegde werking in verband staat 
en dat dus lijdend is , 't welk zij niet slechts van ter zijde , maar 
regtstreeks aandoet en doet lijden (Dr. Brili) , of ook wel , dat het 
gewi-ocht der werking is. 

Kunnen wij die schijnbare voorwerpen met gezegden algemeen 
aangenomen' regel overeen brengen ? — Zie daar het punt van ons 
onderzoek. 

In : Hij is hem terstond opgevolgd , zal men moeijelijk beweren 
kunnen , dat de toestand van opvolgen regtstreeks hem aandoet en 
doet lijden ; of wil men opvolgen als bedrijvend werkwoord aanmerken, 
dan zal dit evenmin de daad van opvolgen doen. — Dit voornaamwoord 
hem staat niet in den accusatief, maar wel in den datief , en kan 
zeer goed vervangen worden door aan hem of op hem. — Hy is 
terstond opgevolgd op hem. 

Het zelfde heeft plaats in het tweede der aangehaalde voorbeelden : 
H^ is hem met een goed voorbeeld voorgegaan , dat is : H^ is 
met een goed voorbeeld voorgegaan voor hem. 

Nog valt op deze uitdrukking aan te merken , dat er iets dubbel- 
zinnigs in gelegen is. Foorgaan met een goed voorbeeld is niet 
het zelfde , als : Foorgaan tot een goed voorbeeld , en blijkbaar 
moet aan deze laatste beleekenis hier de voorkeur worden gegeven , 
waardoor de zaak nog duidelijker wordt ; want nu zal men lezen 
kunnen: Hij is voot^gegaan tot een goed voorbeeld voor hem. 

In: De dief was den muur ovei geklommen. Zij zijn de rivier 
overgezwommen , heeft het voortzetsel over eene eigenaardige betee- 
kenis en wel die van : tot aan gene zijde. — De dief was geklommen 
tot aan gene zijde van den muur. Zij zijn gezwommen tot aan 
gene zijde van de rivier. Bovendien zijn in uitdrukkingen als deze : 
Ik schrijf eenen brief. Hij bouwt een huis, brief en huis de 
gewrochten van het schrijven en bouwen. — Eene verklaring, 
meestal te geven, wanneer de werking hoofdzakelijk door het lig- 
chaam verrigt wordt. 
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In de aangehaalde voorbeelden zijn den muur en de rivier niet 
de gewrochten van het overklimmen y van het overzwemmen , maar 
veeleer de plaats , langs welke of waarover het klimmen , waardoor 
het zwemmen heelt plaats gehad. Bij gevolg: De dief was overge- 
klommen langs of over den muur. Zij zijn overgezwommen door 
of over de rivier. 

De Koning was de stad doorgereden. Het werkwoord doorrijden 
kan drie beteekenissen hebben: 

1.) De Koning doorreed de stad, waarbij het rijden plaats heeft 
in de verschillende deelen der stad. Het voorzetsel door is hier 
onscheidbaar , das in de zamengestelde tijden : De Koning heeft of 
had de stad doorreden. Dit doorrijden is bedrijvend. 

2.) De Koning reed door de stad. Het rijden heeft plaats van de 
eene zijde der stad tVi, en, in bepaalde rigting , dadelijk de stad uit. 
In den verleden' tijd kan men met betrekking tot de daad van 
rijden zeggen: De Koning heeft door de stad gereden^ en met 
betrekking van den toestand : de Koning is de stad doorgereden. 
welke laatste uitdrukking wederom de zelfde is als : de Koning is 
doorgereden door de stad. 

3.) De ruiter reed den zadel dóór^ dat is: aan stukken. In de 
zamengestelde tijden : de ruiter heeft den zadel doorgereden. Hier 
heeft een regtstreeksch aandoen , een lijden van den zadel plaats « en 
in deze beteekenis is doorrijden bedrijvend. 

De twee laatste voorbeelden : Ik ben het vergeten , ik ben het 
verloren f zijn klaarblijkelijk niet goed. Laten wij in beide het 
voornaamwoord het weg , dan blijft ons over: Ik ben vergeten , ik 
hen verloren* Het onderwerp ik verkeert in een' lijdenden toestand , 
en is het voorwerp van het vergeten , van het verliezen. Het ver- 
zwegen deelwoord geworden behoort bij beide uitdrukkingen: Ik 
ben vergeten geworden. Ik ben verloren geworden. Hoe zal men 
nu kannen zeggen: Ik ben het boek, de zaak vergeten, verloren 
geworden? De volkstaal moge deze en dergelijke uitdrukkingen als 
de taal des gemeenen levens toestaan ; een zuiver , taalkundig schrij- 
ver zal behooren te zeggen : Ik heb het vergeten , ik heb het verloren. 

Uit deze beschouwingen vloeit nu voort, dat in de eerst aange- 
haalde voorbeelden de werkwoorden schijnbaar bedrijvend y maar 
werkelijk onzedig zijn , terwijl de twee laatste als stiijdig met de 
taalkunde moeten beschouwd worden. 
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Dit een en ander gelooven wij veilig te mogen besluiten, dat de 
bedrijvende of o vergankelijke werkwoorden altijd met het hulpwoord 
hebben vervoegd moeten worden. J. H. E. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

8IN LIEFHEBBERS VAM TAAiOEPENING TER TERBEIERING AANGEBODEN. 
{Vervolg: van D. UI. bladM 175.) 



381. De huizen [der Sinezen] hebben meestal slechts eene 
verdieping, en de vensters komeö op eene binnenplaats 
uit. In den overdekten gang binnenshuis staat de draag- 
stoel, die roet rood verlakte vaandeltjes of borden prgkt, 
waarop de titels des aanzienleken eigenaars met vergulde 
letteren te lezen is. 

382. Het dak, hetwelk een eind met een bogt boven 
de buitenmuur uitsteekt is aan de hoeken naar boven om- 
gebogen en bestaat uit pannen. Trappen vindt men zelden , 
of het moest aan den stoep zyn. Veeltgds is op het dak 
een plat , bestemd om des zomeravonds de frissche lucht 
te genieten of ook tot andere einden dienende. 

383. Zij [de stoelen der Sinezen] hebben , meestal roe- 
den rugkussens van geborduurde zijde. 

384. Geen wonder in een land , waar het porselein tot 
een der voornaamste voortbrengselen van den kunstvlgt 
behoort. 

385. By het eerste , oponthoud , nadat wij de bergen 
over waren , naderde wij zulk een innemende kleine bede- 
laar als ik nog nimmer eenig geld gegeven had. 

386. Een wild gezang — een Hongaarsch gezang — barste 
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los in de gewelven der grot. Gij zoudt bevreesd worden, 
Signore, wanneer gg het gewelf hoorde trillen , als de 
menigte in den berg de stemmen tol een bergzang veree- 
nigt. Geen hoek of hg is daarmede yervuld; geen stalac- 
tiet of hg trilt , geen toortsvlam of hg flikkert heen en 
weder, als of een sterke wind hem beweegt. 

387. Op het gelaat van Otto , toen hij dit zag en hoorde, 
zag er uit als het gelaat eens duivels. 

388. — • «Gg 8chets mij geen uitlokkend beeld van de 
toekomst, en ontneemt mg de eene grond om te hopen 
voor en de andere na. » 

389. Weinige schreden voor mg. liep een ree een wijn- 
heuvel op. Op den weg lag bij eene bron , die uit eene oude 
sierlgke steenen borstwering opborrelde een Turksche 
schimmel te zieltoogen. 

390. Men behoeft geene groote verbeeldingskracht , om 
zich een denkbeeld te vormen van de vreesselgke verve- 
ting waaraan de ongelukkige Londensche werklieden ten 
prooi 7.gn , deze beklagenswaardige schepselen , wien men 
het spreken belet en opvoert tot de onmogelijkheid om te 
kunnen deuken ! 

391. Men beweert, dat er groote overeenkomst tusschen 
de gelaten van den Keizer en zijnen neef bestaat. 

392. Men zou wanen, dat dezelfde eeuw niet twee ge- 
schiedenissen van zoo groot verschil konden opleveren , en 
evenwel staan zg nevens elkander. 

393. Immers uu onlangs vlocht hem Felix Wouters 
weder een laauwerkroon mét zóó frissche löoveren , dat 
het heiligschennis zou schijnen, die te durven ontbladeren. 

394. Diezelfde overdrijving is zigtbaar in 's schrgvers 
bazuinengeschal over do intrekking van het ontwerp van 
belastingwet. 

395. Als de voorlezing geëindigd is , geeft de bruidegom 
zich aan meer of minder bevallige plagerijen over; hij valt 
zgne bruid met kousenbaudslagen aan; zg verdedigt zich , 
door hem hare armbanden, diamanten, halskettingen in 
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hetgezigtte werpen: wee, driewerf wee, als hg dit laat vallen. 

396. — «Dat is er na,» sprak Crampoit, mei zgn zak- 
doek zijn geweer afwisschende. 

397. — «Smaakt dat lekker eeue geit ? » vroeg Crampon 
zonder de rigting van zijn geweer te veranderen. — « Heel 
lekker als 't goed klaar gemaakt is.» 

398. Die uitzonderingen zgn zeldzaam, doch allen die 
zich voordoen hebben veel overeenkomst met elkander. 

399. Op een schoon moedig ros reed een ridder in 
schitterenden wapendos, met staalhelm en vederbos, door 
eene eenzame straat , waarin de Turken nog niet waren 
doorgedrongen. 

400. Ja het [schgfschieten] is een nieuw schouwspel , 
waarop ik mg niet verwachtte. 

401. Toen de partg uitwas, bood ik mevrouw os Lan- 
GEHEL een bouquet geelo rozen aan , dat ik voor haar had 
medegebragt. 

Mgne rozen waren zeer schoon , misschien wel de eenige , 
die men in dat jaargetijde vond , daar ik ze gelukkig 
daags , voor dat er een langdurige regen in viel , als ont- 
luikende knoppen had afgesneden, die nu allen in vollen 
bloei waren. 

402. Ik had pas de school verlaten , daar de jonge lieden 
toen wat langer opbleven dan heden. Nadat nu mgn vader 
voor mij , en ook geheel buiten mg , lang had nagedacht 
over de keus van eenig vak voor mgn volgend leven , yer- 
telde hg mg eens op een goeden morgen , dat hij eene 
luitenants-plaats voor mij verkregen had in ... regiment, 
dat in Auvergne in garnizoen lag. 

403. £ene prachtige uniform in het verschiet , eenige 
warme vermaningen om mijne eerzucht te prikkelen en wat 
militaire muzgk waren voldoende geweest, om naar be- 
lieven van mg een Aghilles of een Gesar te maken. 

404. Nog meerdere Goden bragten zij hunne hulde toe ; 
en , volgens sommigen , ook aan de zon en anderen hemel- 
ligchamen. 
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405. Zij gaven mg den sleutel van sommige verschijn- 
selen, die ik mij lot nu toe te vergeefs had zoeken te 
verklaren. 

406. In bunne kindschheid gingen zij , niettegenstaande 
de ongunstige gesteldheid van land- en luchtstreek , geheel 
naakt. 

407. Zij pleegden gastmalen aan te rigten , zich met hunne 
vganden te verzoenen , rijkelijk aalmoezen uit te deelen , 
en al het voorhanden zijnde vleesch , dat zg toch gedu- 
rende de vasten niet genieten mogten , te verteeren. Thans 
zijn nog de Christenen , vooral in het Oosten , zeer uitge- 
laten, zoo dat de Turken hun bespotten. 

408. In dat saisoen worden zij dikwijls zoo vet, dal zg 
bgua buiten staat zgn van te kunnen vliegen. 

409. Het aantal egeren , dat ik leg beloop van drie 
tot vier^ dat ik met mgne vrouw in drie weken tgds 
uitbroei. 

410. Vóór de jonge ooijevaars het nest kunnen verlaten , 
oefenen de ouden hen in het bewegen van de vleugels , 
en het nest verlatende , worden zij dagelijks in het vliegen 
geoefend , voor de groote reis wordt aangevangen. 

411. Is er een in een' strik geraakt, dan komt hij [de 
beemer ^)] er spoedig bg , en brengt zich zelven daardoor 
in het grootste gevaar ; ja , zoo dom is hg , dat men hem 
met stokken kan doodslaan , zonder hij hierdoor leert het 
gevaar te ontvlugten. 



1) Het woord beemer komt in onze Woordenboeken niet voor. Waar- 
schijnlijk is het Hoogd. Böhmer (i. e. Haubendrossel) bedoeld. Red. 
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VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

OKN LIliFHBBBERS VAN TAALOBFENING TER VERBETERING AANGEBODEN. 

(Deel II, hladz, ^^ en volgg.). 



334. Wij bezitten die tableaus reeds te over, het penseel onier schilders heeft 
ie op het doek trachten weder te geven , de pen onter dichters en schr^Ters se 
op meer dan ééne wijtte voor de Tcrbeelding terug geroepen. 

334. Wg bezitten die tahleaux reeds te over (•). Het pen- 
seel onzer schilders heeft ze op het doek weder gegeven (2) , 
de pen onzer dichters en schrgvers ze op meer dan ééne 
wgze voor de verbeelding terug geroepen. 

(1) Hier behoort nen pufit, en {(eene comma, te staan. 

(2) Heeft getracht siuit niet in zich, dat het den schilders gelukt is, 
die tahleaux weder te {reven. De xin wordt duidelijker, indien men trachten , 
dat builen dien getracht moest zijn , weglaat. 

335. Zi) [de ophelderingen] kwamen mij over het algemeen leer juist voor; 
waar ik anders over eene plaats dacht als hij bleef het mg twijfelachtig, wie 
Tan ons beiden gelijk zoude hebben. 

335. Zij kwamen mij over bet algemeen zeer juist voor; 
waar ik anders over eene plaats dacht, dan hij , bleef het 
mij^ twijfelachtig , wie van ons beide gelijk bad (1). 

• (1) De aant. wijs drukt hier de bedoeling van den spreker juister uit , 
dan de voorwaardelijke, en verdient alzoo de voorkeur. 

336. Lady Grage wonk haar nader bij te komen , zij nam de schaar, welke 
met eene zilveren ketting aan den gordel der predikantsdochter hing en hare 
lange blonde lokken losmakende, gaf zij te kennen , dat zij die afgeknipt wensch te 
te hebben. 

336. Lady Grage wenkte 0) haar, dat zij nader bg mogt 
111. 16 
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komen ; zij nam de schaar , welke met eevC zilveren ket- 
ting aan den gordel der predikantsdochter hing (2), en 
gaf (2), terwgl ^^hare lange blonde lokken losmaakte (3) , 
te kennen , dat ze die afgeknipt wenschte te hebben. 

(1) Schenken is gelijk vloeijend *). 

(2) Hier behoort eeoe comma te staan. 

(3) Het gebruik van teg. deelw. moet zoo veel mogelijk vermeden 
worden, indien men volgens den Heer Nassau de levende taal wil vol- 
gen , die er zelden gebruikt van maakt. Lange blonde lokken losmaakte 
is ten hoogste onwelluidend : er zou evenwel eene gebeele omzetting moe- 
ten plaats hebben, wilde men er iets dragelijks van maken. 

337. Doch zijne vijanden wilden ook tijn leven: men gaf hem vergift in: maar 
als dit te langzaam werkte, rukte men den ongelakkigen de oogen met xulk 
eene wilde woestheid uit , dat tyn hoofd hevig opiwol , en het gewormte tich 
in z^ne niet eenmaal verbondene ooghoUen nestelde , toodat hij onder de vrees- 
selijkste smarten den geest gaf. 

337. Doch zgne vganden wilden ook zgn leven : men 
gaf hem vergif in (1); en (2) toen dit te langzaam werkte, 
rukte men den ongelukkige de oogen met zulk eene wilde 
woestheid uit, dat zyn hoofd sterk opzwol, en het gewormte 
zich in zijne niet eens verbonden oogholten nestelde, zoo 
dat hg onder de vreeselijkste smarten den geest gaf. 

(1) Het komt ons voor, dat de punt-comma hier boven het dubbele 
punt de voorkeur verdient 

(2) Hier behoorde doch gebruikt te worden, ware het niet, dat de zin 
er mede aanving;' «71 zou desnoods zijne plaats kunnen vervullen, wanneer 
men de constructie behouden wil. 

338. Deze werd dan ook ten laatste tot een deelingverdrag genoodzaakt , het- 
geen te Verdun gesloten werd , en waarbij Frankrijk en Duitschland geschei- 
den werden. 

338. Deze werd dan ook ten laatste tot een deelings- 
Terdrag (>) genoodzaakt , dat te F'erdun gesloten werd , 
en waarbg Frankrijk en Duitschland gescheiden werden. 

(1) Schoon verdeeling sverdrag ook goed zou zijn, komt het ons echter voor, 



1) De gelijkheid van klank met schenken heeft welligt aanleiding tot 
den misslag gegeven. Dit is ook het geval met erven , ja zelfs met mer- 
ken^ welke beide woorden door sommigen ik orf ^ georven ^ ik mork, ge^ 
wnorken worden vervoegd. Red, 
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dat deeling êverdrag hier welluidendheidshalve de voorkeur verdient. Dat 
de s als teeken van den 2den naamv. hier ingevoegd moet >vorden , zal wel 
naauwelijks aangetoond behoeven te worden. 

339. De geschiedenis der Engelen , xoo als dezelve in de gewijde boeken van 
Joden en Christenen, beschreven wordt, moge zoo rijk niet zijn in stof voor 
den dichter als die van de versierde Godheden der Heidenen ; lij zal toch , wel 
gebmikt zijnde, hem reeds van zelve een grooter aantal prachtige sieradifin aan- 
bieden , dan men van voren denken zon. 

339. De geschiedenis der Engelen , zoo als zg in de ge- 
wgde boeken van Joden en Christenen beschreven wordt , 
moge voor den dichter zulk een e rijke stof niet opleve- 
ren (i) , als die van de verzierde (2) godheden (3) der 
heidenen (^} ; zg zal toch , wel gebruikt (^) , hem reeds van 
zelve een grooter aantal prachtige sieradiën (6) aanbieden, 
dan men van voren denken zou. 

(1) Eene opeenstapeling van eenlettergrepige woorden is zeer onwel- 
luidend: van daar deze omzetting. 

(2) In den zin van verdichten schrijve men verzieren, 

(3) Godheid schrijve men aan het begin met eene kleine letter. Zie 
verder de aanmerking der Red,^ H D. van het Mag,^ hl. 338 in de noot. 

(4) Heidenen is een gem. znw. en daarin van Joden en Christenen 
onderscheiden , dat het van geen eig. znw. afgeleid is. 

(5) Zijnde is hier een stopwoord. Men late het daarom weg. 

(6) Zie Dr. Brili's groote Sprnakleer^ bladz. 365. 

340. Sakontala werd ontrast door een' bei, die uit een' mallikabloem 
vloog en haar om het gezigt bromde. 

340« Sakoictala werd ontrust door eene bg (1), die uit 
eene mallikabloem vloog en haar om het gezigt bromde. 

(1) Dat een hei uit eene bloem zou vliegen, is eene ongerijmdheid ; 
van eene hij is dit evenwel niet onnatuurlijk. 

341. Er was ook nog een ander [stuk] daarbij , dan » nadien hetzelve zeer 
veel overeenkomst heeft met een' hetgeen ik onder beschrijren moet, zal ik er 
hier alleen dit van zeggen , dat hetzelve Hf ëbgdbids voorstelt , die , met Vbnus, 
Ahor in het lezen onderrigl. 

341. Er was ook nog een ander bij ; dan , naardien het 

zeer veel overeenkomst heeft mei een êtuk^ dat (O il^ later 

.beschrgven moet, zal ik er hier alleen {^) van zeggen, 

dat het Mergurius en Veitus voorstelt (3j , die Amor in 

het lezen onderrigten. 
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(t) Hetgeen kan nooit als betr. vnw. gebezigd worden. 

(2) Dit is hier overtollig. 

(3) Wij hebben ons hier 'eene kleine omzetting veroorloofd , dewijl bel 
anders niet duidelijk is , wie onderrigt wordt ; daar men uit den zin kan 
opmaken : èn dat Amor en Venus door Mercurius onderrigt worden , èn 
dat Amor door Mercurius en V£^us onderrigt wordt : door de omzetting 
vervalt de zwarigheid. 

342. *8 Avonds schaakde ik met den vader ea dronken wij punscb. 

342. 's Avonds êohaakte ik met den vader en dronk 
punch («) met hem (2). 

(1) De oorspronkelijke spelling is punch . schoon hel in ons land veelal 
pons wordt uitgesproken. 

(2) En wij dronken punch is onjuist ; welligt beter: en dronk punch 
met hem. Voor 't overige is de uitdrukking len hoogste lam en stootend. 

343. ff Gij hebt hem lief , doctor , niet waar Pj» — « Ik zal hem niet verlaten 
xoo lang hij geen betere vrienden heeft dan ik.:» 

343. «Gij hebt hem lief, Doctor (1) , niet waar?» 
— tdk zal hem niet verlaten, zoo lang hij ^^«n& betere 
vrienden heeft, dan mg (2).» 

(1) Den 5den nv. schrijvfn wij liefst met eene hoofdletter. 

(2j Schrijft men 2^ , dan verstaat men daardoor 's doctors vrienden, 
terwijl er in 't tegendeel gesproken wordt van den doctor , die zich een' 
vriend yan den zieke noemt. Men schrijve dus mij, 

344. 't Doet Jufvrouw Paulinb ion leed dal tij geen bloemen kan krijgen 
voor het jaarfeest van haar moeder : de noordewind van de laatste dagen heeft 
i n al de omliggende tuinen de bloemen verdort. 

344. Het doet jufvrouw Pauline zoo leed , dat zg voor 
het verjaarfeest van hare moeder geene bloemen kan krij^ 
gen: de noordewind van de laatste dagen heeft in al de 
omliggende tuinen de bloemen doen verdorren (1). 

(1) Verdorren is een onzijd. werkw. 

345. Onze vriendschap voor den Heer d'Agldrb is te oud , dan dat eene 
scheiding van weinige maanden ons die tou hebben kunnen doen vergeten. 

345. Onze vriendschap voor den Heer d'Aglure is te 
oud , dan dat eene scheiding van weinige maanden in 
staat zou geweest zijn, ons die te doen vergeten (1). 

(1) Eene opeenvolging van ww. in de onbep. wijs maakt den zin wan- 
luidend . Men trachte dit steeds te vermijden. 
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^46. De Harkiet fronide lyne wenkbraauwen en lyn gelaat nam eene tam- 
bere nitdrnkking aan. 

346. De markies 'fronste (i) zgne wenkbraauwen , en 
zgn gelaat nam eene sombere uitdrukking aan. 

(1) Zie I. D. van dit Mag.^ bladz. 151. X. 

347. Hevige onlusten , in Opper-Italie heerschende , beTOrderden tijne plannen; 
waarde Hertogen Guidü van Spoleto en Be&sngabius Tan /Wou/ om den troon 
streden. 

Beheroabius en Gdisos toon Lambbbt hadden hnnne aanspraken op den Ita- 
liaanschen troon heryat. 

347. Zijne plannen werden bevorderd door hevige on- 
lusten in Opper-Italië (i) , waar de Hertogen Guido van 
Spoleto en Bereiïgarius vanjPr/öM^om den troon streden. 

Bereivgarius en Guibo's {}) zoon Lambert hadden 
hunne aanspraken op den Italiaanschen troon hernieuwd, 

(1) Het betrekk. vnw. mag; niet te ver van zijn antecedent verwijderd 
zijn: dit maakt den zin duister. Door bovenstaande omzetting vervalt die 
zwarigheid, en tevens verdwijnt het tegen w. deelw. heerschendê , dat hier 
gemist kan worden. 

(2) Men schrijve GüiDO^s, om niemand op het denkbeeld te brengen, 
dat LiMBERT ccn zoon van Berengarius en Guido was. 

348. Bij dusdanige bedevaarten, verzamelt zich een geheel dorp of stad , 
somtijds eenige dorpen bij elkander. 

348. Bij dusdanige bedevaarten verzamelt zich een ge- 
heel dorp of stad, ja^ somtijds zelfs vereenigen (i) zich 
verscheidene dorpen met ^elkander. 

(1) Indien men het ww. vereenigen hier invoegt, wordt de uitdruk- 
king eenigszins beter , hoewel zij altijd nog ver is van sierlijk te zijn. 

349. Die zorg voor hais en huishouden wordt zoo veronachtzaamd door de 
grieksche vrouwen , dat zelfs de Turken hen deswegens met de verachtelijkste 
schimpnamem bestempelen en hunne liederlijkheid Terwijten. 

349. De zorg voor (i) het huishouden wordt door de 
Grieksche vrouwen zoodanig veronachtzaamd , dat zelfs de 
Turken haar deswege (2) met de verachtelijkste schimp- 
uamen bestempelen en haar (^) hare liederlijkheid (^) ver- 
wijten. 

(1) Huis is hier overtollig. 

(2) Men schrijft wel wegens^ doch nimmers deswegens^ van wegens. 
Het lidw. des is voldoende , om den 2en nv. aan te wijzen. 
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(3) Het voornw. moet herhaald worden, omdat verwijten den Zen dt. 
achter zich heeft. 

(4) Voor Liederltjkheid zou men hier welh'gt beter wanorde , ongere- 
geldheid ^ of iets dergelijks gebruiken. 

350. W«t in het geiticht lehe gemaakt wordt , ii stevig en goed , «1 xgn de 
ouderwettche Tormen nog hier en daar bewaard gebleven , bet blik en tinwerk 
▼an de ceiiter broeders is beroemd , en vroeger kon men nergens mahonihouten 
meubelen zoo stevig en soo fraai gepolitoerd krijgen , als hier. 

350. Wat in hel gesticht zelf gemaakt wordt , is stevig 
en goed , al zijn de ouderwetsche vormen nog hier «an daar 
bewaard gebleven. Het blik- (i) en tinwerk van de Zeister 
broeders is beroemd, en vroeger kon men nergens elders 
mahoniehouten (a) meubelen krijgen (3) , die zoo stevig en 
zoo fraai gepolitoerd waren , (^) als de hier vervaardigde. 

(1) Er wordt niet gesproken van blik , maar wel van hetgeen uit blik 
vervaardigd wordt : van daar het koppelteeken. 

(2) Voor zoo ver ons bekend is , schrijft alleen de Arnhemer courant 
een t op het einde van een woord. 

(3) Het werkw. mag niet te ver van het onderw. gescheiden worden. 

(4) De zin wordt misschien duidelijker, zoo men zich hier eene kleine 
omzetting veroorlooft. 

Zutphen , Junij 1849. ÜJEUVSiMAif. 

351. Niemand bragt bet nogthans zoo ver in de onthouding en betooming 
sgns ligchaams , dan hij [Antonius] ; want hij schaamde zich ten laatste voor 
honger en dorst , en droeg slechts een haren hemdrmet eene smerige sohapenvacbt 

351. Niemand bracht het nogtans zoo ver in de onthou- 
ding van voedsel fi) en in de betooming van het ligchaam{^) » 
als hij ; want hij schaamde zich ten laatste over (5j honger en 
dorst, en droeg enkel een haren hemd en{^) eene onreine 
schapenvacht. 

(1) Bij eene oppervlakkige lezing schijnt het , dat er gesproken wordt van 
onthouding des ligchaams ; om deze onduidelijkheid weg te nemen , is van 
voedsel hier ingevoegd. 

(2) Zijns ligchaams is niet fraai; liever: van het ligchaam^ dewijl hier 
in het algemeen gesproken wordt. 

(3) Zich schamen moet hier door over , en niet door van , gevolgd worden. 
Het laatste komt in een' geheel anderen zin voor. 

(4) Indien met hier behouden bleef, zou men vragen kunnen, of de 
schapenvacht bij het hemd behoorde ; beter is het, wanneer men en gebruikt. 
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352. Doch naauwelijks hadden t^ dexe stad bemagtigd , of zij worden in 
dcielve ingesloten door den Turkschen Emir Tan Blosul. 

352. Doch naauwelijks hebben (O zij deze stad bemagligd, 
of zg worden (2) ingesloten door den Turkschen Emir van 
Mosul. 

(1) In ecne levendige , schilderende voordragl is de leg. t. te verkiezen 
boven den onv. verl. tijd. 

(2) In dezelve is hier overbodig en maakt den zin wanluidend. 

353. Hg gaf, namelijk, yoor , van af zijn stormtoren eenen ridder op den 
Olijfberg opgemerkt te hebben. 

353. Hij gaf (1) namelijk (i) voor, van (uit?) zgn' storm- 
toren een* ridder op den Olijfberg gezien (2) (bespeurd) te 
hebben *). 

(1) Al te veel comma's maken den zin eer onduidelijk , dan duidelijk. 

(2) Omdat in den voorgaanden regel op reeds eenmaal voorkomt , is 
opgemerkt door gezien vervangen. 

354. De kopiön van GA.AaA.GGl kocht het huis yan Farnese , en tegenwoordig 
zgn zij in het Musea Capo Idonte, te Napels. 

354. De kopiën van Carraggi kocht het huis van Far- 
nese y en than* (^) zgn zij in het Museo Capo Monte, te 
Napels '). 

(1) Tegenswoordig is wel gebruikelijk in de gesprokene, maar niet in de 
geschrevene taal. Hier zouden wij thans verkiezen. 

355. Voorheen vereenigden zich de Scamander met de Simoïs ; maar sedert dat 
men den eersten daarvan afgeleid heeft, stroomt hij naar de egeesche zee, waarin 
hg zich nog hedendaags ontlast. De oorsprong dezer rivier, door zijne bij- 
zondere eigenschappen kenbaar en onbetwistbaar, voerde de gedachte natuurlijker 
wijze ook op die van de stad Troje. 

^55. De Scamander, die zich thans in de Egéische (1) 
zee ontlast, vereenigde zich eertijds met den Simoïs, 
waarvan hij echter later afgeleid werd (2). De oorsprong 
van deze , door hare bijzondere eigenschappen kenbare (3), 
rivier voerde de gedachte natuurlijkerwijze ook op dien (4) 
van de stad Troje. 

(1) De van eigennamen afgeleide bijv. nw. schrijven wij liefst met eenc 



^) Misschien welluidender : te bebben gezien (bespenrd). Red» 

') Beter welligt dus : De kopiën van Carracci werden door het huis 
Farnese aangekocht en bevinden zich tegenwoordig in het Museo Capo 
Monte te Napcis. Red. 
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lioofdlelter. Bovendien komt het ons voor , dat de spelling van Egeïiche i ) 
boven die van Egeesche te verkiezen is. 

(2) Het was ons onmogelijk , iets dragelijks van dezen zin te maken , 
zonder hem dus om te zetten. 

(3) Ten einde aan te toonen, dat kenbare betrekking heeft op rivier^ en 
niet op oorsprong^ is dit woord hier geplaatst, terwijl onbetwistbaar is 
uitgelaten wegens onduidelijkheid. 

(4) Oorsprong^ waarvoor dien in de plaats staat, is mannel. 

356. Eene denelven [d. i. hoogten] scheen mij echter iets wonderlijks in den 
aanleg te hebben ; ik nader dezelve en zie , dat die niet » even als de anderen , 
bestaat nit eenen hoop met graszoden bedekt, maar nit eene ontzettende opeen- 
stapeling van keisteenen op elkander , tonder eenige orde of regelmatige 
ligging gestapeld; de kegelachtige vorm bad eenige verandering ondergaan, en 
het scheen , dat men daarin had willen doorgraven , om het binnenste te onder- 
zoeken. 

356. Eene was er y die 7nij (^) toescheen iets wonderlijks 
in den aanleg te hebben ^j; ik nader deze en zie, dat ze 
niet , gelijk (2) de andere , uit een^ met graszoden bedek-- 
ten (3j Aoop beslaat, maar uit eene verbazende menigte (^) 
keisteenen , die (5) zonder eenige orde of regelmaat (6) 
op elkander ^) gestapeld zijn. Be (7) kegelachtige vorm 
had eenige verandering ondergaan, en het scheen, dat 
men door graven {^) het binnenste had willen onderzoeken. 

(1 ) Om derzelve te vermijden , schrijve men liever : Eene was er, die 
mij toescheen, 

(2) In ons oor klinkt gelijk hier beter. 

(3) Indien men met graszoden bedekt achter hoop plaatst , wordt de 
zin eenigszins stroef en lam ; van daar deze verandering. 

(4) Ontzettende opeenstapeling is in verbazende menigte veranderd , 
omdat in ontzettende te veel het denkbeeld van schrik en ontsteltenis 
ligt opgesloten , daar de indruk van het gezigt dier hoogten geen' schrik , 
maar veeleer verbazing doet ontstaan , terwijl menigte voor opeenstape" 
/titg" gebruikt is, dewijl het woord yestoj^e/cf een paar regels later voorkomt. 

(5) Het betr. voorn w. komt ons hier beter voor. 



1} Van EuBOFAEUS bekomt men Europeesch , dus van Aegaeus Jegeesch 
of, volgens SiegenbeeK) Egeesch^ en dus zou Egesche de voorkeur ver- 
dienen. Red. 

S) Of: Eene daarvan scheen mij intusschen iets wonderlijks in den aanleg; 
te hebben. Red. 

') Misschien beter: opeen- Red. 
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(6) Het denkbeeld van ligging is in de beteekenis van stapelen opge- 
sloten; van daar deze uitlating. 

(7j Elke nieuwe zin vangt met eene hoofdletter aan. 

(8) Daarin heeft betrekking op vorm. In den vorm zal men toch be- 
zwaarlijk kunnen doorgraven/ 

357. Daar dit afgodsbeeld eene vrouwelijke gedaante heeft , zoo bidden ook 
alle vrouwen hetzelve aan , en merken het aan als hunne patronesse. 

357. Daar dit afgodsbeeld ') eene vrouwelijke gedaante 
heeft (i), wordt {^) het door alle vrouwen aangebeden en 
als (3) patronesse beschouwd (^). 

(1) Zoo kan hier gemist worden. 

(2) Welluidendcr is hier de lijdende vorm. 

(3) Hunne moet hare zijn. Het schijnt echter beter, dit woord hier uit 
te laten. *) 

(4) Daar de klank aan reeds tweemaal voorkomt, is aangemerkt door 
htischouwd vervangen. 

358. Met den eersten besten goeden wind vertrok Sihilan uit de haven van 
Liampo. 

358. Zoo dra de wind gunstig was (i), vertrok SiuiLA.f( 
uit de haven van Liampo (verliet. ... de haven. . .) ^). 

(1) De woorden besten en goeden achter elkander gebruikt zijn onaan- 
genaam voor het gehoor, weshalve men beter doet, eene andere uitdruk- 
king te bezigen. 

359. Eindelijk wil hij in het geheim de kamer uitsluipen , maar de schout 
merkt het en rigt nu lijn spot directelijk tot hem. Na kan Dominé niet wel 
anders dan spreken — maar in plaats van dit met gepaste bedaardheid en waar- 
digheid te doen , welke hier voegde , wordt hij driftig en scherp , en ging 
daarop weg. 

359. Eindelijk wil hij heimelijk (i) de kamer verlaten 
(uit de kamer sluipen), maar de schout merkt het , en rigt 
nu zijn* spot regUt reeks (2) tot hem Nu kan Domine (3) 
niet wel (3) anders dan spreken; — doch (^) in plaats 
van dit met die gepaste bedaardheid en waardigheid te doen, 



*) Misschien beter, ten minste welluidender : Daar het beeld van dezen 
afgod , enz. Red. 

«) Waarom? ^ - Red. 

') Bij een' der verbeteraars leest men: Met den eersten gunstigen 
wind den besten. Red* 
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welke hier voegden , wordt hg driftig en scherp, en gaat 
daarop heen (5) '). 

(1) In sluipen ligt de beleekenis van heimelijk^ in H geheim^ opgeslo- 
ten. Men late dit woord uit, of bezige verlaten voor uitsluipen. 

(2) Waarom bier een uitheemsch woord gebruikt is , terwijl wij daar- 
voor een goed Nederlandscb bezitten , is ons niet duidelijk. 

(3) Deze woorden behoeven niet geaccentueerd te worden. 

(4) Om de tegenstelling beter te doen uitkomen, schrijve men doch. 

(5) Even als in de vorige voorstellen, moet ook hier de teg. t. gebruikt 
worden. In plaats van weggaan is heengaan hier misschien ruim zoo goed. 

360. Door zijn toedoen werd , op den Rijksdag te Worms , een eeuwige 
land vrede tot stand gebragt , waarbij op straf van den Rijksban en tweedaüend 
Uarken gouds alle bijiondere veeten verboden werden. 

360. Door zijn toedoen (zijn' invloed) werd , op den 
rgksdag te fForms, eene (i) eeuwige landvrede tot stand 
gebracht^ waarbij , op straffe van deu rgksban en van twee 
duizend mark {^) goud (^) j alle (^) veeten (b^zondere 
twisten) werden verboden. 

(1) Zie ten aanzien van het geslacht van het woord vrede I. D. van dit 
Mag. , bl. 47. 

(2) Volgens Wsil. moet hier het enkv. gebezigd worden. Voor de 
hoofdletter bestaat hier geene reden. 

(3) Zie , ten aanzien van den genitivus partitivus , III. O. van het Mag,^ 
bl. 101 en volgg. 

(4) Bijzondere \& hier een pleonasmus. Ueuvelman. 



^) Een ander heeft: Eindelijk wil hij uit de kamer sluipen. De schout 
merkt het echter en rigt daarop zijn' spot regtstreeks tot hem. ffiu kan 
Domine niet wel vermijden te spreken : •— doch , in plaats van dit met 
bedaardheid en waardigheid te doen , welke hier zouden gevoegd hebben , 
wordt hij driftig en scherp , en gaat vervolgens heen. ^ Red, 



VRAGEN. 



48. Sommige Vlaamsche schrgyers gebraiken het woord 
plakkaert. De Nederlandsche taal heeft plakkaat. Welk 
woord is het juiste? E. 

49. Hoe moet mea schrgven: uwe broeders en de myney 
of uwe broedere en de mijnen ^ en waarom? 

50. Hoe moet het aanwgzende voornaamwoord zelfj ten 
opzigte van het meervoud , eigenigk verbogen worden? — 
Volgens Weilaitd's KL Ned, Spr. , bl. 64 , zou men het als 
bgvoegelijk dienen te verbuigen ^ en zeggen : de mannen 
zehe$ doch deze taalkundige blgft zich niet gelgk, en 
wgkt ter zelfder tgd van den door hem opgegeven' regel 
af, met te zeggen: de mannen zelven. 

51. Verdient de inlassching der t in openlijk^ wezen^ 
Itjk^ eigenlijk en dergelgke woorden navolging , en op 
welke gronden kan de al of niet invoeging verdedigd 
worden ? 

52* De zelfde woorden , die de eene taaikenner met g 
schrgft, bezigt de andere met ch$ welken regel moet men, 
ter bevordering van eenparige spelling, deswege volgen? 

a.7^'?U H. M. Ubbket*. 

i4. July 1849. 



CORBB8POBn>BNTIE. 

Met innig leedwezen moet de Redactie aan de lezers van dit 
Magazijn beriglen , dat het : Iets over de rhetorische figuren , 
lioewel voor meer dan een jaar beloofd , tot dus verre bij haar nog 
niet ontvangen is. 

Schoon ongeteekende stukken anders ter zijde worden gelegd , wil 
de Redactie dit maal eene uitzondering maken. Bij haar werden ont- 
vangen: V. Verbeteringen^ n enz. van twee ongenoemden , A. J. N., 
te D. en T. E. , te D. Aan <'en eersten zij berigt , dat de zijne » 
al ware er ook ruimte, niet opgenomen kunnen worden, dewijl hij 
verzuimd heeft , boven iedere verbetering het gebrekkige voorbeeld 
te plaatsen. Dit is volstrekt noodig , omdat elke lezer het voorgaande 
nommer meermalen niet bij de hand beeft. Hij ga intnsschen op den 
ingeslagen weg voort : de Redactie wil hem gaarne iedere teregtwijzing 
geven, die hij verlangen zal. — T. E. , te D. heeft wel het ge- 
brekkige voorbeeld boven iedere verbetering gesteld , doch , even al« 
A. J. N. , verzuimd, ieder nommer op een afzonderlijk stuk papier 
te schrijven , zie II D. , bladz. 272. Dit is noodig , opdat goede 
verbeteringen des te gemakkelijker opgenomen , en berispelijke weg- 
gelaten kunnen worden. Ook van T. Ë. hoopt de Redactie voortaan 
het eene en andere te ontvangen. 

Z., te Z. heeft eenige vrij goede verbeteringen ingezonden en 
daardoor getoond, dat hij zich met ijver op de taaistudie toelegt. 
Van zijne zal later welligt gebruik worden gemaakt. 

Van Gr., te T. zijn verbeteringen ingekomen, welke doen zien , 
dat hij zich con amore op zijne moedertaal blijft toeleggen. Intns- 
schen moeten wij hem aanbevelen , ook andere werken , dan die van 
Weiland en Siegenbeek te lezen , en niet alles voor waarheid aan 
te Aemen , « wat de meester gezegd heeft. » Dwalen is menschelijk , 
en ook «de meester» kan dwalen. Daar het Gr. iulusschen om waar- 
heid te doen is , willen wij ons gaarne verledigen , in een volgend 
nommer zijne ((Verbeteringen» eens met hem door te loopen en 
onze aanmerkingen op te geven, zonder dat wij echter daarmede 
willen te kennen geven , dat wij al het overige voor onberispelijk houden. 

De stukken , waarvoor het in dit nommer aan plants ontbrak , 
zullen in het volgende worden opgenomen. 

Stukken voor n**. 4 worden ingewacht voor don 15dcn November 
aanstaande. — Zie vefder den Omslag. 



BEDENKINGEN TE(;EN HET «ANTWOORD OP DE VRiGEN 
42 BIC 45» voorkomende op b!. 234 eo volgg. 



L. A. TE WIN&EL. 



Vraag 42. Ëeii ongenoemde — Prof. Si£GENB££k ? -* heeft in het 
Taalk. Slag. van D£ Jager beweerd, dat niet alle overgankelijke werk- 
woorden hunne samengestelde tijden met liehhen vormen. Is dit waar? 
Zoo ja , dan zullen de bewijzen daarvan de Redactie aangenaam wezen. 

43, Wat is het onderscheid tusschen : Ik ben door het bosch gewandeld , 
ik ben het bosch doorgewandeld en ik heb het bosch doorwandeld? 

44. In het I. D. van A. de Jager's Magazijn, hl. 270, leest men: 
« Dat de bedrijvende werkwoorden bij ons enkel met hebben vervoegd wor- 
den, is mijns erachtens, niet onbepaald waar. Men zegt immers: hij is 
hem terstond opgevolgd, hij is hem met een goed voorbeeld voorge^ 
gaan^ en wat van dien aard meer is. » — Is deze stelling juist? 

Alhoewel ik hel voor mij zalven niet ontveinzen kon, 
dat deze vragen ook mij in het bijzonder betroffen , ver- 
mits ik mg in het II. Deel van het Taalk. Magazijn des 
Heeren de Jager over het hier betwgfelde nog sterker 
en bepaalder dan de geinterpelleerde persoon had ver- 
klaard, vermeende ik echter voor als nog het stilzwegen 
te mogen en te moeten bewaren. Vooreerst toch waren 
zg meer regtstreeks gerigt aan den Schrijver der aBe- 
denkingen enz. » op bl. 267 en volgg. van het I. D. van 
gezegd Magazgn , wien ik gelegenheid moest laten zelf 
zgn gevoelen te verdedigen. Ten andere dacht ik , dat de 
inzender der bovenstaande vragen mij opzetlelijk ver- 
schoond had, omdat ik op bl. 34 van den tweeden Jaar- 
gang van dit Magazijn ongeroepen opentlijk verklaard had , 
toen ter tijd in het begrip van transitieve werkwoorden 

KI. 17 
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of liever ia de toepassidg van dit begrip gedwaald te 
hebben. Door deze belijdenis , die ik opzettelijk zoo ruinn 
en onbepaald roogelyk gesteld bad , hoopte ik den noo- 
digen tijd te winnen, om, alvorens ik dit punt wederom 
aanroerde, rustig en op mijn gemak de natuur der naam- 
vallen naauwkeurig te kunnen onderzoeken, ten einde, 
indien zulks niet inmiddels door een' bekwamer' dan ik 
geschiedde, de leer der casus later uitvoerig te behande- 
len en dan te gelijk op mijne dwalingen terug te komen. 
Dan mijne herroeping schynt niet door iedereen opgemerkt 
te zijn; althans de heer J. H. E., mij misschien hoewel 
ten onregte voor den «ongenoemde» houdende, trekt 
inzonderheid te velde tegen hetgeen ik T. M., D. II, bl. 
325 gezegd heb. Ik zie mij dus wel genoodzaakt nolens 
volens in bgzonderheden te treden, en dat bestredene , 
hetwelk ik nu nog voor waar houd , te verdedigen. 

De heer J. H. £. merkt teregt aan «dat de beantwoor- 
ding der beide vragen (42 en 44) voornamelijk afhangt van 
de beleekenis on aard der bedr^vende werkwoorden», en 
dat do onderscheidene taalleeraars door hem geraadpleegd 
daarin overeenkomen, «dat een bedrijvend werkwoord 
eene daad, werking of handeling voorstelt, welke door 
het onderwerp verrigt wordt en een ander voorwerp aan- 
doet en doet lijden.» Zoodanig is ook de voorsteUing, die 
ik mij van bedrijvende werkwoorden gevormd heb; doch 
het verschil ligt in het begrip van werken en lijden , waar- 
aan de heer J. H. E. eenen minder ruimen omvang schgnt 
toe te schry ven , dan ik. Om in deze begrippen , die op 
het gebied der metaphysica liggen, niet te dwalen, wil 
ik de Institutiones Metaphysicae van den grooten Wyttbn- 
BAGH raadplegen. Aldaar lees ik pag. 41 : aactio iransiens 
dicitur mutaiio cujus principium est extra rem mutalaro» 
iiovergankelijke handeling noemi men tene verandering^ 
welker beginsel (of oorzaak) buiten het veranderde ligt»; 
en even te voren: apati ea dicitur res, quae mutationi^ 
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principium in alia re positum habel» «datgene wordt 
gezegd te lyden, hetwelk het beginsel zijner verandering 
in iets anders heeft liggen. » Zoo wel bg werken als bij 
lijden komt hel dus op het begrip van mutatioy veran-^ 
dering y aan, en dit geeft Wyttenbagh pag. 40: aMutari 
deciraus rem, cujus partes aut attributa in alium ordinem 
transponuntur vel minnuntur vel augentur. Et sunt muta«- 
tionis varii gradus. — Minimi est momeuti ea, quae in 
relationibus versatur; majoris, quae in modis; maximi 
vero ea quae essentiam vel proprietatem tangit. » «Wg 
xeggen dat iets verandert , welks deelen of hoedanigheden 
in eeno andere orde verplaatst of verminderd of vermeer- 
derd worden. Ook zijn er verschillende graden van veran- 
dering. De geringste verandering is die , welke ten opzigte 
^er betrekkingen plaats heeft; Tan meer belang is diegene , 
welke de hoedanigheden; de grootste die, welke hei wezen 
of de eigefisc happen betreft. » Hieruit vermeen ik te mogen 
besluiten , dat men bedrijvend werkwoord noemen mag 
ieder verbum , dat eene handeling te kennen geeft , die 
in de betrekkingen , de hoedanigheden of het wezen van 
iets eene verandering veroorzaakt. Doch de heer J. H. E. 
schgnt somtijds i) alleen datgene als Igdend te beschouwen ^ 
hetwelk eene verandering van de laatste soort ondergaat, 



1) Tk zeg met opzet «somtijds», dewijl Z. E. zich zelve in dit punt niet 
altijd gelijk blijft. Immers op hl. 235 heet het, dat de voorwerpen eener 
werking, die door hetligchaam verrigt wordt, « meestal» de gewrochten dezer 
werking zijn. Daar wordt dus erkend , dat er andere gevallen kunnen be- 
staan. Doch de redenering, die daarop volgt, met het voorafgaande in 
verband gebragt, komt hierop neder: in de uitdrukkingen: «de dief was 
den muur overgeklommen enz.» zijn muur en rivier niet de gewrochten van 
het overklimmen en overzwemmen, derhalve zijn overklimmen en orer- 
zwemmen geene bedrijvende werkwoorden. Zal deze conclusie juist zijn, dan 
onderstelt zij de volgende propositie : geen werkwoord , dat eene door het 
ligcbaam verrigt wordende werking uitdrukt, is transitief , tenzij door deze 
werking een gewrocht voortgebragt worde.» Vervolgens wordt wederom 
strijdig hiermede in den volgenden volzin doorrijden^ dal toch ook door het 
ligcbaam geschiedt en geene gewrochten oplevert, bedrijvend genoemd. 
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6D acht het althans voor oenc voldoende reden om over^ 
klimmen en overzwemmen voor geene bedrgvende werk- 
woorden te houden, omdat derzelver voorwerpen niet als 
de gewrochten van het overklimmen en overzwemmen 
kunnen beschouwd worden. Wilde men echter geene 
andere handeling voor transitief houden , dan die, welke 
het wezen van iets afSceren, dal is, een nieuw gewrocht 
daarstellen, dan zou het getal transitieve Terba gering 
worden. Schrap dan van de Igst der bedrijvende werkwoor- 
den: vergrooten^ verkleinen ^ verhitten^ verkoelen^ vet^ 
blijden , bedroeven , vertoornen , krenken , verhoogen , 
vernederen , koken , bakken , braden en ontelbare andere, 
die eene verandering van hoedanigheid of toestand te 
kennen geven. Geheel te Terwerpen zijn dan koopen en 
verkoopen^ geven en ontvangen^ schenken en aannemen^ 
die niets anders dan eene verandering in de betrekking 
van eigendom aanduiden ; en wie zal dan het transitieve 
kunnen aanwgzen, dat in hooren^ zien^ bemerken ^ ken^ 
nen , beminnen , haten , achten , verachten enz. gelegen 
is? Ik meen dus met regt te mogen aannemen, dat ook 
die werkwoorden, die eene bloote verandering in de be- 
trekkiugen eens dings uitdrukken , voor transitief te houden 
zgn , en dat b. v. boek niet alleen in de uitdrukkingen : 
een boek schrijven ^ drukken y innaaijen, inbinden, open^ 
snijden, verscheuren en verbranden als het lijdende voor- 
werp voorkomt, maar evenzeer in: een boek verkoopen ^ 
koopen , leenen , weggeven , lezen , van buiten leeren , 
uitschrijven, vertalen j uit de kast nemen, wegzetten 
enz. bg al hetwelk wezen en hoedanigheden onaangeroerd 
blgven, en slechts de betrekkingen verwisseld of vermeer- 
derd worden. En wat geschiedt er nu bij het overklimmen 
eens muurs en het overzwemmen eener rivier anders dan 
dat de klimmer en zwemmer door zelf van plaats te ver- 
anderen eene verandering brengt in de plaatselijke be- 
trekking van den muur en de rivier tot hem zelven, 
zoo dat zij, die eerst vóór hem waren, nu achter hem 
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zjJQ? Men kan de zaak ook uit een ander oogpunt be- 
schouwen : de muur en de ri?ier waren waarschijnlijk 
hinderpalen, die hem in de bereiking van zgu doel in den 
weg stonden; welnu, hg heeft deze doen ophouden hin- 
derpalen te zgn , en dus inderdaad in deze eene verande- 
ring veroorzaakt. De muur en de rivier worden dus wel 
degelgk als Igdend voorgesteld. Het wonderspreukige in 
deze bewering gelegen verdwijnt, wanneer men bedenkt, 
dat er in het dageiyksche leven honderd voorvallen plaats 
grijpen, waarin door eene wgziging in iemands toestand 
de betrekking van eenen tweeden persoon verandert. Zoo 
maakt, om slechts iets te noemen, degeen, die zich in 
den echt begeeft, door zijnen eigenen toestand te veran- 
deren, de bloedverwanten zijner bruid tot zijne nabe- 
staanden. 

Wie met de lalijnscbe spraakleer bekend is, zal het 
gestelde geen oogenblik in twijfel trekken , daar door alle 
nieuwere grammatici (Madvig § 248, a; Weissenborn 
§ 287, 2; ZuMPT § 386') eenstemmig geleerd wordt, dat 
sommige verba intransitiva , die eene beweging uitdruk- 
ken, zoo als ire f gaan; currere y 1 o open; nare y 
zwemmen, wanneer zij met eeneu der voorzetsels cir^ 
eum y om; per y door; praeter^ voorbij; tran^y over; 
worden zamengesteld , transitief worden , en eenen accusa- 
tief beheerschen. Dat de accusatief bij deze werkwoorden 
als het Igdend voorwerp beschouwd wordt, blijkt daaruit, 
dat hij , wanneer het werkwoord den lijdenden vorm aan- 
neemt , het onderwerp worden kan. Zoo leest men bij 
O^ESAE, Bell. Gall. 1, 6r «isque (Rhodanus) nonnullis 
locis vado tran^itur» ; bij Ovidius Art. Amat. 2, 18: 
«obsequio tranantur aquae»; bg Livius 21 , 43: uAlpes 
transitae » enz. 

Daar nu over klimmen , doorzwemmen en dergelgken 
het hulpwoord zijn vereischen, omdat zg te verstaan 
geven, dat het subject van plaats veranderd is, zoo ver- 
meen ik nog steeds te moeten beweren , dat er op het 
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gebied der bedrijvende werkwoorden, ofschoon digi aan 
de grenzen , verba bestaan , die met zijn vervoegd wor- 
den. Wil men dit niet toegeven, zoo zal men eene andere 
definitie van verbum transitivum moeten verzinnen. 

Thans kom ik tot hetgeen ik in der tijd Terkeerd heb 
ingezien. Voor dertien of veertien jaren meende ik , dat 
in de uitdrukkingen : « hij is zijnen vader opgevolgd en 
zgnen zoon voorgegaan i) » opvolgen en voorgaan be- 
drijvend waren, en vader en zoon in den vierden naamval 
stonden; omdat beider betrekking verandert, daar de 
eerste tot voorganger ^ de laatste tot op- of navolger 
gemaakt wordt, fiij voortgezette studie echter is het mi] 
duidelijk geworden , dat vader en zoon hier in den der- 
den naamval staan, niet zoo zeer omdat zg niet on mid- 
del l^k geafficeerd worden — de scheidlinie tusscben 
z^delingsch en regtstreeksch aandoen is mgns in- 
zins moeijelgk te trekken — maar omdat z^ zich bij bet 
opvolgen en voorgaan niet geheel l^'delijk» dat is, 
werkeloos^ zoo als de muur en de rivier bg het over- 
klimmen en overzwemmen , gedragen. De vader toch was 
voorgegaan, en de zoon volgde na of op, zoodat 
beiden ondersteld worden te werken. 

Het komt mg namelgk voor, dat de dativus de uitdruk- 
king is voor hetgeen bg eene werking buiten en behalve 
het onderwerp als een zelf werkende persoon voor- 
gesteld wordt; terwgl de accusativus iets als een wer- 
keloos lijdend ding te beschouwen geeft. De dativus vindt 
daarom zijne plaats bij die verba , die eene werking te 
kennen geven , met welke te gelijk eene tegenovergestelde 
werking van het object gegeven of ondersteld wordt. Zoo 
staat b. V. in de uitdrukking; «eenen bedelaar eene aal- 
moes geven», i^rf^/aar in den derden naamval, dewgl het 
geven van de aalmoes noodzakelijk de tegenovergestelde 
handeling het ontvangen of aannemen van de aalmoes 



1) De bepaling met een goed voorbeeld is niet van mij , weshalve ik mij 
dienaangaande te verdedigen noch te verontscLuldigen heb. 
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door (fen bedelaar medebrengt. Het zelfde heeft plaats bij 
gebieden en gehoorzamen , vragen en antwoorden enz. , 
die eenen dativus beheerschen , en waarby eene weder- 
zijdscbe werking tusschen subject en object, tusschen 
eersten en derden naamyal plaats heeft. Er bestaat dus 
eene zekere mate van gelijkheid tusschen het onderwerp 
en het voorwerp, dat in den derden naamval 
staat. Het eerste wordt in do taal steeds als zelfwerkend 
en persooniyk Toorgesteld ; maar ook de derde naamval 
wordt op dezelfde lijn geplaatst door hem werking en per- 
sooniykheid toe te schryvcn i). Dat de dativus een per- 
sooniyke casus is, biykt daaruit, dat al die werkwoorden 
en byvoegeUjke naamwoorden, die eene werkin^g aandui- 
den , welke, om zoo te spreken , alleen op eenen persoon 
vat kan hebben, dezen casus by zich nemem Immers 
bestaai het groote onderscheid tusschen persoon en ding 
hoofdzakeiyk hierin, dat de eerste met het vermogen van 
te kennen , te gevoelen en te hegeren begiftigd is. Gaan 
wy nu na, welke verba en adjecliva op deze vermogens 
betrekking hebben , dan bevinden wg , dat juist deze eenen 
dativus vereischen. Zoo vooronderstellen e/f/nA^n, blijken ^ 
schijnen y voorkomen y zeggen ^ verhalen, vertellen , ver- 
kondigen , openbaren, mededeelen, bekennen, toonen , 
bewijzen , beiogen , leer en , uitleggen , verklaren , ver- 
helen, verbergen, vragen, antwoorden, bekend, onbekend, 
duidelijk, donker, duister, onverstaanbaar , onverklaar- 
haar enz. , dat het object met het vermogen van te kennen 

1) Wanneer men dit in het oog[ houdt,' kan men gemakkelijk inzien, 
waarom gelijken , gelijk zijn en gelijkvormig zijn den 3den naamval bij 
zich hebben. Immers hij, m^nm] gelijken, gelijk o£ gelijkvormig zijn , \s 
wcderkeerig aan ons gelijk of gelijkvormig , >vordt voorgesteld dezelfde 
hoedanigheden als wij te bezitten, dezelfde daden te verrigten, zoodai bij 
deze woorden dezelfde wederkeerige betrekking tusschen nominatief en datief 
plaats heeft. Om geene andere reden beheerschen sommige uitdrukkingen 
van verwantschap en nabijheid eenen derden naamval; want, indien A. 
mij verwant iSy dan besta ik hem ook. Is B. aan C. nabije dan is C. om* 
gekeerd ook digt bij B. 
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en te oordeelen begaafd en dus een persoon is^ die cTe 
tegengestelde werkingen van hoor en , zien , verstaan , 
hegrijpen, vragen , antwoorden enz, verrigten kan. Slechts 
aan een wezen, dat gevoel heeft, kan iets zeer doen ^ 
behagen y bevallen , mishagen ^ aangenaam , onaangenaam^ 
pijnlijk j liefy dierbaar^ dragelijk^ ondragelijk enz. 
zijn; en geheel de dativus ethicus: «zij bevalt hem niet, 
want zij is hem te levendig, spreekt hem te veel» is ap 
het gevoel gegrond. De woorden toestaan^ veroorloven^ 
verbieden^ verhinderen^ beloven^ weigeren^ gelukken^ 
mislukken^ gebieden^ bevelen, gehoorzamen, mogelijk, 
ondoenlijk zijn enz. onderstellen in het object eenen wil, 
eene begeerte om iets te doen. Bezitten kan als uitvloeisel 
van begeren alleen aan eenen persoon toegekend worden; 
van daar dat de uitdrukkingen , die op den eigendom 
betrekking hebben, den datief vereischen, als daar zijn: 
geven , ontvangen^ schenken, aannemen, ontnemen, ont^ 
breken, ontstelen , ontrooven , onthouden , gunnen , benij- 
den, toehehooren, verkoopen, nuttig, nadeelig , voor^ 
deelig , schadelijk, eigen enz. 

Bij een weinig nadenken zal men bevinden , dat de 
dativus , die al de opgenoemde uitdrukkingen vergezelt , 
als werkend voorkomt, waaruit ik vermeen omgekeerd te 
mogen besluiten, dat werkwoorden, die een object bij 
zich nemen , hetwelk ondersteld wordt zelfstandig te wer- 
ken, den derden naamval beheerschen. Daar dit nu b^ 
opvolgen en voorgaan plaats heeft , houd ik het er ins- 
gelijks voor , dat deze woorden den dativus regeren en 
onzijdig zijn. 

Ëene tweede zonde heb ik te belijden , die ik aan de 
uitdrukking «ik ben het vergeten» begaan heb. Indien 
deze spreekwijs goed is, zal vergeten hier wel niet, zoo 
als ik toen stelde, bedrijvend maar onzgdig zijn, en de 
vierde naamval het niet als het lijdende voorwerp maar als 
de plaatsvervanger des genitiefs moeten beschouwd worden. 
Immers werd vergeten in het oudsaksisch , in het oud en 
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rnidJelduitsch en voorheen ook bij ons met den genilief 
verbonden en dus intransitief gebezigd , b. v. Hebr. 13 , 16 : 
Ende en vergeel der weldadigheyt ende der mededeelsacra- 
heyt niet», en mep zal zich herinneren , dat ik op bl. 108 
en Tolgg. van dezen jaargang aangetoond heb , dat d« 
objectieve genitief dikwijls voorden accusatief heeft moeten 
plaats maken. Ofschoon ik nu geenen lust gevoel om voor 
de deugdelijkheid dezer uitdrukking als kamp vechter op 
te treden, zoo zou het mij echter leed doen, indien men 
zich voortaan te onthouden had van eene spreekwgze, 
die men dagelijks door iedereen , beschaafd en onbeschaafd, 
hoort bezigen, die door Bildebdijk (N. Versch. bl. 18) 
als een voorbeeld is aangevoerd , hetwelk door Ritsker 
(Beoord. d. Spr. v. B. bl. 221) niet gegispt is, en welko 
mij nog dezer dagen is voorgekomen in een voortreffelijk 
gesteld stuk over het staatsexamen i), dat alle blijken 
draagt uit de pen gevloeid te zijn niet van iemand uit het 
stupidum vulgus maar wel van een hoogst beschaafd lil- 
terator. Ik vind het dus voor het minst gewaagd haar zoo 
apodictisch af te keuren. Om te bewijzen , dat deze zoo 
algemeen gebruikte spreekwgs geheel te verwerpen is , zou 
men mgns inziens moeten aantoonen , dat het met de oor- 
spronkelijke beteekenis van vergeten strijdig is het hulj.- 
woord zyn te bezigen, zoo dat de genoemde spreekwijs 
aan eene verkeerde opvatting van het begrip haren oor- 
sprong verschuldigd is , en dit aan te toonen zou moeite 
kosten. Het komt mij althans meer dan waarschijnlijk voor , 
dat geten oorspronkelijk gaan en komen beteekend heeft , 
en dus tot de werkwoorden van beweging behoort, die, 
gelgk bekend is, beide zijn en hebben toelaten. De gronden , 
waarop dit mijn vermoeden steunt , zgn de volgende. De 



1) Tijdspiegel. Sept. 1849, pag. 219: «dewijl hij de grieksche accenten 
niet kent , of eene algebraïsche formule vergeten is.» Verander is in heeft 
en beken oprcgt, of iemand, die niet weet, wat eene algebraïsche formule 
is , niet meenen zal , dat de examinandus iets te huis heeft laten liggen , 
dat hij had behooren m«de te brengen. 
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woorden 9 die door hunnen vorm Terraden, dat zij van 
een werkwoord geten afstammen, bewijzen door hunne 
beteekenis , dat dit geten beweging moet hebben uitge- 
drukt; terwijl al de composita waarin geten voorkomt, 
zich ongezocht met behulp van deze beteekenis laten ver- 
klaren. Namelijk van gotb. gitan, gat ^ gitmn^ gitan*; 
angels, gitau^ geat^ geten; oudh. gezan ^ g^^ y gegezan 
laten zich zoo wel wat de klinkers als de medeklinkers betreft 
regelmatig afleiden : goth gatwo^ oudn. gata , oudd.^a^a , 
nieuwh. Ga#««, straat,^ doorgang; het angels, gedt j 
gal, poort, deur, opening; het engelsche^a^^, poort; 
en het nederl. en oudn. gat ^ opening, doorgang; 
of om mij beter uit te drukken , de genoemde woorden 
toonen door hunnen geheelen vorm , dat lij derivaten zgn 
van zeker verbum geten, hetwelk komen, gaan, beweging 
moet uitgedrukt hebben. Dit wordt bevestigd door het 
golh. bigitan^ vinden, aantreffen, hetwelk dus op te 
vatten is als bij-komen, bij iets of iemand komen , even 
als het latijnsche invenire, vinden, een venire, k o m e n ^^ 
in op of bij iets is. Van hier^ dat het oudn. ydta de 
beteekenis van raacf^é/, het gevondene ofte vindene 
verkregen heeft. — Verder beduiden het oudd.. bigezan, 
en het angels. ^/^fVa/i, assequi, adipisci, verkrg- 
gen, verwerven, en komen dus in vorm en beteekenis 
beiden geheel overeen met bekomen , eigentlijk bijkomen , 
even als assequi, ad-sequi achtervolgen, achter- 
balen, inhalen is i). Het engelsche to get schijnt dus 
uit het angels, bigitan door afwerping van het suffix he 
ontstaan te zijn '). — Het bevatten, begrijpen van iets 



1) Dat meo zich in de taal het verkrijgen van iets als het komen hij dit 
iets voorstelt» blijkt inzonderheid in hetsanskrit, waarin t en gam, naderen ; 
Wen ap^ komen; av, binnentreden;!, vi, rag, lag, ridij , as,ash, 
rish , gaan, tevens verkrijgen of nemen beteekenen. Zoo is ook iqtmv^Za^fu 
verkrijgen, verwerven, niets anders dan ^Jtl — txfertffat, bij of be- 
ko men. 

2) Indien ik voor een Scandinavisch woordenboek het artikel geta op- 
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wordt in de laai soms voorgesteld , als het in de nabijheid 
zijn , hel onder zijn bereik hebhen van dal iels , zoodat 
men het vatten en grypen kan , imdravai eigentlijk bij- 
staan, het engelsche understand^ letterlijk onderstaan 
en ons verstaan, overslaan (Bbill, $ 95, 6, Aanm. 3) 
zijn op deze voorstelling gegrond ; het is dus niet bevreem- 
dend , dat men het vatten of verstaan door aan of nabij- 
komen , uitdrukt , zoo als door het angelsaksisch angitan , 
andgitany angitan verstaan geschiedt. — Hel tegen- 
overgestelde van begeten , vinden en verwerven, 
eigenllgk bijkomen, is vergeten, verliezen, eigentlgk 
weggaan: van iets; want de grondbeteekenis van ver 
is zoo veel als weg, gelijk Dr. Brill in zyne onschatbare 
Spraakleer, §9^^ 6, aangetoond heeft. In den zin van 
verliezen komt vergeten voor in den roman van Walewein 
445 Als (tserpent) Walewein sach wart hi vervaert, 

Ende hi oergat sijn goede swaert , 

Want hem uier hant ontgleet. * 
Het vergeten , obl i vi s ei , kan als een verliezen uit het* 
geheugen opgevat worden, en is dan evenals in de aan- 
gehaalde plaats uitWALEWEiir transitief; doch men schijnl 
het zich ook als een weggaan een zich verwijderen Man 
de zaak, die men vergeet, voorgesteld te hebben, zoo als 
de tweede naamval , die dan als een genitivus separalivus , 
genilivus van scheiding te beschouwen is, schijnl Ie bewijzen. 
Zoodanige genitieven vergezelden oudlgds alle werkwoorden, 
die eene scheiding aanduidden , zoo als : derven , missen, 
verwijderen , afgaan , afkomen, kwijt zijn , kwijt maken 
enz. , b. V. Waleweiiï 

603 Sijns schilts moeste hi oec derven 
3735 Dies sone soudi missen niet. 



stellen moest, zoo zoude ik de verschillende beteekenissen aldus op elkander 
laten volgen: 

«Geta, vinden} verkrijgen^ ontvangen} ontvangen^ e on ei pe re ii» 
utero, waarvan ^^^/tae/r , concept i o, ontvangenis; baren; telen,» 
in stede van het laatste vooraan te plaatsen. 
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3796 Waendi dat ics soude vermiden 

3403 Ëolies ne moefati niet ofgaen 

5257 Waendics wel wesen comen of 

9254 In make ju quite der vingher line (boegen) 

Ik vind er dus niets onnatuurlgks in, indien men vergaten 
in eene uitdrukking als: «kan oock eene Trouwe hare^ 
^uygelincks vergeten? Jes. 40, 1&. als een weggaan be- 
schouwt en met zijn vervoegt '). 

De uitdrukking «ik ben het verloren» daarentegen be- 
vindt zich mijns bedunkens niet in dit geval. Ik heb dan 
ook alleenlijk gezegd, dat men ze dagelijks hoort bezigen, 
maar haar geenszins met « ik ben het vergeten » gelgk 
gesteld; ieder, die het een en ander in het verband leaste 
zal dit erkennen. 

Met de zienswijze van den heer J. H. £. , die inderdaad 
geen onderscheid bemerkt tusschen «over den muur klim- 
men » en « den muur overklimmen», is het mogelijk vraag 
43 te beantwoorden. «Vandaar dan ook, dat de heer J. H. E.,. 
dit waarschijnlijk zelf gevoelende , wandelen in rif den 
veranderd , en in het derde voorbeeld stad voor zadel 
verruild heeft , ten einde doorrijden in den zin van in 

1 ) De zuiver {feestelijke werking van vergeten wordl natuurlijk iu de taal 
steeds zinnelijk voorgesteld. Zoo zeggen wij , dat iets ons ontschoten , ont- 
gaan is, dat wij er niet op kunnen komen ^ dat wij ons iets niet wederoni te- 
binnen kunnen brengen. 

De grieken zeiden : ^vauiq)tvyé i^i xi, ^ iets is mijontvlugt^die 
latijnen: animo ^ piciore ^ mente excidit^ elapsum est^ effluxit^ exiü, 
het is mij uit de zie], de borst, uit de gedachten gegaan, 
gegleden, gevloeid, alle welke uitdrukkingen dus eene scheiding 
tusschen den vergetenden persoon en de zaak die vergeten wordt , uitdruk- 
ken, met dit onderscheid, dat bij vergetende persoon, en in deze spreek- 
wijzen de zaak als werkend voorgesteld wordt. Het eerste heeft ook plaats 
hl]', procul ab animo peilere ^ f ugare ^ verre van de ziel verdrijven, 
verjagen. Op eene geheel andere voorstelling berusten obliviscor van 
oblino^ uitwisschen, dat van de romeinsche met was bestrekeue 
schrijftafeltjes ontleend is , en eigen tlijk oversméren beduidt. De gebruike- 
lijke gricksche uitdrukking voor vergeten is iTtyXayï^dvonal T»-vocik ver^ 
berg mij voor iets. 
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stukken rijden te kunnen opvatten. Ik vermeen dus te 
mogen aannemen, dat genoemde vraag nog niet voldoende 
beantwoord is , en zal daarom ook mgn gevoelen opgeven 
en aan het oordeel mijner medelezers onderwerpen. 

Het onafscheidbare voorzetsel door drukt in doorwan- 
delen even als in doorweven , doorzoeken , doorweeken , 
doortrekken een doorheengaan in alle rigtingen uil ; 
terwijl het hulpwoord hebben^ waarmede dit werkwoord 
vervoegd wordt, aanduidt, dat men hier eene handeling 
of daad te kennen geeft. De derde Tolzin : «ik heb het 
bosch doorwandeld» is dus zoo veel als: «ik heb wande- 
lende al de deelen van het bosch bezocht» , en geeft reken- 
schap van hetgeen men gedaan heeft: «ik kan den zakdoek 
niet vinden , welke moeite ik mij ook geef; ik heb het 
geheele bosch doorwandeld, maar niets ontdekt, dat op 
eenen doek geleek.» 

In de beide andere voorstellen treft men het hulpwoord 
zijn aan ; zij geven dus beiden te verstaan , dat het onder- 
werp van plaats veranderd is , doch met verschillende be- 
doelingen. De eerste: «ik ben door het bosch gewandeld » 
bevat het eenvoudige werkwoord wandelen met de plaats- 
bepaling door het boseh , en vermeldt dus of de wijze , 
waarop , of den weg, langs welken ik aan de plaats , waar 
ik mij bevind , gekomen ben , naar gelang ik den nadruk 
op wandelen of op door het bosch leg: «hij is door het 
bosch gereden , ik ben door het bosch gewandeld» «gij 
hebt mg niet kunnen ontmoeten; want gg zijt langs de 
rivier, maar ik ben door het bosch gewandeld.» — In het 
andere voorstel : « ik ben het bosch doorgewandeld » ver- 
klaart men, dat men wandelende aan de tegenovergestelde 
zgde van het bosch gekomen is: «wij vermoedden niet, 
dat wij reeds digt bij de stad waren , doordien een bosch 
ons verhinderde vooruit te zien ; doch naauwelijks waren 
wg het bosch doorgewandeld, of wg bemerkten de toren- 
spitsen van de plaats onzer bestemming. » 



E ENIGE AFLEIDINGEN 

OOOB 

A. C. OUBEMAIfS* 

(Vervolg van hL 189 des derden Jaargangs), 



Porren. 



By Weiland yindt men dit woord aldus omschreven of 
bepaald: «Aanzetten , draven : de nijd porde hem om den 
manslag te begaan. In Amsterdam bezigt men dit woord 
in den zin van aan de deuren der huizen te kloppen of 
bellen , om derzelver bewoners te doen ontwaken : hier 
gaat men uit porren. En zg , die dit doen , worden por^ 
ders genoemd. Zamenstelliug aanporren. Oulings was 
porren onzgdig en beteekendo uittrekken, te veld trekken.» 

Welk verband kan men , uit deze omschrijving of bepa- 
ling , tusschen aanzetten , drijven , wakker schellen en 
uittrekken oi te velde trekken ontdekken, en echter moet 
er zulk een verband bestaan. Dat het intransitive werkwoord 
porren oulings niets dan uittrekken of te veld trekken zou 
beteekend hebben, is onjuist, zoo als weldra blgken zal. 

Het bedoelde verband wordt dadelgk merkbaar, als men 
slechts tot de grondbeteekenis opklimt , en deze is in geen 
van al de door Weiland bijgebrachte bepalingen vervat. 
Deze zgn slechts afgeleide of verwgderde beteekenissen , 
welke wel uit de grondbeteekenis voortvloeien , maar vol- 
strekt niet op den voorgrond mogen gesteld worden. De 
grondbeteekenis van het intransitive porren is in beweging 
komen^ en de, uit deze algemeene beteekenis, voortvloeiende 
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bij-beteekenissen kunnen nu zijn: opstaan^ op reis 
gaan , zich verroeren , zich verritselen (niet verridselen) , 
zich opbeuren^ optrekken^ te veld trekken y zich voort- 
maken en in éen woord, alle andere werkingen, welke 
uit de algemeene beteekenis zich in beweging Hellen kun- 
nen ontstaan. 

Dewijl dit woord reeds sedert bijna 50 jaar verkeerd 
begrepen is , eyen als wilde het alleenlgk aansporen , drij- 
ven ^ oproepen^ opsohellen of wakker maken beteekenen, 
zoo acht ik het niet ondienstig, eenige voorbeelden van het 
intransitive werkwoord porren hier bij te voegen, ora zijne 
beteekenis in al z^ue nuances na te gaan, die allen uit 
het oorspronkelijke zich in beweging stellen kunnen af- 
geleid worden. 

I. Floris ende Blancefloer vs. 1938 en v. 
doe porden sciltcnechte ende garsoene 
ende daden dat hem bestoet te doene* 

De zin dezer regels is : nadat de schildhneehten en 
knapen geslapen hadden , stonden zij op en deden wat hun 
te doen stond. Dit porren beteekent althans niet te velde 
t rekken. 

II. Idem vs. 1952. 

Des andere daghes porden si metten daghe. 
De beteekenis is hier de zelfde als boven. 

III. Idem VS. 1946 en v. 

Si vonden scone herberg he ende goede vert 
ende gouden blidelike dat si hadden vertert 
ende porden sanders merghens vroe, 

d. i. zij begaven zich des anderen daags ^ s morgens vroeg 

op reis. 

IV. Velthem, Sp. Hist. bl. 155. 

Porre wi , laet ons den stryt beginnen, 
d. i. Stellen wij ons in beweging ^ of trekken wij open 
laten wij den strijt beginnen, 

V. Lanlsloot vs. 357 en v. Zie Hor. Belg. 
ie sie ghinder porren een wilt opt velt;, 
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d. i. ik zie ginder een stuk wild zich verroeren^ zith 
bewegen , opstaan , voortkruipen of iels dergelgks. 
, VI. Fergüut, naar het Leidsche HS. vs. 4722 en v. 
y4lle Aij, so porredenW doe^ 
Wat hare orsse lopen mochten. 
d. i. : Alle drie maakten zich voort, wat hunne paarden 
maar loopen konden [Mogen is kunnen en staat daarin 
gelijk met het Engelsche werkwoord may). 

Is nu eenmaal de beteekenis Tan het intransitive porren 
vastgesteld , dan vloeit die van het transitive daaruit van 
zelf voort. Beleekent het intransitive in beweging kommen 
of zich in beweging stellen , dan kan het niet anders of 
het transitive moet uitdrukken in beweging brengen of 
doen komen ^ en ziedaar alles verklaard. Bg uitbreiding 
beteekent porrew dan ook doen voortgaan^ voortdreven ^ 
aansporen , doen opstaan , enz. enz. In eene dier verwg- 
derde beteekenissen vinden wij dit werkwoord bg 
Camphutseit. Ps. 78. vs. 15. 
En^ om na lust ten vollen haer te asen^ 
Liet Hy den windt uyt V Zuyden krachtig blasen^ 
Wiens stercke drift ^t gevogelt Oostwaerts porden. 
Een porder is dus ieder, die een ander in beweging 
brengt y of, bij uitbreiding, die hem wakker maakt en 
\iem doet opstaan y die hem drijft ^ aanspoor t^ enz. enz. 

Ongeval. 

Dal dit woord ongeluk beleekent weet ieder, doch de 
afleiding wordt door Weiland, in zgn groot Taalk, fVoor- 
denboeky in voce, niet opgegeven. Het heeft zijnen oorsprong 
te danken aan geval ^ dat vroeger, onder anderen, ook 
geluk beteekende. Op dit laatste woord spreekt Wkila^wd 
er als ter loops van , doch niet genoeg bepaald , om de 
afleiding van ongeval er uit op te maken. Het was bg de 
ouden met geval en ongeval het zelfde als met spoet en 
onspoet (thans voor^ en tegenspoed) ^ welke eerste woord 
door den beroemden Hoffmanit voic Fallerslebetc in Floris 
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ende Blancejloer len onrechte voor haast ^ ijl ^ ipoed ^ id 
aangezien geworden. 

Maar aan welk woord heeft nu geval zyn bestaan te 
danken? Ik vermeen aan een werkwoord gevallen^ dat 
gelukken beteekende. Tot nog toe heb ik dit werkwoord 
slechts eens aangetroffen, zoo, dat men het in den hier 
bedoelden zin zou ^ kunnen overzetten. Ik bedoel in de 
Minne-Kunst door va5 Hebmskerk. , voorkomende in de 
F'erscheidene Gedichten^ Amst. 1827, verzameld door 
Gr. ... II , 25. 

Hoe vaeck is dan geluckt , Hgeen noyt had willen vallen. 

De eenige tegenwerping, welke hierop door taalkundigen 
zou te maken zgn , bestaat hierin, dat vallen ook voorvallen 
beteekent , dat bier voor even geldend kan gehouden 
worden, als gelukken. 

Raken. 

Wat beteekent dit werkwoord in de uitdrukking: het 
raakt mij niet gelijk staande aan ik geef er niet om ^ ik 
bekommer er mij niet om? Weiland doet het in zijn groot 
Taalk. fFoordenboek voorkomen , alsof raken eén was met 
treffen. Ware dit zoo, dan zou het zelfde werkwoord 
raken y dat men gebruikt als men zegt: hy heeft op mij 
geschoten , fnaar de kogel of pijl heeft mij niet geraakt, 
ook overdrachtelijk voorkomen in : het raakt mij niet , 
en het is wellicht aan deze verkeerde uitlegging toe te 
schrijven , dat velen van meening zijn , dat het raakt 
mij' niet of het treft mij' niet het zelfde beteekent. Ër 
is wel een werkwoord raken of betreffen, dat mede in 
dergelijke uitdrukkingen gebezigd wordt, als: deze zaak 
raakt u niet y maar mij', d. i. deze zaak heeft geen be- 
trekking op u, maar op mij, doch van dit raken is hier 
geen spraak. 

In vorige tgden had men een werkwoord roeken , thans 
zorgen, waaruit ons roekeloos is voortgesproten, en dit 
roeken werd , reeds ten tijde van Jagob van Maerlant , en 

lil. i8 
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dus in ile 13*1^ eeuw , Yoor de zelfde uitdrukking gebezigd. 
Zoo lezen wij in heil\ili)h€insche1iSYandenWapenMaritjn: 
Mine roect lüiene droech of wan 
daer wyêheit en doeght is an. 

dat is: 
Mij raakt [het) niet wie hem droeg of teelde 
die met wijsheid en deugd begaafd is. 
Dit werkwoord had , behahen de beteekenis van zorgen^ 
ook nog die van zorgen voor , acht geven op , overwegen , 
beschouwen , schatten , zich bekommeren. 

Bij KiLiAA^if vindt men nog: roeck nemen op eenighe 
saecke ^ d. i. acht op iets slaan ^ ook : hem enroechtniet 
wat hy seydt , d. i. : hij slaat geen acht op hetgeen hij 
zegt. Dit roeken is, even als zoo vele andere woorden 
van klank veranderd en tot raken overgegaan. De klank 
van oe heeft zich dus in dien van a verwisseld even als die 
van a dit somtijds ook in dien van oe doet, zoo als het oude 
marasch en waart ^ thans moeraseh en woerd, getuigen. 
Het raakt fnij niet of mine roect is dus het zelfde als 
ik sla er geen acht op^ het bekommert mij niet , en dus 
ik geef er niet om. Even zoo is het in het Engelsch. To 
care is zorgen^ en J don H care for it is mede ik geef 
er niet om, het raakt mij niet. 

Ëenige voorbeelden uil vroegere Schrg vers zullen de onder- 
scheidene opgegevene beteekenissen nader leeren kennen. 
I. Cligkett Bydragen. Fabel IV. 

Die niet en roeken wat si sweren 
Moghen si ,i. and* en onteren, 
II. Melis Stoke. B. II. Vs. 568 en v. 
Dander, de des niet en rochten 
Penseden al om haren roof. 

III. ld. B. III. Vs. 1186 en v. 

Hem ne roeket, hoe groot scande 
Dat ander lied e daer om ontfinghen, 

IV. ld. B. III. Vs. 1195 en v. 

Mochten si haren wille beiaghen, 
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Bern ne rochte, in wat plag hen 
Si de ghene mochten hringheny 
Bi wien si daden hare dinghen. 

V. Der Minnen Loep. B. III. Vs. 185 waar van PxsiPHAë 

gezegd wordt: 

Gheens mannes en roecte si 

Ende bleef altoes den stier hi. 

VI. Vak Maerlant. Sp. Hist. I. P. II. B. XL VIL C 
Dese bloemen ebben wi besocht , 

En vten Latine in Dietsche brocht^ 

Vte Aristoteles houhen^ 

Voort toillen wi der j eesten roeken. 

d. i. 
op de geschiedverhalen acht slaan of, zoo als men 
anders legt, de geschiedenis raadplegen. 
VIL Anna Byns, Ref. 1548. bL 137. 

Vertwifelde papen ^ die god niet en roecken 
Maer ghemac en alle wellusticheyt soecken. 
VUL ld. id. bl. 139. 

Dus segghic noch eens mie en roect wie dlaect, 
Noyt argher dan luther en was ghevonden. 
Uit deze voorbeelden , die wg met een aantal anderen 
zouden kunnen vermeerderen, ziet men dat roeken zoo 
wel eenpersoonlijk en onzijdig als bedrijvend voorkomt. 
Professor Clarisse heeft Jnde Aanteekeningen van Profes- 
sor SisGEiTBEEK, op den fVapen Martijn van van Maer- 
lant , nog medegedeeld , dal het werkwoord reiken in het 
lagere gedeelte van Duitschland nog heden: ten- dage be- 
kend en in gebruik is. Men hoort daar nog dagelijks 
zeggen : Die Fr au 9nuss ihren kranken Mann roken; die 
Magd roket das^ Vieh ; das Heu muss aufden Wiesen gut 
geröket worden. 

Schavuit. 

Op dit woord vindt men bg Weiland geene afleiding 
hoegenaamd opgegeven , doch op schuif uit vindt men , 
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dal dit woord een der grootste soorten van uilen belee- 
kent , naar haar (loes htm) geluid zoo genoemd, en dat 
men dezen naam nu in Italië ook aan een slecht meusch 
geeft, die bij nacht rondzwerft, en het daglicht schuwt, 
en dat men in navolging hiervan , zulk een bandiet hier 
te Lande een schavuit noemt. 

Indien men in 1810, toen Wbilakd dit nederschreef , 
of eenige jaren vroeger , in Italië eerst begonnen was , 
zulke slechte menschen met den naam van civetta te 
bestempelen, en dat men dan hier te Lande , in navolging 
daarvan , hen schavuiten genoemd had , dan zou dit woord 
by ons vrg nieuw zijn. Ondertusschen is dit woord bij 
ons reeds sedert bgna drie honderd jaar in zwang, en 
wel in den vormvan schuif-uit. Wg ontmoeten het onder 
anderen bij P. Bor, die in 1617 in zgne Tragi-comedie 
j4ppolloniits ^ Prince van Tyro , op bl. 32 verso, daarvan 
in de volgende regels gebruik maakte : 

Sy verfoeyden den Koninc Altistratus , sy verfoeyden 

étyn Dochter , sy scholden AppOLLOifius , maecklender 

een Bedelaer , een Speelman , een Landt-looper ende 

een Schuyfuyt af. 
Wat nu de afleiding aangaat, ik kan mg met het denk- 
beeld, daaromtrent door Wbilaud geuit, niet vereenigen , 
en, de lijdsbepaling, door dien taalgeleerde aangevoerd, 
daarbij in acht genomen, geloof ik niet, dat een Itali- 
aansche uil den grond tot hel Nederlandsche schuifuit of 
schavuit gelegd hebbe, te minder nog daar scheldnamen, 
van dieren afgeleid , [zoo als : ezelskop of uilskuiken voor 
domoor^ hond voor de uitdrukking der grootste minach* 
ting, paard voor de uitdrukking der snoodste vrouwelijke 
ontucht (men denke aan het gezegde een hoer als een 
paard) , kwartel in die van zoo doof als een kwartel^ kip 
in die %an zoo blind als een kip^ enz.] meestal in de 
bedoelde menschelijke voorwerpen eigenschappen voor» 
onderstellen, die de dierlijke voorwerpen zelven niet be- 
zitten. 
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Mijns erachtens komt dit woord van schuiven , d. i. 
en f en in dien zin gebruiken wg bet nog in veJe 
uitdrukkingen , als : nu hij ons het geld heeft af ge won- 
nen , gaat hy sghuiveit ; toen hij bemerkte ^ dat hij moest 
betalen^ ging hij sghuiveh. 

Dit schuiven onimocten wij ook in den vorm scaven , 
schaven , onder anderen by Melis Stoke. 

B. II. VS. 219 en V. 
En hebben sheren huse verbrant , 
JVaer so si stonden in Kenemaerlant , 
Die waren der ouder Graven, 
Maer teghen nacht ghinghen si soa5^en 
Die Vriesen ^ weder te haren wiven. 
Een schavuit , (verzachting van . schaaf -uit) of schuif r 
uit zal dan eigenlijk iemand beteekencn , die gedurig 
uitschaaft of uitschuift en bg gevolg een ledigganger^ 
een doeniet , een landlooper, een vagahond en wat ver- 
der met den lediggang overeenkomt. 

Verval. 

Hierdoor verstaat men de fooien, welke de dienstboden 
van gonoode gasten, van schuld ei sobers, wien zij reke- 
ningen betalen , en van anderen voor bewezen diensten 
ontvangen. Weiland zoekt den oorsprong des woords in : 
voordeel^ dat aan iemand vervalt, en beschouwt verval 
als bijna éen met afval. Maar alle voordeelen, die aan 
iemand vervallen , worden toch geen verval genoemd. 
Eene goede bepaling van eenig woord vereischt taalkun- 
dige Juistheid en algemeenheid en daarom ben ik niet on- 
genegen te gelooven , dat verval de wortel is van een werk- 
woord vervallen , dat bij Weiland niet voorkomt in de 
beteekenis^ welke daaraan door sommige voorname vroe- 
gere Schrijvers gegeven is. Hooft, Brandt, Wagenaar. 
en anderen gebruikten dit werkwoord in don zin van 
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vergoeden^ goedmaken y betalen ^ zoo als uit de volgende 
plaatsen blijken kan : 

I. Hooft. Ned. Hist. bl. 145. 

De penningen ,, ingewillight , door noodt , op bier en 
wyn^ om V maandtgeldt der burgher*oldaaten te: ver- 
Tallen, werden tol betaaling der 7iieuwingekoo9ne kry*- 
luiden bekeert. 

IL ld. id. bl. 201. 

Maar al dit onheil , den landt zaat en omrgekoomen , 
deed daarotn niet stilstaan de zinnen des Hartoghen 
van Aha , jaghtende naa '^ vaststellen der dwinge- 
landij e , voor eeuwigh en altoos. Drie dingen hield hy 
hier toe noodigh : den meester te sterken ^ de gemeente 
te zwakken, en haar eenigher wyze te vreede te stellen.. 
De twee eerste hoopt* hy eensslaaghs te volbrengen , 
door V invoeren van schattingen , die naar zyn schry- 
ven , op Spanje , het goudt zouden doen vloeyen eenen 
arm dik , om daar uit te vervallen , zoo wel het bouwen 
van verscheide blokhuizen , als ^t onderhoudt der zelve ^ 
en eener geduurighe krysmaght , 

IIL Brandt. Leven van i>b Ruiter f**, uilg. 
1699. bl, 645. 

De Ridder Robbert Holmes , die weleer in den jaare 
zestienhonderdtvierentsestigh de vreede met de Hollan- 
ders y door *t neemen van Kabo Verde, en *t pleegen 
van andere vyandtschap , hadt gebrooken , werdt nu 
gebruikt tot gelyken einde y en met etlyke kloeke oor- 
logscheepen en kitzen afgezonden om de Smirnesche 
vloot aan te tasten , en zoo groot een buit , daar men 
de kosten van den oorlpgh , die men wilde voeren , ten 
grooten deele uit zou konnen vervallen , te veroveren. 

IV. Wagenaar. Vad. Hist. uitg. 1752. VI. 230. 

Kort voor zyn vertrek van Amsterdam , hadden eenige 
Liefhebbers der vryheid , Onroomschen en Roomschen , 
pfegtiglijk gezwooren , den honderdsten penning hunner 
goederen op te zullen brengen , /ö^ vervalling van elf- 
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duizend guldens , dié aan verscheiden^ kosten , ten dienste 
der gemeene zaake waren besteed. 

V- HmLÓPEN : Hist. van d(^ Ned. Overz. des Bybels 
1777. bl. 35. 
Inmiddels hadden hun Hoog Mög. aen wien deze 
benoemingOy door de gemagtigden der Synode bekend 
geniaekt , en om hunne goedkeuringe verzocht was , deze 
keuze zich laten welgevallen , en zekere somme van 
penningen bepaeld tot het verval der kosten, 

VI. De zelfde, bl. 83. 
dat hun tióog Müg. gelieven mogten^ dit besluit van 
de Synode goedtekeuren , en tot dit werk zoodanige 
somme van penningen te bepalen y als tot verval van 
deze kosten noodig was. 

Dewijl er nu in de fooien vati hen , die vrifeödschapS- 
bewijzen van anderen ontvangen hebben , het denkbeeld van 
eenige vergelding^ vergoeding ot tegoedmaking y oor de 
meerdere moeite , drukte en bediening der dienstboden 
ligt opgesloten , zoo is het zeer waarschynlljk dat de gtotal 
van verval gezocht moet worden in een werkwoord v«r- 
vallen, dat WAtJBHAAR in 1752 en Hiiïlópeüi in 1777 nog 
gebruikten en dat nu door het gros van hel nageslacht 
niet meer gekend of begrepen wordt. 

Vormsel. 

Bg Weiland leest men wel, dat vormsel beteekenteen 
der zeven sacramenten van. de Roomschen , maar deze 
laalleeraar leidt het, volgens Kiliaak, ydiu vromen at , 
zonder vromen nader te verklaren. 

Dit vromen schgnt uit het Latijnsche firmare , dat is : 
versterken en bevestigen , te zijn voortgesproten , en dit 
aannemende , verstaan wij zeer goed wat W. van Züylew 
VAN Nybyeldt in zgne Sovter Liedekens bedoelde, als bij 
in Ps. 72 zeide: 

Alleen door u genaden wilt my vrome , 
waarvoor wij thans zouden zeggen : 
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Alleen door uw genade wil mij sterken , of 
in myn geloof bevestigen (vast makeD). 
Iemand het vormsel toedienen of vormen , is iemand 
vromen^ d. i. bij omschrgving: iemand door kerkelijke 
ceremoniën in de genade van den Heiligen Geest beves- 
tigen. Dat Jirmare eerst tot vromen , en dit woord weder 
tol vormen is overgegaan is door letterverplaatsing (per 
methathesin) , en het zal voor aankomende onderwijzers , 
voor wie ik deze afleidingen meerendeels nederschreef , 
niet ondienstig kunnen geoordeeld worden , dat ik hier 
nog eenige der voornaamste letterverplaatsingen bijvoeg, 
te minder nog , doordien vele anders onverstaanbare uit- 
drukkingen voor hen verstaanbaar zullen worden , die zich 

in de Oud-Nederl. taal willen oefenen , zonder welke 
oefening het niet mogelgk is , de tegen^/toordige Neder- 
landsche taal, ook slechts oppervlakkig, te verstaan. De 
volgende Igst hoop ik zal hun tot nut verstrekken. 

Barnen. Branden , brannen. 

Beurs , bors. Bros. 

Born. Bron. 

Cornike. Cronjjk , chrongk. 

Dro, dro-ig, droog. Dor. 

Ëklisp. Eklips. 

Frisch. Versch. 

Garnaten, Fl. ende BI. Granaten. 

Gekerstend. Gekristend » gedoopt. 

Gars. Gras. 

Grut. Gort. 

Hengeles. Hengsel. 

Kerstal: Kristal. 

Kolvenier. Klovenier, 

Karmozg n . Gramoisi . 

Karvelen (eenesoort van vaar- Kravelen. 
tuigen , die , na de ontdek- 
king van het buskruit en 
het kompas , de koggen 
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vervingen, dewijl deze Ie 




onbeduidend en niet sterk 




genoeg ten oorlog waren. 




Nooddurft. 


Nooddruft. 


Nerst. 


Ernst. 


Ors, paard. 


Ros in rosmolen.- 


Pers. 


Pres. 


Portelen. 


Prottelen, pruttelen. 


Schroft. 


Schurft. 


Tweespalt. 


Spleet. 


Sparkel. 


Sprankel. 


Scherde. 


Schrede. 


Stort (BiLD. T. en D. V.) 


Strot. 


III. 110. 




Streramelis of- les. 


Stremsel. 


Tarten. 


Tratten. 


Terden. 


Treden. 


Torsch. 


Tros , bos , bundel. Van daar 




ons torschen. 


Tets. 


Test. 


Vrosl. 


Vorst. 


Verde. 


Vrede. 


Worken(BiLD. Naj. 11.128). 


Wrokken. (Stariwg. Ged. 2e. 




uitg. III. 40.) 


Wrastelen , wratzelen. 


Worstelen. 


Vlaerd. Reder.-bergh , 




1617. bl. 19} 




Werken. 


Wreken. 


Zageles. 


Zaagsel. 



De kennis dezer letterverplaatsingen is voor den onder- 
wgzer vooral van veel belang, en vele woorden worden 
door haar tot klaarheid gebracht, die anders moeilijk 
op te lossen zijn. De eischen der taaistudie groeien met 
den dag aan , en er zal een tgd komen , dat ook de ge- 
wone onderwgzer de noodzakelgkheid zal inzien , zich in 
de taal onzer voorvaderen te oefenen. 



OVER HET VERLOOF 

DER 

N E D'E R LANDSCHE TAAL, 

SKOBRT DE LAATS TB TWBB fiBUWBN. 
sooa 
A. C. OUDEHANSw 



Dat alles onbestendig en aan verandering onderhevig is,. 
dat alles na verloop van tgd eene andere gedaante aan- 
neemt , is eene waarheid, die op onze Nederlandsche taal , 
meer dan op iets anders toepasselgk is. Het eene geslacht 
sterft na het andere weg, en neemt zyne taal, met hare 
eigenaardigheden en lijdelijk karakter, met zich in het 
graf. Het nieuw opkomende geslacht neemt telkens eene 
nieuwe taal aan , vele woorden en uitdrukkingen der vade- 
ren worden of om deze, of om gene redenen door anderen 
vervangen ; de nieuwe woorden klinken in het oor van 
het nieuwe geslacht meer harmonisch , meer vloeiend y. 
minder plat, en de woorden, door het voorgeslacht gebe- 
zigd , worden langzamerhand minder gebruikt, eneinde- 
Igk vergeten. 

Het gevolg hiervan is aangenaam voor den letterkun- 
dige, welke de oude taal bghoudt, en de lotgevallen der 
nieuwe met al dien ernst gadeslaat, welken zij verdient; 
maar onaangenaam is het voor den ongeletterde , dat hy 
de sieraden onzer litteratuur , een Vondel , een Ga^ts , een 
HuYGENs, een Db Decker niet meer in alles begrijpen 
kan. 

Het onderwys , dat in de jaarlijksche verslagen der Pro- 
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yinciale Stalen telkens zeer geroemd, of althans als zeei» 
voldoende beschouwd wordt, maar dat helaas zeer veel 
te weuschen overlaat^ en over het algemeen geen voor- 
uitgang in ons Vaderland doet zien , draagt geene de 
minste zorg om het oude, al ware het ook maar voor een 
gering gedeelte , te behouden , en het tegenwoordig geslacht 
is reeds niet meer in staal , onzen Wagenaar , wiens Vader- 
landsche Historie in 1752 het licht zag, of HiNLÓPEiir , die 
vijfentwintig jaar later schreef, ten volle te verslaan. 

Dat er mannen in ons Vaderland gevonden worden, die 
het hooge gewicht dier Oude-taalkennis niet alleen gevoe- 
len, maar ook elke gelegenheid te baat nemen, om deze 
hunne overtuiging aan anderen mede te deelen , en door 
keurig bewerkte stukken te staven, zulks vraagt geen 
bewijs , en namen behoeven hier niet genoemd té worden , 
want deze zijn te algemeen bekend. En welke gevolgen heb- 
ben hunne pogingen gehad? Geheel vruchteloos zijn zij 
niet geweest. Men heeft wel meer leyen en werkzaamheid , 
meer ijver en belangstelling bij enkelen waargenomen , 
maar over het algemeen bleef de onverschilligheid in den 
taalscbal onzen voorvaderen zoo zichtbaar voortduren , 
dat zelfs de Vereeniging ter bevordering der Oude Neder- 
landéche Letterkunde y door gemis aan genoegzame deel- 
neming en ondersteuning, haar doel en hare zich opge- 
legde taak, om do oudste gedenkstukken onzer taal in 
het licht te roepen, heeft moeten opgeven en staken, en 
dat een onzer voortreffelijkste taaikenners huiverig is , veel 
van deze oude taal in een periodiek werk op te nemen , 
uit vrees dat zulks zijnen lezers niet welgevallig mocht zijn , 
waardoor de verdere voortgang van dit werk kon bemoei- 
Igkt worden. 

Het schijnt dus, dat er gedurige en vernieuwde aansporin- 
gen vereiscbt worden , om vooral den aankomenden onder- 
wijzer lot de grondige beoefening zijner taal op te wekken 
en wel door eenen anderen weg Ie kiezen, en in te slaan, 
dan hij tot nog toe gedaan heeft. Men hecht zich aan de 
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taalkunde van Weiland, en men is te vreilen met zLjii goed 
en kwaad , zonder op het een en ander na te denken , 
zonder te ziften en te zoeken en zonder zelf de handen 
aan het werk te slaan om tot de eerste bronnen op te klimmen, 
en de duistere woorden tot klaarheid te brengen, door ze 
alphabetisch te rangschikken en ze in verschillende uit- 
drukkingen onderling te vergelijken. 

Van de gewone beoefening der taalkunde kan men niet 
veel verwachten , en men zou daarover ten naasten bg dit 
oordeel kunnen vellen: men begint daar, waar men be- 
hoorde te eindigen. 

Over het algemeen genomen (de enkelen , die den beteren 
weg bewandelen, zijn schaarsch) leest men niets , dan wat in 
de hedendaagsehe taal geschreven is, en de Schrijvers van 
vroegere dagen worden langzamerhand onverstaanbaar. 

In no. 1 van het jaar 1847 van dit Magazijn , vinden wij^ 
reeds van den verdienstelgken A. dë Jager dergelijke wenken,- 
en deze bejammert het even zoo , dat een Vondel , een 
Cats en anderen niet meer grondig begrepen worden. 

(( Het kan derhalve <« zegt hg » niet ongepast worden ge- 
«oordeeld , de lezers van dit tijdschrift in staat te stellen,. 
« de voornaamste onzer vroegere dichters beter te verstaan , 
«en daardoor bij hen de zucht op te wekken of te versterken 
i(tot de beoefening van de voornaamste hunner heerlgke 
« vruchten.» 

In die zelfde bladzyden geeft hij , als een gevolg zgner 
overtuiging , dat het bestudeeren der ouden alleen de ware 
weg is , om de kennis onzer schoone taal uit te breiden en 
op vaste gronden te vestigen, eenige verouderde woorden 
en uitdrukkingen op, uit de werken van Voitdel , met de 
noodige verklaringen en ophelderingen , die op hoogen prgs 
verdienen gesteld te worden , en het zal don taaiminnaars 
immer veel genoegen doen , van zulk eene bekwame hand 
meer ophelderingen en oplossingen te ontvangen. 

Wellicht heeft de Heer De Jager de werken van Vondel 
als een onderwerp van kritisch onderzoek uitgekozen en 
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van Mr. yan Lennep kunnen wg mede eene bearbeiding 
van die zelfde kaalscbatten verwachten , doch ik vermeen 
den aankomenden onderwgzers geene ondienst te doen , 
hier , in afwachting van dien voortreffelgken arbeid , uit 
eenige Schrijvers der 17^^ en 18<ï« eeuw aan te toouen, 
hoe vele woorden van dien tgd nu reeds in onbruik geraakt, 
of van beteekenis veranderd zgn. 

Het volgende is eone proeve , waarin de woorden , om 
alle eentoonigheid te vermgden , elkander niet alphabe- 
tisch zullen opvolgen. 

Bast. 

Heden beteekent bast niets anders dan de huid of het vel 
van sommige dierlyke wezens , alsmede de schors of het 
bekleedsel van boomen en planten. Van daar de uitdruk- 
king iemand op zijn bast slaan en de bast der eikenboomen 
is den leerlooiers onontbeerlijk. Bij uitbreiding of liever 
per metonymiam beteekent dit woord somtgds het geheele 
lichaam , zoo als men opmerkt in : hij vult zijn bast 
met niets dan lekkernij'en ; hy is een hangbast of goed 
om gehangen te worden. 

Vroeger had bast behalven de bovengemelde nog eene 
andere beteekenis , welke nu geheel verloopen is ; name- 
lijk die van strop ^ waaraan men misdadigers ophing. 

Dit woord is in die beteekenis zeer oud , en men ont- 
moet het y onder anderen , bg Anka Byks , die in het begin 
der 16de eeuw schreef. Zie Ref. 1548. B. IL bl. 116. 

En^ ontsaecht ghy gheenradersj galchë o/t basten, 

^l die meer hadden dan ghy sovdt ghy overlasten, 
Jkremiasde Deckbr , die in 1666 stierf, maar wiens wer- 
ken allen te samen in 1726 het licht zagen, gebruikte 
het even zoo. 

Men moetze zuiveren door basten , vier en stael , 

Of door iets wreeders noch dan yzer^ vier en basten. 

Rym-Oeff.I ,11. 
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Maer die zich aen myn geld , tnyn edel goud vertakten , 
Dien gaet tnen daer ten keer fnet boeien , roeien , basten. 

ld, I, 109. 
De vraag , waarom men toen ba*t voor hangstrop bezigde, 
Iaat zich eenvoudig hierdoor beandwoorden , dat meii toen 
ter tijd de stroppen ook van taaie boombasten vervaar- 
digde , zoo als men lezen kan in het Goudsche Kron. bl. 
16, alwaar men vindt : Soo dat elck Vriese moeste draghen 
om den hah een strop van een bast. 

Hoge. 

Dit woord beteekende vroeger rr^ug^rfe, /«e*^, van daar 
hoogtijdy dat eigenlgk een \ierkQ[^kQ feestdag is. Behalven 
deze beteekenis had hoge nog die van zin , genoegen en 
van daar ook nog ons gezegde: iets tegen heug en meugeieu. 

Eer iet lang. 

Voor deze drie woorden gebruiken wy thans het aan- 
eengeschreven eerlange weldra. Dit woord was voorheen 
vrij algemeen. Men vindt het in den Limborchj in der 
Leken Spiegely in f^elthems Spieg. Rist. en in vele anderen. 
In de 17^« en 18^® eeuw was het nog zeer in zwang. Een 
enkel voorbeeld uit dé 17^® eeuw zij hier voldoende. 

Ons heilige achtbaerheit aenzienelyh by allen ^ 

AlP U aerdrykdoor vermaerdy zaleev iet lang vervallen 
J. De Decker. Rym-Oeff. 1, 7* 

Ik moet hier nog bgvoegen, dsit eerlang mede reeds door 
de vroegere Schrgvers gebruikt werd, maar, ofschoon wij 
met dit woord thans iets uitdrukken , dat toekomstig is , 
bezigden zij het ook voor iets , dat reeds verleden was. Zoo 
lezen wg , onder anderen, bg Vondel in zijne Herschepping^ 
bl. 150 van de uitgave van 1671. 

ook bidde iky die eerlang 
Hier aenquatn. 

In deze zinsnede zouden wg van het woord onlangs 
gebruik maken. 
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Balg. 

KiLiAAif , wiens woordenboek tot de 16**« eeuw behoort, 
gaf reeds , onder meer andere verklaringen van dit woord , 
ook die van puer of kind^ doch in eenen minachtenden 
zin, op. In de Rym — OeflF. van J. de Degkee , uitg. 1726. I. 
199, vinden wij daarvan nog gebruik gemaakt , zoo als uit 
de Tolgende regels blijkt. 

ff at dunckt u, êchraperen^ en zoud ghy schier of morgen 
^t Heil uwer balgeren niet ruim zoo wel bezorgen , 
Indien ghy dtichtende den woesten aert der jeugd , 
Wat min verschiet* van geld ^ wat meer bezit* van deugd ^ 
Hun poogde nae wuf dood ter erve na te laten. 

Misschien heeft het woord balg^ op bl. 193 van dezen 
jaargang voorkomende , en uit vait der Yeen , Zinneb. 
aangehaald , de zelfde beteekenis , en dan zou het , in de 
aanhaling daar ter plaatse, zijn: awulpsche dartle kin- 
dren » in plaats van windzakken. 

Lichtvaardig. 

Wat lichtvaardig beteekent weet ieder , ofschoon Wei- 
land in zijn groot Taalk. Woordenboek ons daarvan de 
verkldring schuldig blijft. Wij gebruiken het thans voor 
onbezonnen , onberaden , zonder overleg , en bij uitbreiding 
lo9y licht van zeden ^ roekeloos, vermetel, ongodsdienstig, 
alle welke beteekenissen ook door den bekwamen Van Moock 
in zyn woordenboek worden aangegoTen. 

Vroeger had dit woord eene beteekenis, die veel meer 
met licht en varen overeenkwam, en dus de natuur of 
den aart van het woord beter uitdrukte, namelijk die Tan 
snel t voortvarend y enz. £en voorbeeld van deze beteekenis 
vindt men in Plutarchus, vertaald uit het Fransch van 
Amyot, door A. V. Z. V. N. (k. Van Zutlen van Nieüveldt?) 
f^, 2, a. reg. 26 v. o. en volgg. 

fFant die eeuwe bracht voort mannen die in sterckte 

van armen, lichtvaerdicheyt van voeten, ende gheheele 
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cracht van lichaem de ghemeene Herckheyt van andere 
mensohen over tref ten. 

Pond. 

Dit woord, dal thans een zeker gewicht aanduidt, had 
ook vroeger de beteekenis van schat. Een paar voorbeel- 
den zullen genoeg zgn, zulks te staven. 

Dees , hal f -vee , ranckt en snorckt; dees toy-roockt voor 
Geheylight in zijn beurs. [de ponden , 

De Brune. Emblemata, 1624, bl. 119. 
Schoon V Heeren geest de suW begaaft , 
Met kennis van des Hemels luyster^ 
Die even-wel syn pondt begraaft^ 
Of delft dat woeker loos in ^t duyster. 

J. VANDEK Veen. Zinneb. bl. 100. 
Niet hebbende te baat als de Borne myns natuirs^ 
welker my met mijn kleyntjen parst te woekeren , 
ende myn geringh pondeken niet te delven, 

ld. bl. 4. 

Besteken. 

Dit werkwoord , dat thans, volgens Weiland, de betee- 
kenis heeft van: dikwijls en overal in iets steken^ had 
vroeger eenige andere be teekenissen. De eerste was die van 
beramen , overleggen , smeden , ontwerpen , brouwen. In 
deze beteekenis komt dit woord dikwerf voor in J. De 
Decker. R;m-Oeif. , zoo als uit eenige aanhalingen blyken 
zal. 

Ja dat men */ nachts al stil vast rot en V zamen spreekt : 
Iets gruwelyx bewerpt; iets zorgelyx besleeclit. 

D. I, 13. 
Waer heeft men oit gehoort van zoo vervloeckte treken , 
j4ls strax die fyne man gesmeedt heeft en besteken 7 

ld. I, 45. 
fVat gruwelen die dulle derf besteken. 

ld. I, 324. 
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^ant het quaed, dat zy besleken. 

ld. II, 362. 

De tweede beleekenis is die van overvallen. Willems 
schijnt in bet denkbeeld geweest te zijn , dat dit overval- 
ten steeds in eenen kwaden zin voorkwam, waarom hij 
het door bestoken vertaalde. De plaats, die hij aanhaalt, 
is uit den Reinaert y vs 1196 en v. 

Die papen connen vele baraet , 
Ic besteec*ö harde node. 

Wkiiawo is daarentegen gestemd , er eene andere betee- 
kenis aan toe te kennen , namelijk die van vergieren. Deze 
taalleeraar is waarschijnlijk tot die verklaring gekomen, 
omdat hy ergens gevonden beeft a iemand met bloemen 
besteken,» Oppervlakkig zoude men zeggen, dat hij in zijn 
recht was, maar, bij eene veelzijdige verzameling van voor- 
beelden van dit woord, ontmoet men er velen, waar het 
werkwoord versie^'en niet van toepassing kan zijn , bij voor- 
beeld in De Decker. R. O. II, 243 vindt men: 

üw Dochter is van daeg in ^t zeste jaer getreden: 

Der halven moet ick haer besteken de%en dag 

Met dees^ zes reglen Ryms. 

In de uitdrukking iemand met bloemen besteken kan 
versieren werkelijk de plaats van besteken vervangen , doch 
in die van iemand met versen besteken gaat zulks niet. 
Mijns erachtens is overvallen , zoo wel in een kwaden als 
goeden zin , de eigenlijke beteekenis van het woord. Iemand 
nu in een' goeden zin overvallen staat gelijk met iemand 
onverwacht begroeten , aan boord komen , enz. en dit kan 
zoo wel van bloemen als verzen gezegd worden. 

Besteken had vroeger nog eene derde beteekenis, die 
namelijk van lust ergens toe hebben of goeddunken , doch 
deze behoort tot vroegere eeuwen dan die , waarvan wij het 
verloop wenschen aan te toonen. 

Begaden . 

De algemeene beteekenis van dit werkwoord was vroe- 
III. 19 
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gei toetakelen , zoo wel in een natuurlijken als figuurlgkeD, 
zoowel in eene goeden als kwaden zin. Het werd dus gebruikt: 
lo. Voor ver eieren^ oppronken y opluisteren, 
2^' Voor toerusten, gereed maken ^ in orde brengen y 

beredderen, 
3<>. Voor besmetten , vuil maken , bekladden , bezoe- 
* delen , bederven , en bij toepassing , schande , 
smaad aandoen. 
40. Voor afrossen , door slagen verwonden en dus mis-' 

vormen. 
Ten opzichte der derde beteekenis, welke wij, onder ande- 
ren , bij Cats ontmoeten , in de volgende aanhalingen : 
Och ! hoe ben ick nu bekladt 
Van te drillen door de stadt: 
Och! hoe ben ick nu begaet 
Van te loopen achter straet. 

üitg. 1726. L 526. a. 
Loopt niet dikmaels over straet ^ 
Wenschje niet te zijn begaet. 

ld. I. 526. b. 
De smit en heeft naeu uyt-geseyt , 
De knechts sijn altemael bereyt ^ 
En staen daer, als dat happig volck 
Dat in den onderaertschen kolck 
Bekrosen , swart en vuyl begaet 
Den bliksem nietten hamer slaet. 

ld. I. 274. c. 
als ook bij vander Veen. 

By-nacht heeft dese Guyt op synnen kop gelaeden^ 
En ^) kuyp met drek^ van zin de deuren te begaeden. 

Zinnebeelden. 1642. bl. 67. 
ten opzichte dezer beteekenis , zeg ik , heeft er in de 
spelling van dit woord een verloop plaats gehad , dat het 



1) Voor een , welke spelling men naeer onlmoel. 
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zelfs voor taalkundigen onkenbaar heeft gemaakt. De d 
heeft zich Terzaeht tot j, en hegaden werd daardoor be- 
gaeyen , dat niet bij Kiliaaw , doch wel bij Platïtijn 
voorkomt. Later heeft de g zich verhard tot A, en van 
daar het werkwoord hekaaien^ in bet gezegde: gij zijt 
er bekaaid afgekomen^ dal is met teleurstelling, met schan- 
de , juist zoo als Platijn van begaeyen zegt , welt woord 
bg door honnir ^ enordir verklaart. 

Dit woord bekaaid voor beschaamd , verlegen , is door 
Weiland niet tot die klaarheid gebracht, als in een uit- 
legkundig woordenboek wel wenschelijk is , en zelfs schijnt 
deze taalgeleerde, even als later de kundige van Moock , 
bet niet onderscbeiden te hebben van een ander be- 
kaaien y volgens den eersten afkomende ran kade^ kaai y 
en beteekenende lang op eene kade liggen , waardoor vele 
handelsartikelen , en vooral visch, zeer in waarde ver- 
minderen. 

Mijns bedunkens is bekaaid ^ in boven genoemd ge- 
zegde, niets anders dan het woord hegaeyt van Plawtijn, 
en hiervoor pleit nog een andere uitdrukking, namelijk 
die van : gij zijt er vuil afgekomen , waarin vuil som- 
tgds door smerig vervangen wordt , en deze uitdrukkin- 
gen zijn volkomen identiek met gij zijt er bekaaid af- 
gekomen. 

Verlaten. 

Dit werkwoord werd vroeger gebezigd met den accu* 
sativus van den persoon en met den genitivus van de 
zaak, en beleekende /cma/irf ontslaan ^ hem, van zijn 
ambt of betrekking vervallen verklaren. 

Bij Hooft vindt men het, onder anderen, in zijne Ne- 
derlandsche Historie, uitg. 1677, bl. 551, waar men 
leest : 

Maar men leyd^ ^er in beraadt, naardien den Op- 
per landt vooghde ook het hezonder gezagh oover 
Brabandt plagh beoooien te zyn , oft men den Prins 
daaraf niet haddete verlaatcn. 
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Volgens Weila>d moei ook Wagehaar deze uitdruk- 
king gebezigd bebben , docb jammer is het , dal deze 
taalgeleerde zijne bronnen nergens met juistheid aangeeft. 

Nog later dan Wage^aar schreef Hiklópen en wel in ' 
1777 , als wanneer hg in zgne Eistorie van de Neder- 
landêche Ooerzettinge des ByheU ^ op bl. 153 dit zelfde 
werkwoord in die beleekenis gebruikte. 

Een nader brief van de Regering gebood hem (Fül- 
LBTfius), op straffe van hem van zijnen dienst te 
yerlaten , en een ander in zyne plaetse te stelten , 
om tegen den 25sten van Oogstmaand , oudenstijls^ 
te Leeuwaerden te rugge te keeren. 
Dit werkwoord , dat in deze beteekenis, dus nog in 
1777 door voorname mannen gebruikt werd , en waar- 
schijnlijk nog later zal in zwang geweest zgn, heeft thans 
geheel opgehouden te bestaan, althans mg is. het in do 
geschriften van den tegenwoordigen tijd , nog niet Toor- 
gekomen. 

Schreur. 

Wie verstaat tegenwoordig dit woord , dat echter in het 
begin dezer eeuw , in Zuid-Holland , nog hier en daar 
door mg gehoord werd '). Het beleekende vroeger kleer- 
maker en Yfordi schaars aangelrofi'en. Noch Kiliaars noch 
Mbijers Woordenschat geven het aan. 

£en paar aanhalingen zullen voldoende zgn , oni het 
vroeger gebruik van het woord te staven. 

I. Klucht van Oene. üitg. 1662. bl. 12. 

fieldt maar scha Ik van Loot gieters ^ van Leidekkers, 
van Pelssers, van Wevers en Schreurs. 



1) Bij Weiland vindt men, onder schroor, dat het alleen in Fries- 
land zou t'huis hehooren. Het woord schreur , dat vroeger hier te lande 
gebruikt wei-d, heeft hij niet aan^;cgeven. In het Fricsch en Nederlandsch 
Woordenboek van Jhr. Mr. Moktaacs H£TT£IIA, vindt men het woord 
icreder voor kleermaker, snijder. 
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IL Vawder Veen. Zinneb. 1642. bl. 507. 

Daar spreeckt de Keirei recht , teyt Jurrien de 
Schreur. 

Wal nu de afleiding van dit zonderlinge en geheel in 
onbruik geraakte woord aangaat, deze is te vinden ineen 
oud werkwoord schrooden, platDuitsch schraden, An- 
gelsaksisch icreadian fzie Bosworth Anglo-Saxon Dietio- 
narj, 60 p.) dal snijden, afsnijden, afkorten beleekende. 
Een kleermaker wordt thans nog dikwijls met den naam 
van snijder bestempeld , en volgens de verklaring is 
schreur en snijder volmaakt hel zelfde. Het schijnt ook 
dat A\\ snijden, afsnijden bij uitnemendheid op kleede- 
ren en dus ook op een kleermaker van toepassing is ge- 
weest, althans volgens SoMNERs Anglo-S. Dict. is scredan 
ons kleeden , en volgens Boswortb is scrud een kleed en 
scrydan beleek ent kleeden. 

Van (lil afsnijden of lot kleine deelen brengen, komt 
ook ons schroot. Zie Bilderdijks Geslach (lijst in voce. 

Raad leven. 

Deze uitdrukking bezigde men vroeger voor ons tegen- 
woordig raadplegen, beraadslagen. Nog in 1777 maakte 
HiNLÓPEn hiervan gebruik in zijne meer gemelde H. v. d. 
W. O. d. B., bl. 211. 

en belastte haren Gemagtigden om met die van 
Zuidholland op dit stuk, raed te leven. 
Deze spreek- en schrijfwijze is thans reeds, en dus na 
79 jaar, verouderd en in onbruik geraakt. 

Verslaan. 

Slaan y halen en trekken hebben, met het voorzetsel ver, 
drie werkwoorden gevormd, die juist het zelfde beteeke- 
nen. Halen en trekken hebben, in eene menigte van 
uitdrukkingen de zelfde beteekenis. Men zegt even goed 
zijn woord inhalen als intrekken , een last ophalen als op^ 
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trekken^ enz. en van daar dut men ook vroeger vertrekken 
voor het thans in gebruik zgnde verhalen bezigde , als 
bij voorbeeld: 

Maar denkt niet dat ik wil myn fantasy vertrecken 
Het wit gedoekte volk dat ioude met my gecken. 

Vander Veeic. Zinneb. 1642. bl. 27 a. 
fFat Joseph heeft gedroomt , wat Besje bij de rocken 
Of Spin-wiel heeft bedocht , dat werter al vertrokken. 

ld. bl. 507. 
Theseus. PFat doet u V ster oen kiezen ? 

Fedra. Doots oorzaeck melden is doots waarde vrucht 

oeriiezen. 
Thbs. Geen mensch hehaloen ick heeft hier nu hoarens 

kans , 
fFat schroomtghe voor V gehoor uws overkui- 

schen fnans? 
Zegh op^ ick zal *t geheim getrou in V hart he- 

decken. 
Fedra. Vertreck niet V geenghe wilt dat niemant zal 

vertrecken. 
Vondel. Hippolytus. 1720. bl. 33. 
Even zoo maakte men gebruik van bet werkwoord ver^ 
slaan in de zelfde beteekenis ; men vindt het onder an, 
deren bij Hooft in zijne Mengeldichten en Byschriften. 
Noe ouwling d^Oorloghsvorst hy d"* achtbaar e Quirijten 
Ontfain werdt , als hy quam van treeden en versmij ten 
Der dwingelandsche trots ^ hoorde ik u eens verslaan. 

Uitg. van Bilderdijk. II. 173^ 
veel later maakte J. de Decker mede gebruik van dat 
woprd ; zoo leest men in z^n Lof der Geldzucht : ' 
lek zelf wil u alhier gaen meelden en verslaen 
Rond uit en onbeducht , wat zij al lang voorhenen 
Ons wreven in den baert, 

Rym-Oeff. I. 188. 
Ofschoon wij de werkwoorden vertrekken en verslaan niet 
meer gebruiken f omdat de meeste lezers ze niet meer 
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begrijpen zouden , zoo heeft het laatste werkwoord eehler 
in onze taal nog een kenmerkend spoor nagelaten in ons 
woord verslag y dat wij , in vereeniging met het werkwoord 
doen , bezigen. Zonder het bestaan en de beteekenis Tan 
dat vroegere werkwoord verslaan te kennen, zou men 
het woordje verslag niet kunnen etymologiseeren. 

Achterdeel. 

Ofschoon de voorzetsels na en achter in vele samen- 
stellingen met elkander kunnen verwisseld worden , zoo 
als in de werkwoorden nalaten en achterlaten blijkt, zoo 
toonen zij echter, in andere samenstellingen, een groot 
verschil aan de beteekenis te geven , waarvan de werk- 
woorden navolgen en achtervolgen len blyk kunnen 
strekken. 

De smaak valt somtijds meer op het eene dan op het 
andere van twee gelijk beteekenende woorden; soms ook 
hangt die smaak van de eeuw af, waarin men leeft, en 
dan verandert hg dikwijls in eene volgende. Hiervan 
strekt, onder anderen, ten bewijze het woord achterdeel 
waarvoor wij nu nadeel bezigen, beschouwende thans 
achterdeel meer als het achterste gedeelte van iets , of als 
de eerste snede van eenen reeds te voren vierkant be- 
hóuwenen of gekantrechten balk (zie Weiland en LAimaE 
Woordenboek der Nederduiische Synonimen II. 24). 

Niet alleen werd dit woord in de vorige eeuwen door de 
beste Schrijvers gebezigd, zoo als de volgende aanhalin- 
gen doen zien : 

ick en vraecht niet tot u achterdeel 

P. BoR. Appollonius 1617 'f°. 16 recto. 
Gy poogt door onzen val aan V klimmen te geraken 
En tot ons achterdeel u zelven groot te maken. 
J. DB Decker. Rym-Oeff. I. 37. 
maar ook in deze eeuw is het nog door Professor Sie- 
GENBEEK gebruikt in zijne verhandeling over de Nederd. 
Spelling. 
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tot groot achterdeel der tale. 
bl. 47. 
Zie daar een sterk bewijs hoe^ in weinige jaren , de 
taal van gedaante kan veranderen, ook door eene andere 
richting van den smaak, en wat zij, door beschaving, 
door nieuwe uitvindingen en ontdekkingen , door de uil- 
breiding der wetenschappen en de vermeerdering van 
menschelijke kennis aan den eenen kant wint , verliest zij 
op zulk eene wijze aan de andere zijde. 

Vertrekken, 

Dit werkwoord had vroeger , behalve het reeds ver- 
handelde werkwoord verhalen , nog twee andere beteeke- 
nissen, waarin wg het nu niet meer gebruiken. De eerste 
is die van uitstellen j zoo als zulks uit de volgende aan-- 
halingen blgken zal. 

fFilf achteloos gemoed , 
Jfiet langer , wat gy doet , 
üw beternis vertrecken. 

J. DE Decker. Rym-Oeff. I. 272. 
Men dwingt hem menigmael zijn^ gramschap te vertrecken 
En haet tot zynen tyd voorzichtig te bedecken. 

ld. I. 25. 
Nu, sonder lang vertreck , ick gae het stuk heginnen. 
Cats. 82 j. Lev. Uitg. van Witsen Geysbeek. I, 1. 
De tweede is die van eene toijkplaats nemen of wijken, 
In dien zin vinden wij het , als wederkeerig werkwoord , 
onder anderen , bij Heemskerk in zijne Minne-Dichten : 
Soo wil ik tny vertrecken 
Uyt alle fnenschen wegh. 

Versch. Ged. II. 151. 
Ik ben niet ongenegen te gelooven , dat ons woord ver^ 
trek voor kamer of wijkplaats uit dit werkwoord t?er- 
trekken is voortgesproten. 
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Kamper. 

Dit woord , thans geheel buiten gebruik , beteekende 
vroeger onvast , waggelend^ wankelend. Bij J. De Decker 
heb ik het een paar malen ontmoet in de volgende 
plaatsen. 

En met zyn stevigheit Frou Spraeckkonst hiel aen V gaen , 
Die waerlyck zonder dat heel kamperlyck zou êtaen, 

Rym-Oeff. I. 123, 
Hoe? 4taen uw* deugden dan zoo kamper op haer^ koten , 
Dat haer een^ hand vol gouds zou weten om te stoot en, 

ld. bJ. 166. 

Eechenis. 

Dit woord , uit het Latijn inguen tot ons overgekomen, 
be teeken t onderlijf ^ échaamdeelen , enz. Men vindt 
het , onder anderen , bij vele Schrijvers der 17de eeuw, of- 
schoon het ook in de 16de en vroeger gebruikt werd. De 
volgende aanhalingen strekken ten bewijs: 

toen quant *er Scille aentreden , 
En was ten navel in de kille naeu beneden ^ 
Of vint haer eechenis van honden dicht bezet. 

Vondel, Hersch. B. XIV vs. 83 en v. 
Hoe deerlijk Seylle vlucht , en ommeziet naer ^t strant, 
Om flTeechenis van zeegedroghten aengerant. 
Deze laatste plaats vindt men in J. A. yan der Goes in 
zyn Ystroom (in 1671 vervaardigd), uitgave van Bil- 
DERDTK (I. 72) die het even als de latere bezorger J. A, 
SusANffA onverklaard heeft gelaten. 

In plaats van eechenU , schreven sommigen om napier 
bij het Latijn te big ven , inghenis en enghenis , van welk 
laatste woord , onder anderen , zich Johahnis de Bbune 
in zijne Emblemata op de volgende wijze bedient. 

De Poëten verzieren , dat , in de Siciliaensche zee, 
een zeer schoone dochter is , die zy Scyllam noemen j 
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wien* eagheuissen geduerigh , van een deel verwoede 
honden , aen-gebast , en gebeten werden. 

Rl. 3. uilg. 1724. 

Raduis. 

Thans is dit woord geheel onbekend. Het scbynt , uit het 
Fr. r^Wi/fV gesproten , eerst tooneeltent y later stellaadje , en 
eindeiyk elke verhevenheid, waarop men eenig tooneet- 
9 tuk vertoonde, of aan de verzamelde menigte iets voor- 
droeg , boleekend te hebben. 

Het Romansche rados^ dat Lacohtbe en RoQUEFoaT bei- 
den verklaren door ce qui pare du vent et d^autreg 
injures du temps , ce qui met a Pabri , schijnt hiermede 
in verband te staan en Righelbt zegt, op het woord re- 
duit: 11 signijie aussi un lieu oii s^assemblent plu^ieurê 
personnes pour s*entretenir ^ pour se divertir,. 

De voornaamste Dichters der vorige eeuwen gebruikten 
dit woord , en ook Meijer nam bet in zijn Woordenschat op. 
Ecoige plaatsen , waar ik het gevonden heb, zullen dit 
nader bevestigen. 
Wanneer twee of drie personagien haer gespreek ffe- 
houden hadden, en (Peen ver t roek ^ of een ander op 
quam met een nieuw gespreek , dat noemdenze ee^n 
Toneelrede , dat is %oo veel als vencisseling of 
verandering van kout : in voegen , dat elek Bedrijft 
na de veranderingh der personagien^ en ^ t gespreek ^ 
dat ze hielden , oock gedeelt was ten fninsten in 
vijf of zes tooneelredenen. Door dit middel stond 
het raduis noit ledigh, 

Bredero Alle de Wercken 1638. en daarin 
Bericht van der aelouden Tooneelspelen 
en Schouburgen. Hoofst. V. 
Waerotn hebt gy ^ die ons laeekt , 
Niet een ruymer plaets gemaeckt ? 
U Is niet qualick opgenomen 
j4l en is ^t niet overplitys; 
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Want de mis^slagh uytgenomen 
Fan het onbegaaem raduys, 
AlV de dwaeie zijn gekomen , 
En de wijée blijven thuy*. 

C. HuYGENs. Roren-Bl. 1672. bl. 467. 
Ghy treed (foei ydelheit /) in '« Heeren heilig huis , 
Ah eer een Thraso trad of Thaïê op V raduis. 
J. De Decker- Rym-OeflT. I. 161. 
Un lieu enlevé au marnhé ^ ou contre V host el de la ville ^ 
pour proclamer arresten ou publier ordonnances, 

Plantijw op hel woord Reduyê , zie Puye. 

Sop. 

Wie, die niet in de taalkunde ervaren is , zou in dit 
êop het woord top herkennen? Bilderdijk sprak er iu 
1831 met een enkel woord van in zijne Beginsels der 
woord oor sching bl. 35. « De oude samenvoeging van ts 
« tot versterking der sissing» schreef hij «nu geheel onnut, 
«daar de s niet meer lot de zachter smelting gebruikt 
« wordt y maar deze nu alleen aan de z geëigend is , maakte 
« voorheen overgangen van f in # , en men zei sop voor top.v) 

Het lag niet in Bilderdijrs plan zijne woordvorschingen 
door voorbeelden te staven , doch bot zij hier voldoende 
een paar aanhalingen, tot bewijs daarvan , bij te brengen, 
opdat men, de Dichters lezende, niet zou wanen dat sop 
eene drukfout was. 

Want siet ! het nietig vleesch dat wil begraven zijn. 
Sy kiest een eycken boom , die boven al verheven 
Het sop van haer geway had in de lucht gedreven , 

Sy spit met alle magt , en maeckt daer in den dijck 

Een graf voor haren vrient^ een woonplaets voor het lijk, 
Cats. Bruyt. uitg. 1726. I. 292. a. 

'/ Gebergte steylen hooch , waer van de soppen naken 

Het dick der woleken vocht. 

Heyns. Bartas wercken. 1621. bl. 101. 
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Kauwen. 

Dit werkwoord , dat tegenwoordig by^na uitsluiteod gebe- 
zigd wordt voor 9pijjt vermalen , had vroeger do beteekenis 
\djï overdenken y bepetnsen, bestudeer en ^ ter harte nemen y 
maar niet , zoo als Weila^itd zegt , die van herdenken^ 
waartoe hij een enkel voorbeeld uit Vondel aanhaalt. 

Ik zeide , zoo even, dat wij dit werkwoord thans bijna 
uitsluitend in d«n natuurlgken zin gebruiken, want in 
onze uitdrukking : hij zal nog wat letters moeten kaau- 
wen eer hij tot de getoenschte hoogte zal gekomen z^n , 
is aan geen vermalen of fijn maken te denken. 

Onze vroegere Schrijvers , en onder deze ook Melis Stoke 
gebruikten dit werkwoord, waarvan my het zelfstandig 
naamwoord kauw mow overdenking^ behartiging mede 
eenige malen is voorgekomen. Van een en ander zullem 
wij hier voorbeelden laten volgen. 

Hoer , rnensche , en dit woert ka uwe. 

Melis Stoke. B. VII. vs. 11 70. 
E lek goet salich mensche ende oio ele sondare.wil 
hi, hi mach grotelic sijn salicheyt in desen boea 
sceppen in dien dat hi mereken wil ende die woerde 
eau we die hi daer itt lesen sal. 

Passionael Wijnterstuc. 1480. bl. l.a. 
Het Landt dat krielt en kroelt van Boecken en Papier^ 
Vol Gheschrifts en vol Kunstê , des Follex sin is hier^ 
Soo zeer verleckert op de kennisse der dinghen , 
Die met des JVijsheyts kauw het vreuchdich kan voort- 

bringen , 
Dat sy ^er kost noch moeyt aen sparen noch ontsien. 

Vlaerdiugs Redenrijck-bergh. 1617. c, 2. verso.- 
Hebt ghy een rechten geer 
Tot een goedt leven , vol van lust , 
F'ol vreed* en sachte zielen-rust : 
Soo hoort &n k a u w t mijn leer. 

D. Camphüysen. Ps. 34 vs. 9. 
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lek eet u woorden op, en kauwse in myn Borst. 
Bredero. Griane 1616. bl. 27. 
u woorden hebben kauw i). 

ld. Moortje. 1617. bl. 28. 
Laet ons eens vry uyt spreeken , soo wy de waerheyt 
kauwen konnen. 

Comoedia Vetus 1718 bl. 100. 1732 eu 1740. bl. 124. 

Noch loof ick niet dat hy zijn lijden eeuwigh kaeut. 

Vondel. David in Ballingsch. 1720. bl. 38. 

Schroeven. 

De daad van schroeven bestaat in het omdraaien eener 
schroef, en van dit omdraaien zijn de Ouden op het 
denkbeeld gekomen , om iemand die duizelig en dus 
draaiende en zwierende was , bg eene schroef te verge- 
leken. De Toornaamste oorzaak van dit draaien en zwieren 
en slingeren was het onmatig gebruik van sterken drank, 
en van daar dat een dronkaard oulings een schroever 
genoemd werd , en dat men ons tegenwoordig werkwoord 
zuipen of zich bezuipen door het werkwoord schroeven 
uitdrukte. Later breidde men de beleekenis van schroever 
uit op elk, die een ongebonden en wellustig leven leidde 
of aan de zwier ging, en dus op eiken los- en zwierbol. 
Schroeven beteekende daarom niet enkel zuipen of zich 
bezuipen, maar ook zwieren, een wellustig leven leiden, 
enz. Eenige voorbeelden zullen dit nader ophelderen. 
De Geleerde mogen Rechten, 
De Soldaten mogen vechten , 
Ende campen om den buyt 
En de Kokx de Sausen proeven , 
De Studenten mogen schroeven , 
'A Houdet met mijn Harders Fluyt. 

Vander Veei^s. Zinn. 1742. bl. 351. en v. 



1 ) Stof tot overdenkin{r. Wij zouden thans zeggen : er zit pit in. 
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Leert wijs en nuchter zijn , oock in de losse jeugt. 
Al wat dejonckheytfeylt , tot aen de minste dingen , 
Sal vryers hinder doen , en voor de schenen springen , 

Het schaet hem alle tijt^ die eenmael heeft geschroeft. 

Cats. 1726. 1. 287. b. 

Vanden. 

Thans is dit werkwoord geheel vergeten , hel belee- 
kende vroeger bezoeken 

Recht dichterlijk maakte Huygews daarvan in zrne Ko- 
refi'Bloemen gebruik : 

Doe V moeyelick gevolgh der Isra'élsche scharen , 
Door Zee , door wildernis , en V vreetnste wedervaren , 
^Doch onder '* Heer en hand. Die by haer dagh en nacht 
Sorghouldelicken bleef , en selver hiel de wacht) 
Behouden was geraeckt tot by de schorre Sandtn , 
Daer Sinaï geberght de fFolchen schijnt te vanden. 

üitg. 1672. I. bl. 15 en 16. 

Griane, dochter van den Keizer van Konstantinopel ^ 
ten huwelijk gevraagd zijnde door Tarisius, Prins van Hon- 
garijcy doch hare liefde reeds aan den Macedonischen Vorst 
Florendüs geschonken hebbende , wilde met deze op ze- 
keren nacht doorgaan , doch het plan werd nog even voor 
de uitvoering ontdekt; Floreivdus redde zich door de 
vlucht en Griane werd in een kerker opgesloten. De Kei- 
zerin, dit vernomen hebbende, kwam treurende bg den 
Keizer, om hem te bidden, Griane hare vrijheid weder 
te geven. De Keizer wilde hierin niet bewilligen , doch 
stond zijne vrouw toe, dat zij hare dochter ging bezoeken 
en vertroosten. Om dit uit te drukken legt Bredero , de 
vervaardiger van dit tooneelstuk , de Keizerin de volgen- 
de woorden in den mond. 

Hoewel de Keyzer was so heftich seer verstuert , 
Zyn harde ziel wiert dwsech , als hy myn sach betrueri. 
En ick my nederwierp voor zyn Majesteyts voeten , 
Myn vrouwelyck ghebet zyn gramschap wat versoeten : 
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Doch haar ver lossing h ick gheensin» verkryghen kost , 
Maar haar te vangden heeft hy traachlyeh my vergost. 

üilg. 1616.bl. 21. 
Dit werkwoord is zeer oud, en in 1540 gebruikte Willem 
VAN ZuTLEw VAN Neyveldt het iu zijne Sooter Liedekens : 
Tot u hief ick mijn handen , 
Mijfi stel is tot u (hoort dit prolooch) 
Geworden ghelijck een lant seer drooch , 
Daerom o Heere wilt my vande. 

Ps. 142. 

, die Heere goet 

Die hedructe ca vadë , 
En hrehe haer badë 
Die oogen der blinden hy open doet. 

Ps. 145. 
De bijgebrachle voorbeelden deden ons dit woord in 
eene gunstige beteekenis kennen, doch evenals ons werk- 
woord bezoeken naast eene goede ook nog eenige ongun- 
stige beteekenis heeft , namelijk m,et straf overkomen , 
zoo ook bad vanden, 

Sijn vyandê heeft hy seer ghescheynt y 
En haer veel plagen toe geseynt 
Hy woudse soo vanden 
Met eewiger schanden, Ps. 77. 

Dat sy haer Coninghen m,ogen slaen 
In boeyen , met ketenen haer hevaen , 

Haer Edelens soo vanden 
Dat zyse ghebonden hier laten 
En dat met yseren banden. Ps. 149. 

Vermuylen. 

Ook dit werkwoord , dat in vorige eeuwen zoo algemeen 
in gebruik was , is thans als uit onze taal weggevaagd. Het 
beteekende versmaden , verachten , gemelijk verwerpen. 

Toen Sephyra, Potifars huisvrouw, bij den kuischen 
JozeF (in den Self-Stryl van Cats) lang en gestadig had 
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aangehouden , om aan hare geile lusten te voldoen , en 
hij daaraan geen gehoor willende geven , voegde zg hem 
eindelijk de volgende woorden toe : 

. . . . Gy moest wel zijn een Jan *) , 
Onweerdigh om den naem te dragen van een man. 
Gy moest ja zijn een kluts y een suly een koelen troever,^) 
Onaerdigh als de zee ^ en doof gelijck een oever , 
En kout gelijck een vis, en bitter als de vloet: 
Gy moest ja zyn een deyn ^) , een ongesouten ^) bloet , 
Indien gy houte-klaes soo soeten broek vermuyldet. 
uitg. 1726. bl. 202. a. 
O sleehthoofdt , dunkt u dat een brok om te vermuilen ? 
Hooft. Versch. Ged. bl. 233. 
Hij heeft me beloo moye hondert daelders belooft , 
Dat en is voorseker geen broek om te vermuylen. 

Breoero. Schyn-heylich. 1637. bl. 28. 
Dal dit werkwoord mede zeer oud is , vinden wij daarin 
bevestigd , dat Anna Byns , die in 1523 5) schreef, er 
zich reeds van bediende. 

Sy vermuyident doen daer sy nu naer snaeken. 

uitg. 1548. II. 129- 
Bij J. De Decker vinden wij , in plaats van vermuyleny 
hel werkwoord verpruilen, 

Zyn^ Heiligheid begint te kokermuilen; 
Zoo vetten broek en kan hy niet verpruilen. 
Rym-Oeff. I. 332. 

[Wordt vervolgd,) 

1) AVij zeggen nog een Jan Hen, 

2) Speler? 

3) Vuilik, akelig mensch. Bij Kiliaan homo auarus, sordiclus. 

4) Laffe. 

5) In de uitgave van 1548 vinden wij in het 1ste Boek, op bl, 99. 
Vijfthien hondert dryentwintich men scrijuen sach 
Eenentwintich in nouemher tsi elcken bekent 

Desen a^ h^ slecht van sinne wier om ktjuen mach 
Was door ionste diet begonste doen voleynt. 
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Ka 9 zie Kauw, 

Hoe vormt men het meerv. van ka? Er zgn streken^ 
waar het kaën luidt. 

Kaak 9 vr. 

Ter verklaring van Hooft's «Zijne feilen op de kaak 
ie zetten y> leze men betgene daaromtrent in de vorige 
jaargangen van dit Magazijn verhandeld is. 

Kaalkin. 

Schoon het geslacht van dit woord niet opgegeven is, 
mag men het als m. aanmerken , daar het enkel wordt ge- 
bruikt ter aanduiding ?an een' jongen man , die nog geen' 
baard heeft. 

Kaalpoot. 

In de beteekenis van «eene duif met kale pooten» zou 
het vr. geslacht te verdedigen zijn, daar men er duif 
onder verstaat. 

Kaar 5 m. en vr. , karen. Vriend of vriendin. 

In het Taalk. Woordenb. , ten ja re 1803 uitgegeven ^ 

\\\, 20 
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leesl men: « Een woord , dal bijna reeds in onbruik geraakl, 
en zoo veel is als lieve vriend — vriendin. » Thans zal hel 
wel geheel in onbruik zijn. 

Kaarsendief. 

Wal is dal ? In hel Taalk. Woordenb. vindl raen : « Kaars- 
dief , iets dat de kaars doel afloopen.» Een kaartendief , 
zou iemand wezen, die niel eene enkele kaars, noiaar kaarsen 
steelt. 

Kaanwfanden. 

Wat beteekent dit woord? Het Taalk, Woordenb. heeft 
enkel: akaauwtanden^ een werkwoord.» 

Kabbelen 9 o. w. ik kabbelde ^ heb gekabbeld. 

Bij VofTOEL wordt het ook in eenMgdenden zin gebezigd 
in: a Akkers^ die gekabbelt worden,» 

Kabeljaanw^ m. 

De gewone uitspraak zou aan de spelling kabeljauw 
de voorkeur doen geven. 

KadIJk. 

Veelal spreekt men dit woord , ten minste in Holland ^ 
tegenwoordig met den klemtoon ap de tweede lettergreep 
uit , schoon ik op een Geldersch dorp , waar ik Toor eene 
halve eeuw woonde, steeds kadijk hoorde. Ter dienste van 
hen , die Bilderdijk's verklarende Geslachllijsl niet be- 
zitten , schrijf ik hier af, wat die geleerde man te dezen 
aanzien op het woord Stadhuis zegt , en laat aan ieder zgn 
gevoelen : 

((Dat dit woord den heersebenden toon op de laatste 
sylbe heeft, is, dat men oudtijds stedehuit plach te 
zeggen, en in de koppelwoorden het laatste, als het zelf- 
standigste des woords , sterkst accentueerde. Z»oowas 't ook 
met steëhuis ^ en vervolgens met steêhtiis y en die harde 
uitspraak van huis bleef in 't woord door alle verandering 
heen. Op gelijke wijze zegt Vondel ook steepoort (stad* 
poort) met den toon op poort, in Samson, Even zoo i» 
hel met kadedij k^ kaédijk ^ en nu kadijk ^ en kdbaai^ en 
nog zeer enkele woorden , nu dissyllaben , maar oudtijds 
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(Iviegrepig. Waartoe ook Edanï otlJdam (eigenlijk iJëdam)^ 
Schiedam, en zoo ook Leerdam , die mede eigenlijk tris- 
syllaba zijn. Dal men Hamburg zegt rael den toon op den 
laatslen greep, is eerst in mijn rijper jongelingschap op*- 
gekomen, toen men uitspraak en alles naar 't Fransch be- 
gon te verbasteren. Het zelfde verschijnsel heefl by andere 
inkortingen of afkappingen plaats, als b. v. meermin y'i 
geen van ouds altijd meerminne was. Zoo zegt men ook 
wel ter weêrzijde met den accent^ op zij , en zoo onze 
grootvaders oirkonde om of door dat het uit overkonde is 
samengetrokken, zoo ook tneedógen, hoewel niemand het 
meelijden als nomen in dezen val zeggen zal , gelijk men 
meelijdend als adjectief uitspreekt. Men zie onze waarne- 
ming omtrent het onderscheid der accentuatie in desaam- 
gestelde zelfstandige en bijvoegelijke naamwoorden , in de 
Nieuwe T. en 1). Versch. I Deel , bl.83.)) Mij komt het in- 
tusschen ruim zoo waarschijnlijk voor, dat deze accentver- 
plaatsing aan een verloop is toe te schrijven. 

Kadraal, vr. , kadraaijen, £en zoeleiaars vaartuig. 

Moet men dit zoetelaar^ vaartuig voor eeue drukfeil 
houden , of voor een bewijs, dat Weiland het eerste woord 
als eene soort van adjectief aanmerkte? Zie Harten in de 
Blikken. 

Kalfsleer. 

Men leze: kalfsleer, dewijl hel uit Aa//i^/é;(/«r is samen- 
getrokken. 

Kalis 9 zie kaal. 

Het geslacht is niet opgegeven. Volgens het Taalk. Woor- 
denb. , is het c( iemand , die niet veel bezit ,» en dus mag 
men het voor m. houden. 

Kallemoer, Kallevaar. 

Hen schrijve liever: kallemoer, kalle oadr ^ iieyiv^ moer 
uit moeder en vaar uit vader is samengetrokken. 
Kamenier « vr. , kamenieren. 
Het meervoud is kam^eniers en kamenieren. 

Kanarie, vr* 
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Dewijl dil woord eene verkorting van kannrievoffel is, 
schijnt het mann. geslacht de voorkeur te verdienen. 

Kanfelei^, (kentelen,) b. en o. w. ik kantelde ^ heb 
gekanteld. Men leze heh en ben gekanteld. 

Kapellaan. 

Men zie , omtrent de spelling van dit woord met / of //, 
het II. Deel van dit Magazijn, bladz. 227. 

Kapoen, o. 

In het Taalk. Woordenb. wordt dit woord als m. opge- 
geven, welk geslacht hel ook bij Bilderdijk heeft, zoo dat 
o. waarschijnlgk eene druk- of schrijffout is. 

Kapeling. 

Men leze kappeling. 

Kapueljnerklooster, Kapueljnermonnlk. 

Men zou welligt beter doen , Kapucijner klooHer , Ka- 
pucijner monnik in twee woorden te schrijven, en het 
eerste als bijvoegelij kaan te merken , evenals Amsterdafn- 
mer schipper^ Rotterdatnmer heurtmany Groninger schooL 
Zie ook Harteit. 

Karmelietenklooster, Karmelletennon. 

Van deze woorden geldt het zelfde, wat op Kapucijner^ 
klooeter gezegd is. Zie ook Harten. 

Karottenfabrijk. 

Dewijl karottenfahriek beter aan de uitspraak voldoet , 
zal men wel doen , het ook zoo te schrijven. 

Karveel) o. karveeh. Partugeesch schip. 

Dit woord is door den Heer L. A. Te Wikkel (II Deel, 
bladz. 89) niet aangevoerd. Volgens Bilderdijk is het, 
en op zeer goede gronden , van het or. geslacht. Zou de 
invloed van den verwantschapten medeklinker geene oor- 
zaak van het door Weiland opgegeven geslacht zijn ? Fre- 
gat en Galjoot verkeeren in het zelfde geval , en hebben bg 
Bilderdijk het vr. en het o. geslacht 

Kastoor^ m. 

Als stof is het van 't om. geslacht. 

Kateel^ o. 
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BiLDERDiJK, die liet kateil spelt, noemt bet voroudt'i d , 
gelijk het is: daarom moest het in 't Handw. niet voor- 
komen. 

Kazijn. 

Dit woord , bij KoziJii opgegeven , ontljreekt hier. 

K66S een verkorte mans naam , vankornelis, corneh'us. 

Men leze : manénaam , zoo als het woord op het 
artikel Man voorkomt, en Kornelis ^ GorneUu* ^ dewijl 
het eigennamen zijn. 

Kelderwittd» 

Volgens het Taalk. Woordenb. «een werktuig om groote 
lasten op te tillen.» Dewijl dit werktuig den naam van 
winde voert , leze men kelderwinde. 

Kerkeörde, Kerkeördenlng. 

Men schrijve: kerkeorde ^ kerkeordening ^ dcwyl het 
deelteeken hier noodeloos is. 
Kerkhoer; 

Lees : kerkheer. 

Kerkhof, m. (Taalk. Woordenb.) 

Dat kerkhof, volgens het Taalk. Woordenb. : «iaeenige 
oorden van het Vaderland van het onz. geslacht» is, zal 
wel aan den invloed der scherpe k te wijten zijn. Het m. 
geslacht schijnt intusschen voor het om, plaats te hebben 
gemaakt. 

Kerksgezind. 

De spelling van dit woord vinde hare verdediging in J. A. 
SusAlNna's Bedenkin gen, h\. 46 van het II, D. vanditMagazgn. 

Kersenbloesem* 

Zou kenebloesem niet juister wezen? — Doch omtrent 
deze n is de Red. door een uitstekend taalgeleerde iets 
toegezegd. 

Kerspel. 

Elders leest men : Karsspel, zie Kersspel (in het Handw,). 
Het Taalk. Woordenb. daarentegen heeft: «Karspel^ 
zie Kerspel. Dewijl het uit kerk en spel samen is ge- 
steld , verdient kerspel zeker de voorkeur. 
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Kerstenen 9 b. w. 

Dit woord, 't welk doopen beteekeiide , zou thans rfoor 
weinigen verstaan worden. Dewijl het verouderd is, be- 
hoorde het in het Ilandw. ten minste niet voor te komen. 

Ketting 9 m. 

Er zijn er, die het woord t>r, nemen, en welligt niet 
zonder aannemelijke gronden. 

Keurwond. 

Wat is eene keurwond? 

Keutel, vr. 

Volgens Weiland's eigene afleiding zou het woord van 
het mann. geslacht zijn. Z.ie het Taalk. Woordenb. in voce.^ 
BiLDERDiJK kent er het m, gesh aan toe. 

KeTls^ vr. 

Dit woord is reeds lang buiten gebruik. 

Kldsen^ b. w. , ikkid^de^ heb gekid^d. 

Men schrijve liever kitsen. Z.ie ook Aanrldsen en 

Inloodsen. 

Kleseb^ bv. kie^cher , vieest y zeer kiesch. 

Dat zeer kiesch onjuist is , zal naauwelgks vermelding 
behoeven. 

KieTlt , m. , kieoitten. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak, schrijve men 
liever kiemten in het meervoud. In \ele streken zegt men 
kieuoit y dat Bildeudijk nevens kievit opgeeft. Het Taalk. 
Woordenb. heeft een saamgelrokken kiefï , dat hier en 
daar, vooral in kiefteneijeren ^ wordt gebruikt. 

KtjTaadJe^ vr. 

Men schryve liever: kyoazje. Zie Dagaadje. 
Kind, o. 

Men heeft hiervan een meervoudig verkleinwoord Atw- 
dertjesy dat Weiland niet heeft opgenomen. 

Kip) vr., kippen. In alle zyne beteekenissen. 

Dit alle , in plaats van al ^ is in tegenspraak met den regel, 
dien Weiland in § 3i5 zijner Spraakkunst gegeven heeft. 

Ktttebroer. 
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Dewijl het woord uit ki tt eb roeder h samengetrokken, 
bezige inen het kapje en schrgve kittehroêr. 

Klauf 6Jr6ll ) o. w. , ik klauterde^ heb geklauterd. 

Hel wordt ook met %ijn vervoegd. Men leze dus : heb 
en ben geklauterd. 

KlaTeren, (teeken op kaarten). 

Zie Harten. 

Kleed 9 o , kleederen of kleeden, kleeren. 

Men leze : kleederen , (kleêren ,) of kleeden. Wegens dé 
uitlating der #/ bezige men bet kapje en schrijve: kleérben^ 
enz., kleermaker y enz. 

Kleedaadje. 

Men schrijve kleeda%je. Zie Bagaadjé^ 
tLleeillsell , bv. en bw., kleemseher^ mêe^t , zeer 
kleemsch. 

Zeer kJeem&eh is geen overtreffende trap en alzoo onjuist* 
Men mag zich met regt verwonderen , dat men dit zeer ter 
aanduiding van den overtreffenden trap zoo dikwgls ontmoet, 
daar WEiL/kND in z^pe spraakkunst er met geen enkel woord 
van rept. Want in § 197 van het I. Deel zegt hij : «In som- 
mige gevallen wordt de vergrootende en overtreffende trap 
niet door verandering van de uitgangen, maar door middel 
van de woorden meer en mee^ft gevormd. » 

Kleineren. 

Wie voor eene verkeerde uitspraak vreest, schrijve /r/^i- 
fiéreriy dewijl men over 't algemeen de ee in den. basterdr 
uitgang eren niet dulden wil. 

Kleinood) o., kleinooden. 

Waarom WEiLAiri>en Siegettbeek in dit woord de scherp- 
lange oo be7j'gen , is moeijelijk te raden. Het is uit het oude 
ode (goed of bezitting) samengesteld, en dus zou de zachl- 
lange o de voorkeur verdienen. Velen schrijven in hel 
meery. kleinodiën. Bilderdijk zegt daaromtrent: «Ik mag 
ten aanzien van dit woord in 't voorbggaan aanmerken, 
dat het den accent op de eerste sylbe heeft; en dat het 
derhalve kwalijk met de laatste als lang of geaccentueerd 
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wordt gebruikt. Het is echter een vrij algemeen misbroik 
geworden , in 't meervoudige kleinoden met den toon op 
de o te zeggen. Ora den toon op de o te hebben moet 
het kleinodiën zyn.» 

Kletsoor. 

Het geslacht ontbreekt. Naar het gebruik te oordeelen, 
zal men 't wel voor m. en vr. kunnen houden. 
Klikken, b.w. 

Dat het ook o. w. is en met hebhen vervoegd wordt , 
leert ons het Taalk. Woordenboek. 

Kllnkeil , o. en b. w. , ik klonk , heb en hen ge-^ 
klonken. 

Hel Taalk. Woordb. heeft te regt enkel: ik heb geklonken. 
Kltesen, o. w. , ik kliste^ ben geklist. 
De voorbeelden in het Taalk. Woordenb. : « zijn haiv 
ffekliéft van bloed. Uw haar te zaam geklist van bloed^» 
doen het woord eerder als i. w. voorkomen. 

Klisteren , b. w. ik klisteerde , heb en ben gekli- 
steerd. Dit ben zal wel eene schrgf- of drukfout wezen. 
Kloeken» (moed geven,) b. w. 

Dewijl bet volgens het Taalk. Woordenb. buiten samen- 
stelling niet meer in gebruik is, behoorde het in het Hand- 
woordenb. niet voor te komen. 

Kloninier« m. Leugen, uitvlugt. 
Is dit woord nog in gebruik? Het Taalkundig Woordenb. 
geeft niet de minste opheldering. 
Kloofkln. 

Het geslacht is niet opgegeven. Voor een' persoon met 
een kloof je in de kin zal het zeker wel m. en vr, zgn. 

Kloosterbroer. 

Men leze: kloosterhroêr ^ dewgl het eene samentrekking 
van klooster broeder is. 

Klutsël. 

Het deelleekeo is hier noodeloos : men schrijve dus klutsei^ 

Klnun , (kiuin , kleun ^ kloen^) vr. en o. Lek ere ge- 
baggerde turf; ook eene soort van bier. 
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Bij BiLDERDiJK komt enkel het vr, geslacht voor. Waar 
hei onz. gebruikkelijk is, zal dit wel aan verloop door den 
invloed der * zgn toe te schrgven. 

Knellen, b. en o. w. 

Het woord is enkel A. w. , zoo als het Taalk. Wordenb. 
opgeeft. 

Kneazen, b. en o. w., ik kneusde^ heb en hengeknev^d. 

In het Taalk. Woordenb. korat*hel enkel als b. w, voor. 

Knie 9 vr», knien. 

Men leze : kntën. Zonder h^t deelteeken zou het ligt in 
ééne lettergreep uitgesproken worden. Als scheepswoord 
heeft het meestal htie^ in 't meervoud , zoo als het Taalk. 
Woordenboek ook vermeldt. £r zijn schrijvers, die, even 
als bij drie, er voor het meerv. en bg voegen en knieën 
spellen. Zg bedenken echter niet, dat zij daardoor aanleiding 
geven tot eene te lange uitspraak: in drieën luidt de ie 
als in bieren , doch van kniën wordlde eerste lettergreep met 
den klank der « in ^ïVö/ gehoord. Zie I. Deel, bladz. I2enl7. 

Knochten^ zie verknochten, 

Dewgl knochten buiten samenstelling niet in gebruik is, 
verdiende het hier gecne plaats. 
KnoopzIJ. 

Hadde knoopzijde^ dat men dagelijks hoort gebruiken , 
niet ook eene plaats verdiend? 
Koddige bv. , zie kodde. 
Men leze: Koddig, bv. en bw., koddiger^ koddigst. 

Kods^en. 

Dewijl dit woord toch, volgens Weiland zelven, een 
klanknabootsend woord is, bestaat er hoegenaamd geene 
reden, waarom wij het niet overeenkomstig de uitspraak 
kotsen zouden schrijven. 

Koe^ vr. 

Het verkleinwoord koetje en een ander koetje (van koet) 
verschillen in niets van elkander. Men vermijde zulke 
woorden, zoo veel men kan, dewijl ze ligt aanleiding tot 
uiisverstand kunnen geven. 
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Koeketer. 

Men leze om bekende redenen: koeketer. 

KoekoeksTeer. 

Wegens de samentrekking van het Liatste lid uit veder 
schrijve men hoekoehsoeêr. 

KoeldTen. 

Zoo er een woord koe-lovenhesiow^ ^ ware het deelleeken 
te dulden : koelonen verdient alzoo de voorkeur. 

Koeltetje^ anders koeltje. 

Koeltetje is een slecht woord, en moest niet voorkomen 
in een woordenboek, dat ons leeren zal, hoe wij bchooren 
te spellen. 

Koer» 5 m. 

«Zonder meerv.,» zegt het Taalk. Woordenb. Zou het 
meervoud koerden eerst na 4803, ja na 1812, in gebruik 
zgn gekomen? 

Koeteren^ o. w., ik koeterdey heb gekoeterd. 

Lees: o. en b, w. 

Koever^ bv. Overvloedig, talrijk. 

Het woord is verouderd en staat dus hier niet op zijne 
plaats. 

KofilJ^ vr 

Welke grond raag er wel bestaan, om dit woord ko-ffif 
to spellen en kojffie uit te spreken? a Schrijft zoo ah 
gij spreekt y » zegt Siegeitbeek, « kan met regt de natuur^ 
wel der spelling worden genoemd.» Doch waarom die 
natuurwet niet gevolgd, waar niets haar in den weg staat? 

Kokaadlje 

Men schryve kokazje. Zie Bagaadje* 

Kokosnoot, m. 

Dewijl noot van het vr. geslacht is, zal dit wel eene 
schrgf- of drukfout zgn, schoon het onder de «Drukfeilen» 
niet voorkomt. 

Kolibrletje, o. 

Bg Bildërdijil vindt men: Kolllirl» m. 

Kolllk.o. 
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Men schrijve koliek^ zoo als het wordt uitgesprokerr» 
BiLDERDiJK heeft koliek en kolijk , schoon men bg hem 
leest: Muzijk, of beter Muzyk. Dev^gl de woorden op 
iek over 't algeftieen vr. zgn, mag men het o, geslacht 
aan verloop door de scherpe k toeschrijven. 

Kompost, vr. Mengelspijs. 

Als verouderd woord moest hel hier niet voorkomen. 

Koningje. 

Dewyl men de ng in dit woord, even als in koninklijk^ 
gelijk nk uitspreekt, zou men het met even zoo veel regt 
koninkje kunnen schrgven. 

Konnen, zie kunnen. 

Deze verwgzing zal bij den onkundige ligt het vermoeden 
opwekken, dat hel woord konnen even zeer in gebruik is, 
als kunnen y te meer daar men het bg kunnen ook aantreft. 
HetTaaik. Woordenb. noemt konnen intusschen verouderd. 

Konst» zie kunêt. 

Behalve in het weekblad « Algemeene KonH- en Letter- 
bode» kan men het woord als verouderd aanmerken. 

Koopeeel, ^r. 

Men schrijve koopceêl wegens de samentrekking van 
cedel tot ceêL 

Koopman 9 m. , koopman^, koopmannen, 

In plaats dezer meervouden bezigt men óver 't algemeen 
kooplieden, 

Koorn, %. koren. 

Zie Boorn. 
Kopersmlt. 

Dit zal wel eene druk- of schrijffout wezen voor kopertmid. 
Kopij , vr. 

De gewone uitspraak is gelijk aan die van het Fransche 
eopiej weshalve kopie de vooi^keur verdient. Het zelfde geldt 
van kopijeren ^ dat nevens kopieren voorkomt, en van 
kopijist y waarboven kopiist te verkiezen is. 

Koren, b. w. 

Daar koren door braken^ ooergeoen verklaard wordt, 
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zal het ook wel, e?en al» deze werkwoordcD, leveirs on- 
zijdig wezeo. 
Kornoelje, vr. 

Het byvoeg. Daamw. kornoeljen doet zien, dat kornoelje 
ook als de naam van den boom gebruikt wordt. In deze 
beteekenis is het, even als andere boomnamen, van hei 
mann. geslacht. 

Kortaadje, vr. 

Men schrijve kortazje. Zie Bagaadjew 
KoudTuur. 

Wanneer men koud vuur schrijft, zal men beter aan de 
uitspraak voldoen. Zie Doolwéer. 

Koater, o. 

«Zekerlijk door toepassing,» zegt Bilderdijk. Met is^ 
ruim zoo waarschijnlijk , dat de invloed der k de oorzaak 
van het om. geslacht is, en d* kouter in V kouter heeft 
doen overgaan. 

Kraai, vr. 

<( Als vogel,» zegt firLDEROUR, «naar de algemeene 
regelmaat en toepassing , m. » Zelfs ürerle en mijsch ziju; 
bij hem van het mann. geslacht. 

Kraauwaadje, vr. 

Men schrijve kraauwazje. Zie Bagaadje; 
Krakken, o. w., ik krakte^ ben gekrakt. 
De afschrijver heeft de bed revende beteekenis niet ver- 
meld, die men daarvan in het Taalk. Woordenb. aantreft : 
« (Viens getrouwheyt niet gekrakt kost worden. » 

Kram, vr. 

«In Gron. , » zegt het Taalk. Woordenb., «gebruikt 
men het voor kramp. » Niet enkel in Groningen , maar in 
vele andere oorden van Nederland heeft dit woord deze be- 
teekenis, hoewel het zeker in krimpen zyn' oorsprong vindt. 

Krammen, b. w. 

Zouden de krammers^ die men tegenwoordig schier 
allerwegen aantreft, eerst sedert 1812 ontslaan zgn? Het 
woord komt ten minste niet voor. 
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Kraog» bv. en bw. Verkeert]. 

De definitie van dit « Geldersch woord» is onjuist. Het 
onderste boven, het achterste voor, ja alles, wat niet is, 
zoo als het behoort, wordt verkeerd genoemd. Krang 
daarentegen beteekent , ten minste in Gelderland , het 
binnenste buiten. Men kan wel de kousen krang aan- 
trekken, doch niet de schoenen, die echter wel eens ver- 
keerd worden aangetrokken. « 

Krangkant. 

Dit samengestelde woord is mij nooit, krange kant 
dikwijls, voorgekomen. Zie ook Doolwcér* 

Krantier. 

Het woord courantier komt het meeste voor. 

Kras» bv. en bw. , krasser^ meett ^ zeer kras. 

Zeer *ra# deugt niet; men leze: krasser ^ krasste. 

Krat, o. 

Op dit artikel vindt men in Bilderdijk's Verklarende 
Geslachtlijst : «Een geheel ander woord is kraat j waarvan 
de spreekwijze: By heeft kind noch kraaty uit dartelheid 
of uit onkunde in kind noch kraai verbasterd. Kraat is 
van *t Lat. cura^ en uit euratus yoot curatura saam- 
getrokken, en beteekenende dus, 't zij Voogdy van bejaarde 
of onbejaarde weezen als men plach te zeggen. De spreek- 
wijs zegt dus : hy heeft voor eigen kind noch wees te zorgen.^ 

Dat het volk een vreemd woord soms in een bijna gelijk- 
luidend verandert, daarvan treft men in alle talen voor- 
beelden aan Men denke slechts aan ons kamperfoelie voor 
caprifolium^ en aan het sparrowgrass (musschengras) 
voor ^sparagus^ (asparagus, asperzie) der Engelsche 
groenvrouwen. 

Kreatuur, vr. 

In het Taalk. Woordenb. en bij Bilderdijk vindt men 
het o. geslacht ook als gebruikelijk vermeld. De invloed 
der k is daarvan zeker de oorzaak. 

Kreng, vr. 

Bilderdijk zegt: «V. , doch in het gebruik veelal 0,^ 
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In vele streken konnt het nogdagelyks in het vr, geslacht 
voor. 

Kreus^ vr. 

Behalve de vermelde beteekenis , heeft dit woord in vele 
streken ook die van klokhuis (van een' appel of peer). Wat 
daar een kreu zen trekker is, zal ik dus niet behoeven tè 
verklaren. 

Kribje» 

Dit woord , dat nevens kribbetje als verkleinwoord van 
krib wordt opgegeven, is niet aan te raden, dewijl het 
als kripje wordt uitgesproken. 

Kroes^ bv. en bw. , kroezer ^ meest, zeer kroes. 

Men leze : kroezer, hroesste. 

fiLrokus» m. Zekere bloem. 

Zou het vr, geslacht niet eigenaardiger ujn ? De namen 
van bloemen toch zijn in onze taal over 't algemen vr. 

Krontjk, vr. 

Schrijf, zoo als gij spreekt, derhalve kroniek. 

Krop9 vr. Salade. 

Ieder moet zich verwonderen, dat Wbila.nd, en Sieöen- 
BEEK met of na hem , enkel op voorgang van PiETERsoif , 
het woord in deze beteekenis vrouwelijk noemt. 

Kniii», o. kruisen. 

Het staat te vreezen, dat men dit meervoud eerlang niet 
meer kennen zal. Dagelgks toch hoort men bij het uitdeeleu 
der ridderkruisen van kruizen spreken, gelijk ook in het 
spreekwoord; Huizen zijn kruizen. 

KmlssehlJ. 

Wat is dat? Het enkele schij komt niet voor. 

Knds^ kndse, zie knods, 

In het Taalk. Woordenb. staat het even zoo vermeld , 
zonder dat men op Knods omtrent die twee woorden iets 
naders vermeld vindt. Het ware hier ten minste beter wegge- 
laten. De onkundige komt ligt in den waan , dat het onver- 
schilligis, van welk woord hg zich bedient. Ulogikudsy kudsêj 
ooit in gebruik *gn geweest, thans is het zeker verouderd. 
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Kuiken^ %ie kieken. 

Dewijl kuiken meer gebruikt wordt dan kieken , ware 
bet beter geweest : Kieken , zie kuiken. 

Kuipen, b. en o. w. 

Waartoe «het kuipen» dient, zal wel een raadsel blij- 
ven Moest het strekken, om te doen zien, dat men de onbep. 
wgze ook als zelfst. naamw. kan gebruiken , dan behoorde 
zulks bij ieder werkw. te zijn opgegeven. 

Kuis, vr. kuisen. 

Zoo ver ik — Gelderschman — mij herinner , heb ik nooit 
een ander meervoud dan kuizen g^hoovA. KiLiAAJi^s kuy*e 
vertegenwoordigt ons kuize. Zoo hy kuUe hadde uitge- 
sproken, zou hij zeker kuysse geschreven hebben. Bildeh- 
DIJK schrgft kuis ^ kuize. 

Knii^ch, bv. en bw. kuischer , meest ^ zeer kuisch. 

Lees : kuise her , kuischsle. 

Kul, vr. 

BiLDBRDiJK was kiescher, dan Weiland , en nam het 
woord niet op. In een woordenboek — voor de spelling ten 
minste — behoort geene straattaal voor te konden. 

Kannen, (konnen). 

Dewijl konnen verouderd is , moest het bier niet opge- 
nomen zijn. 

Karkuma, (kurkema ,) vr. 

In dit kurkema ligt een bewijs voor hetgene in het I. D. , 
bladz, 21 van dit Magazijn, wordt aangevoerd. 

Kut, vr. 

Dit gemeene woord moest hier niet voorkomen. Bij 
BiLDERDiJK leest men in voce: «gemeen onbeschaafd 
woord uit hetEngelscb genomen, gelijk men, uit schaamte, 
dergelijke deelen in een vreemde taal noemde. » 

Kwaad, bv. en bw., ktcader {erger)^ kwaadst (ergs i). 
Dat erger en ergst de vergelijkingstrappen van kwaad 
niet njn kunnen , begrijpt ieder. 
Kwaadsehlk. 

Dit woord is verouderd , en het gebruikelijke kwaads- 
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schikt komt niet voor. Zie ten aanzien van kwcmdschiks 
of kwaadêêchikt , goedschiks of goedsschiks biadz . 34 
vau dit Deel. 

Kwaadzeer. 

Moet dit woord niet vaneen geschreven worden ? Zie 
Doolweèr. 

Kwakken^ o. en bw. , ik kwakte y heb gekwakt. 

Dewgl kwakken tevens gebezigd wordt in de beteekenis 
van : met een' kwak nedervallen , kan men ook zeggen : 
Hij is op den grond gekwakt. 

Kwantselen, o. w. 

In Gelderland y waar de taal in vele opzigten minder 
verbasterd is, dan elders, heb ik steeds kwanselen booren 
uilspreken, dat ook bg Bilderdijk op het voetspoor van 
KiLiAAN voorkomt. 

Kwe^ vr. , kween. 

Zou kwee niet de voorkeur verdienen, even als thee? 
Bij de ouden treft men ook quede aan? Bij Bildbrdijk 
komen beide spellingen voor. — Kwepeerenboom is zonder 
nadenken uit het Taalk. Woordenboek afgeschreven en 
behoort kweperenboom of kweeperenboom te zgn. 

Kwellaadje> 

Men schrgve kwellazje. Zie Bagaadje. 

KwIllllS, m., kwibussen. 

Volgens de Geldersche uitspraak moet het kwiebuszi^Hj 
gelijk het ook door Bilderdijk wordt gespeld. Zie ten 
aanzien van de vorming des meervouds bladz. 19 van dit 
Deel. 

Kwijt, bw. 

Zou dit woord niet veeleer een bijvoeg, naamw. zgn ? — 
Vroeger noemde men alles bgwoord, wat ter aanwijzing 
eener hoedanigheid niet voor het zelfst. naamwoord stond. 
De nieuwere spraakkunst onderscheidt attributieve en 
praedicatieve bijv. naamw. Zie Dr. Brill's Hollandsche 
Spraakleer 1846, bladz. 379. 

Kwljtsehelden^ b. w. 
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Men zai beter doen : kwijt schelden , even als kwijt 
raken ^ ktoijt worden^ enz. onyerbouden te schrijven. 

K^lk, o. 

«Oudtijds was het V. , » zegt Bilderdijk. Men hoort het» 
ten minste in Gelderland^ nog dagelijks in het vr. geslacht 
gebruiken. Het onz, geslacht is zeker door den invloed 
der k in xwang gekomen. 

Kwint» vr. , kwinten. Snaar van eene tedel. 

Dewijl aan menigeen de beteekenis van vedel onbekend 
is , leze men Toor dit woord liever « viool. » 

Kwipseh, bv. en bw. , kwipschèr^ kwip^chtt. 

Daar niemand kwipéchtt kan uitspreken , leze men 
kwipschste. 

Kwlspedoorf vr. en o. 

Het onz. geslacht, ook door Bilderdijk. aan dit woord 
toegekend y is zonder twijfel aan den invloed der scherpe 
h toe té schrijven. — Op vele plaatsen luidt het woord 
kwi*peldoor. Wie het zoo mogl willen schrijven, vindt 
een' verdediger Tan die spelling in Bilderdijk , welke 
het aan kwispel verwant acht. 



lli. 



YERBETERiriGEN 

DIB 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKJt EN ONTLEEND, 

DKN LIEFHKBBERS VA5 TAALOSFSHIIffi TBE VERBSTEKIIIG AAHftBBODBN. 
{Deel rif, bladz, 172 en volgg,). 



361. Het gToote FriiDSche leger «rerd geheel Ternield; eo eeo aantal strgders^ 
en onder dezen de Koning telf, Tiel in de handen des TÏjands. 

361. Het groote Fransche leger werd geheel vernield, 
en een groot aantal strgders , onder welke zich ook dis 
Koning beoond *), viel in de handen van den vijand ^). 

of 
Het groote Fransche leger werd geheel vernield {versla- 
gen)^ en de Koning zelf viel met een aanzienlijk ^) getal 
strijders in de handen der vijanden {werd .... gevangen 
genomen). 

(1) De berbaliiig van en is hier onweliiiideod ; wil men het echter be- 
houden , dan schrijve men : en onder deze de koning zelf, 

(2) In vele gevallen is de verbogen 2*^° naamv. van het mann. enk. hard 
en onaangenaam voor het gehoor* 

(3) Indien men hier een bijv. nw» gebruikt, wint de zin in kracht. 

362. Wat hemzelven betrof, men kende hem voor eenen man, die niemand 
iets te leed deed , een braaf hoevenaar en een zachtzinnig meester. 

362. Wat hem zelven betrof, men kende hem aU ^) 
een ^) man, die niemand eenig leed veroorzaakte ^) — 
een braaf hoevenaar en een zachtsinnig meester. 

(1) Men zegt wel: hij is er voor bekend^ men kent hem er voor^ doch 
hier liever men kent hem ah» . . 
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(2) Als een man hetcekeat hier: als zijnde een man^ en staat derhalve 
in den nominativus. >) 

(3) Deze uitdrukking komt ons gepaster voor dan iets te leed doen, 

363. «( De woorden van mijnen Heer en Koning zullen gehoorzaamd worden,» 
seide Uelih, waarop bij boog, en zich van uit de tegenwoordigheid des Ronings 
▼erwijderde. 

363. «De woorden van mijn' Heer en Koning zullen 
gehoorzaamd worden » , (i) zeide Heliu ; waarop hg zich 
(2) boog {eene buiging maakte) en (^) den Koning verliet, 

(1) Dat men dikwerf gehoorzamen aan iemand en gehoorzamen aan 
iets gebruikt vindt, is welligt alleen aan de menigvuldige vertalingen uit het 
Fransch te wijten, waarin men steeds het werkw. obéir met het voorz. a bezigt. 
Het Ncderlandsch kent geen' dativus na het v/erkw, gehoorzamen , 't geen 
terstond blijkt, wanneer men den zin , waarin het voorkomt, lijdend maakt* 
ffij wil gehoorzaamd worden. Ik^ gij, hij ^ zij .^ men moet gehoorzaamd 
worden^ zijn uitdrukkingen, die voldingend bewijzen, dat het woord niet 
den 3'° maar den 4®° naamv. regeert. • 

(2) Het werkw. huigen^ mAtmxnv^nieenehaiging maken ., nijgen^ is 
wederk. 

(3) Om de herhaling van zich te vermijden , is zich verwijderen uit door 
verlaten vervangen. — Tegenwoordigheid is hier overtollig. 

364. Weenend plaatste zij licb eindelijk voor het rookende puin op den grond, 
waar de gloed baar ten minste tegen de koude beschutten; want tij was bgna 
onbekleed, daar degenen , die baar mishandeld badden, hare kleedingstukken 
aan flarden badden gereten. 

364. Eindelijk ging zy voor het rookende puin op den 
grond zitten {}) , en weende p). De gloed daarvan, be- 
schermde haar ten minste legen de koude, want ze was 
bijkans *) naakt 3;, daar zij^ door wie ze mishandeld was ^), 
hare k leederen aan flarden hadden gescheurd ^). 

(1) Door zich plaatsen in gaan zitten oï nederzitten te veranderen, 
drukt men zich duidelijker uit. 

(2) Het gebruik van tegen w. deelw. moet zoo veel mogelijk vermeden 
worden. Indien men biereen punt plaatst, wordt de aandacht meer op het 
volgende bepaald , daar zonder dit het nazindeel te lang wordt 

1) Wij twijfelen aan de juistheid dezer uitspraak. — Zeer goed zou men 
degansche zegging dus inriglen: Wat hem zelven betrof, hij stoud bekend 
als een man, die niemand ecnig leed veroorzaakte, als een braaf hoevenaar 
en een zachtzinnig meester. Red. 

2) Bijna naakt is onwelluidend. Bijkans naakt is vloeijender. Red, 
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(3) Bekleeden beleckciit : tnet een kleed overtrekken , en wordt in den 
eigenlijken zin alleen van zaken gebezigde]. Gekleed zijn lieteekent: zijne dage- 
lijksche kleederen aanhebben^ 'm tegenoverstelling van het nachtgewaad. 
Geene dezer bel eekenissen komt hier voor. Naakt drukt het best de bedoeling 
des schrijvers uit. 

(4) Daar degenen^ die is onwelluidend wegens de telkens voorkontende 
f/'s , kort na elkander, indien men voor degenen azijn schrijft en den 
lijdenden vorm bezigt, wordt de zin losser. 

(5) Te veel onbetoonde lettergrepen na elkander zijn onwelluidend. 

365. Eindelijk zonk zij nitgeput onder eenen hoorn in den sneeuw ned<*r. 
Het was dezelfden , waar haar Tader , zeven jaren geleden , JacQUES op deo 
weg had gevonden. Daar hoorde zij in de verle vrolyk gedruisch , gezang en 
Kchalmeijen. 

365. Eindelijk zonk (zeeg) zij uitgeput onder een^ boom 
in de sneeuw neder. Het was de zelfde plaats (i), waar 
haar vader voor zeven jaar (2) Jagques op den weg had 
gevonden. Daar hoorde zg in de verte een vrolgk gedruisch, 
[gejoel) gezang en schalmeijen. 

(1) Door dit woord te gebruiken vermijdt men dubbelzinnigheid. 

(2) Als tijdseenheid verdient hier het enkeiv. de voorkeur. De geheele zin 
is wanluidend, vooral door het telkens terugkeeren van den klank aar. Eene 
geheele omzetting zou dit alleen kunnen verhelpen. 

366. Zij hadden hunne hoeden , naar de beslaande gewoonte met palm versierd 
en waren vrolijk en wel Ie moede , want in het klooster wachtte hen een rijke 
maaltijd. 

366. Zg hadden, naar de bestaande gewoonte, AuTin^ 
hoeden(^) met palm versierd en waren vrolijk en wel te 
moede {blijmoedig) ^ want in het klooster wachtte hen een 
rgke V) maaltijd. 

(1) Hunne hoeden \s> hier geplaatst, omdat het zeer onaangenaam voor 
het gehoor is, wanneer verscheidene woorden met de zelfde letter aanvangen. 

367. Komt hij [de Roek] als eijerdief op een land waar kivillen en andere 
vogels xioh ophouden , dan maakt men hem het leven zoo zuur , dal hg in allerrt 
op de vlugt gaat, als een soldaat op het slagtveld, dien de moed in de scboenen 
zinkt, 

367. Komt hij als eijerdief op een land, waar zich (1) 
kieviten (2) en andere vogels ophouden , dan maken ze 
hem 't (3) leven zóó zuur , dat hg in aller ijl de vlugt 



1 ) Zou men voor dit rijke geen beter woord kunnen vinden ? Red, 
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neemt (^) » e?eu als een soldaat op het slagveld ^ wien de 
moed in de schoenen zinkt. 

(1) Het wedcrk. vnw. zich^ zoo als het hier voorkomt, wordt gewoonlijk 
van het ww. . waarhij het behoort, gescheiden. 

(2) Weiiajnd scbrijrt lievitten. Houdt men echter in 't oog, dat de tweode 
lettergreep met den korten alphabetischen klank wordt uitgesproken , dan zal 
Hien beter doen , dit woord met ééne t te schrijven. 

(3) Dan maakt men hem het is zeer onwelluidend; beter: dan maken 
ze hem 7. 

(4) Een vogel gaat niet op de vlugt^ maar vliegt, zou een spotvogel 
kunnen aanmerken , daarom beter : neemt de vlugt. 

368. Nooit heeft eenig periodiek werk culk eenen gunstigen iDvloed op eene 
natie gehad, dan de Engelsche Spectator op de xijne. 

368. Nooit heeft eenig (een?) periodiek werk zulk een* 
gunstigen invloed op eene natie gehad, als de Engelsche 
Spectator op de zijne. 

369. Als de mensch ieder zijner gexiudbeden en handelingen tegenover de aan- 
scboawing des goddelijken levens houdt , too tal hg bij bet zien van bet contrast 
hij menige derzelver terug beven,, zich verachten , ?an schaamte gloeijen. 

369. Wanneer (i) de mensch elk {^) zgner gezindheden 
en handelingen tegenover een godvruchtig leven be- 
schouwt (3) , dan (i) zal hij op het zien van 't contrast 
(van 't verschil) voor vele (^) terug heven , van schaamte 
gloeijen (5) en zich zelven *) verachten. 

(1 ) Wanneer ...,^ dan drukt de tegenstelling sterker uit dan als . . . , zoo, 

(2) Om degelijkheid vaa klank in de cindsylben san, ieder en zijner te 
vermijden is elk hier geplaatst. 

(3) Dit schijnt ons duidelijker . dan het onver!)cterde. 

(4) Om het onaangename mem^e derzehe liever vele, 

(5) Wij plaatsen dit liever hier, om de geregelde volgorde der denk- 
beelden te bevorderen, 

370. Terwgl een gedeelte der schepping dagelijks op dezelfde plaats den lof 
hares makers predikt , is een ander gedeelte betig met verzen , om zijne won- 
deren aan het gansche wereldrond te verkondigen. Eenige der pelgrims klieven 
de lucht ^ anderen het water; sommigen trekken over bergen en dalen. 

370. Terwijl een gedeelte der schepping dagelijks op 



1) Wat is het onderscheid tusschen : Hij veracht zich zelf eu hij veracht 
zich zelven ? Bed, 
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de zelfde plaals den lof van haren (i) Maker verkondigi^ 
is een ander bezig om door verzen zyne wonderen aan 
de gansche wereld (2) te prediken (3). Ëenigedier pelgrims^ 
klieven de lucht, andere (f^) hel water; sommige (5) trek- 
ken over bergen en dalen. 

(1) De 2« naainv. vaa het enkel v. der zelfst. en bijv. nw. is dikwijls on- 
welluidend, vooral in het onz.g^eslacbt, b.v. c/e« overwinnenden volks ^ des. 
overstroomden lands, 

(2) Wegens het onmiddellijk voorgaande pre<fti(:f ^ zou men al \\^l verzen 
vooreen werkw, aanzien. Om die onduidelijkheid weg te nemen, kwam ons 
deze omzetting het meest gepast voor. 

(3j Wereld is duidelijk genoeg. Rond er bij gevoegd zou ain den aardbol 
doen denken , dat waarschijnlijk de bedoeling des schrijvers niet is. 

(4) Omdat wonderen en verkondigen veel overeenkomst in klank hebben t 
is te prediken bier gebezigd. 

(5) De n moet hier wegvallen , omdat het woord pe/^rtW uitgelaten i& 

371. Nog heriger tegenkanting van den kant |der groeten en honne talrijke 
aanhangers ontmoetende , verloor TiBERiüS Gea.gghüs met nog drie honderd cijner 
vrienden het leven in het oproer dat bij deze gelegenheid uitbarstte. 

371. Nog heviger tegenkanting ondervond (1) Tiberios 
Gragghus van den kant der grooten en huuner ') talrgke 
aanhangers. Met nog drie honderd zgner vrienden kwam 
hy om in 't oproer, dat by deze gelegenheid uitbarstte. 

(1) Ter vermijding van het tegen w. deelw. is de zin dus omschreven. 

372. Zoo een drinken, regt verkwikkelijk en beei.geiond, noemen de mooren 
Cheni, en is in gebruik, bij al de Arabische volkstammen , die ik ontmoet heb. 

372. Deze drank (i\ welke zeer verkwikkend en gezond 
is (a), heet bij de Mooren cheni en is in gebruik onder 
alle (^) Arabische stammen ^) , die ik ontmoet heb. 

(1 ) Drinken^) is hier verkeerd gebruikt; beteren welluidender deze drank, 

(2) Welke komt ons hier onontbeerlijk voor; verkwikkend drukt het 



1) Zelfstandige naamw. in den verbogen' tweeden naamv. , het eene van 
een lidw. en het andere van een bezitt. voornw, voorafgegaan, hebben 
doorgaans iels hards , iets onwel luidends. Mier is dit echter niet wel te ver- 
mijden, tenzij men van den kant uitlate en schrijve: van de grooten en 
hunne talrijke aanhangers. Red, 

2) Drinken voor drank is niet onjuist , doch behoort tol de dagclijksche 
taaU Red. 
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denkbeeld duidelijker uit, dan terkwikkelijk \ regt en keel kunnen ge- 
voegelijk door zeer alleen uit|{edrukt ^vorden. 

(3) Wegens het bijkans onmiddellijk volgende betr. voornw. liever a//<e, 
hoewel al de goed is. 

373.' Eva antwoordt! «o! wij mogen Taoallede booneii in den hof vrijelijk 
€ eten , slechts niet van dien éénen, die bier in bet midden des hofs staat ; daarvan 
c heeft God gezegd , dat wij niet mogen eten , noch hare vrucht aanroeren , want 
« als wij dit deden , dat wij dan sterven moeten ! » 

373. Eva antwoordt ; <( o 1 Wij mogen van alle boomen 
in den hof Trijelgk eten, behalve (i) van den {^) eenen , 
die (welke) in hel midden. (3] staat. God heeft gezegd ^ 
dat wij de vrucht daarvan noch tnogen eten , noch aan- 
roeren^ want, dat wg sterven moeten, als wg dat doen 
{dit gebod overtreden) . » 

(1) Ter vernaijdirtg van het harde slechts, 

(*2) Men vermijde, zoo veel mogelijk, het betrek k, vnw. Jte op het aan- 
wijzende die te laten volgen, dewijl het onwelluidend is en soms den zin 
duister maakt. 

(3) Des hofs kan hier gemist worden, 

(4) Wij gclooven , dat de zin door deze omzetting losser wordt. 

374. Omdat wij zonder nadenken kwaad bedrijven , moeten we ons niet 
rrtbeelden , dat het nadenken niet komen zal. Het komt xeker, en zoo wij niet 
geheel bedorven zijn , komt het spoedig na het involgen der verbodene lust. Het 
is gepaard met een gevoel van diepe vernedering, van smartelijk mishagen in 
ons zelf. 

374. Omdat wij onnadenkend (i) kwaad bedrgven , moe- 
ten we ons niet verbeelden p), dat het nadenken niet 
komen zal. Flet komt zeker, en, zoo we niet geheel be- 
dorven xgn, tevens zeer (3) spoedig na het involgen van 
den verboden* lust. Het is gepaard met een gevoel van diepe 
vernedering, van een smartelijk mishagen in ons zelven. 

(1 ) Onnadenkend voor zonder nadenken , wegens het bijkans onmid- 
dellijk volgende nadenken, 

(2) Zich inbeelden komt ook voor in de beteekenis van hoogmoedig 
zijn; daarom misschien beter: zich verheelden, 

(3) üel komt is hier vervangen door tevens zeer ^ om in geene herhaling 
te vervallen. 

375. EzAU had van nu af aan geen goed nog op Jagob en door een ander 
voorval werd dit nog erger. 

375. EzAü haatte (i) van dezen oogenblik (2) af 
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Jakob *) , en door een ander voorval werd dit hoe langer 
hoe (2] erger. 

of 

375. Van toen af zag Ezau zijn' broeder Jakob met 
nijdige oogen aan, terwijl een ander voorval zgn' haat nog 
deed toenemen. 

( 1 ) Een goed oog op iemand hebhen is hier verkeerd gebruikt ; beter : 
haten , een kwaad hart toedragen , een afkeer hebhen van of iets der- 
gelijks» 

(2) De zin wordt hierdoor misschien beter. 

376. üe kunstenaar lich grondende op de veel juistere en volmaaktere regel-' 
matigheid van lijn nachtegaal , die , zeide hij, door de wiskunstige samenstelling 
nimmer van die maat kunde afwijken en dus niet naar eigen vrijlekeur tingen , 
»0(» uis de boüchbewoners , verzocht , dat hij alléén zoa gehoord worden. 

376. De kunstenaar vertrouwde (1) (steunde) op de 
wiskunstige samenstelling van zijn^ nachtegaal , waardoor 
bij noch van de maat afwijken , noch naar eigen willekeur 
zingen kan (2), zoo als de boschbewoners , en verzocht, dat 
l?ij a/leen zou gehoord worden. 

( 1 ) Zich gronden komt ons hier minder goed voor dan vertrouwen , 
steunen. Om den tusschenzin niet noodeloos te rekken , zijn hier eenige woor^ 
den, die niets tot verduidelijking van den zin bijdroegen , uitgelaten. 

(2) Dit Moord, hier geplaatst, geeft meer nadruk aan het onmiddellijk 
voorafgaande, 

377 Vele ouders begaan daarin eenen misslag , dat tij telve niet zoo naauw- 
keurig op het goede en kvrade letten , het hunnen kinderen niet behoorlijk leeren 
onderscheiden , hunnen wil ni^t met nadruk doen hooren en er niet vast op staan. 

377. Vele ouders begaan daarin een^ misslag, dat zg 
zelven op het goede en kwade (goed en kuoaad) niet zeer 
naauwkeurig letten, het hunfien (1) kinderen niet behoor- 
lijk leeren onderscheiden , hun^ wil niet met nadruk doen 
hooren en op de vervulling daaroan niet sterk genoeg 
aandringen (2). 

(1) Zoo lang het nog niet is uitgemaakt of* leeren den 3®° of den 4*° 
naamv, regeert, volgen wij het gebruik. *). 



1) «Zijn* broeden) in plaats van a Jakob » zou welluidender zijn, Red^ 

2) Ons komt het voor, dal iu iemand iets leeren onderscheiden de 
persoon in den 4®" iiaamv. slaat. Red, 
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(2) En er niet vast op staan sluit don zin oj) eeiio lamme wijze ; misschien 
beier, Icn minste welluideucler: op de vervulling daarvan niet sterk ge^ 
noeg aandringen» 

378. Wanneer de wandelaar het reeds tamelijk vermolmde hout van de mos 
en de slof ontdaan had , dan kon hij met een cenigzins geoefend oog de vol- 
gende woorden onderscheiden : 

378. Wanneer de wandelaar het reeds tamelijk [vrij) 

, vermolmde hout van 't mos en stof (i), die het bedekteït^ 

ontdaan (gehuiverd) had , dan hadde hij met een eenigszins 

geoefend oog de volgende woorden kunnen onderscheiden 

[lezen): 

of 
Toen (2) de wandelaar het reeds vrg vermolmde hout 
van mos en stof gezuiverd had, kon hij , met een eenigs- 
zins geoefend oog, de volgende woorden lezen: 

(1) Mos en stof zijn onz., het laatste ook vr. , doch in eene andere 
beleekenis. H Komt ons voor, dat het lidw. hier gemist kan worden. 

(2) Het blijkt niet, of er vooronderstellend of stellig gesproken wordt. 
Heeft het laatste plaats, dan moet de zin das aanvangen. 

379. Sommige lieden , welke ten deien opiigte minder naauwkeurig onderrigt 
waren , beweerden , dat dit kruis aldaar reeds van vóór de lijden der hervorming 
loude gestaan hebben. 

379. Sommige lieden, welke te *) dezen opzigte {in 
dit op%igt, hieromtrent) minder naauwkeurig (niet zoo 
goed) onderrigt waren , beweerden , dat dit kruis daar ('j 
reeds {^) vóór de hervorming gestaan had (3j. 



1) Het voorzetsel te regeert overal , waar dit zigtbaar is, den 3den naamv., 
b. V. te dien einde, te uwen aanzien^ te zijner beschikking, ten huize 
van mijne moeder^ ten slotte» Men mag zich verwonderen , datDr, Brtll, 
anders een zoo scherpzinnig waarnemer, dit onopgemerkt heeft gelaten. — 
Ten en ter , uit te den en te der samengetrokken ^ kunnen dus nooit 
voor een bezitt., aanwijzend, enz. voornw. staan. Ten dezen opzigte ^1 en 
welken einde • ter zijner beschikking , ten haren genoegen , enz. en andere 
uitdrukkingen van dien aard , welke zelfs bij de netste schrijvers voorkomen, 
behooren dus afgekeurd en vervangen te worden door : Te dezen opzigte , 
te welken einde (of liever: tot welk einde)^ te zijner beschikking ^ te 
haren genoegen of tot haar genoef/ en. Bed. 
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(1) Wij zien TolsIreLt niet , waarom aldaar hier boven daar de voorkeur 
zou verdienen. *) 

(2) ran kan hier ffcraist worden : of men evenwel nimmer twee voof z. 
na elkander zou gebruiken mogen, is iets» dat w' aan 't oordeel van des- 
bevoegden overgelaten. 

(3) Wie iets beweert 2) , spreekt stellig , daarom hier de aant. wijs. 
380. De dankbare herionering aan die verdienstelijke mannen , welke , hel xg 

door daden of uitvindingen, door geschriften of nnttige inrigtingen , eenen tegen- 
rgken invloed blijven oefenen op een verwgderd nageslacht, is even zoo eigen 
aan onze natuur, als dezelve haar tot eer verstrekt. Oe lof en toejuiching Tan 
den igdgenoot moge dikwerf het gewrocht zijn van een vuig eigenbelang of eenev 
lage vleijerij; uit edelere beginselen vereert mende nagedachtenis van hen welke 
het graf reeds tang aan de wereld ontrukte. De overtuiging van hunne waarde 
en verdiensten alleen ; het bezef van het weldadige , dat hunne pogingen nog 
onder ons verspreiden ; de zucht misschien on door onzen lof, aan het voor*> 
geslacht toegebragt , tijdgenooten of nakomelingschap tot het edele en goede op 
Ie wekken , zijn dan alleen de drijfveren welke ons onwillekeurig tot cene 
hulde aansporen , op welke onmiskenbare verdiensten ten allen tgde , de grootstv 
aanspraak hebben. 

380. De dankbare herinnering van (1) die verdienstelgke 
mannen, welke, hetzij door hunne duiden of uilvindingen,- 
door hunne geschriften of nuttige inrigtingen, een^ zegen- 
rijken invloed blijven uitoefenen (^j op een verwgderd nage- 
slacht, IS even zoo eigen aan onze natuur , als ze haar tot eere 
verstrekt De lof en toejuiching van den tijdgenoot mogen 
dikwerf het gewrocht zgn van een vuig eigenbelang of 
van eene lage vlegerij , — uit edeler (3) beginselen vereert 
men de nagedachtenis van hen , welke 't graf reeds sedert (^) 
lang aan de wereld ontrukte (ontrukt heeft). De overtui- 
ging van hunne waarde (waardg ?) en verdiensten (5) ; het 
besef van het weldadige , dat hunne pogingen nog onder 
ons verspreiden ; de zucht misschien , om door onzen lof, 
aan het voorgeslacht toegebracht ^ tgdgenoot en nako- 
meling tot het goede en edele op te wekken , zgn dan 
alleen de drijfveêren , welke ons onwillekeurig aansporen 



1) Waarschijnlijk, omdat bet woord geen' nadruk heeft. Is dit zoo, dan 
zou er nog beier zijn , wijl dat dit kruis daar minder welluidend is, 
dan a dat dit kruis er. » Red, 

2) Wie iels «als waar opgreft. » Red^ 
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tol eeDe hulde , waarop (7) onmiskenbare verdiensten (e 
allen tijde (8) de grootste aanspraak hebben. 

(1) ludiea het waar is, dat herinneren d<»n 3. naamv, van den per- 
som reg^eert, dan moet het niet mn^ maar van wezen. 

(2) /ilswederk. werkw. is oefenen in gehruik, doch hier vordert de 
zin uitoefenen, ^ 

(3) De comparatieven blijven liefst onverbogen. 

(4) Indien men dit woord hier niet inlascht , zou men kunnen vragen : 
of dit ontrukken lang duurde. 

(5) Hier is alleen uitgelaten, omdat het ons een stopwoord toeschijnt. 

(6) Veeren^ als samengetrokken ui tuerfcrcn, vordert twee e's, benevens 
het kopje ter aanduiding van de samentrekking. 

(7) Hier is de herhaling van welke onaangenaam voor het gehoor. 

(8) Men zegt ie dien tijde en te dier tijd; zou men op grond daar- 
van ook niet te aller tijd mogen bezigen, zoo als dit o. a. voorkomt 
in het 82ste der Evang. Gez.: 

O groote God, die t' aller tijd 
In Christus onze Vader zijt!? 

Zutphen , November 1849. Heüvelman. 

381. De huizeo [der Sinezen] hebben meestal slechts ééne Terdieinog, en de 
Tensters komen up eene binnenplaats uit. In den overdekten gang binnenshui» 
staat de draagstoel , die met rood verlakte vaandelljes of borden prijkt , waarop 
de titels des aanzienlijken eigenaars met vergulde letteren te leten. is. 

381. De huizen hebben meestal maar (i) ééne verdieping, 
en de Tenstjers komen op eene binnenplaats uit. Inden (i) 
gang van het huis staat de draagstoel, die met rood ver- 
lakte vaandeltjes of borden prijkt, waarop de titels van den (3) 
aanzienlijken eigenaar met vergulde letters (^) te lezen 
zijn (5). 

(1) Zie lil. Dw van dit Mag. bladz. 16. 

(2) Overdekken kan hier weggelaten worden , dewijl gangen in huizen 
toch wel altijd overdekt zniisn zijn . 

(3; Des is hier minder welluidend 

(4) Zie II. D. van dit Mag. bladz, 4. 

(5) Iletonderw. is meerv. : daarom zijn. 

382. Hel dak, hetwelk een eind met een bogl boven de buitenmuur uitsteekt 
is aan de hoeken naar boven omgebogen en beslaat uit pannen. Trappen vindt 
men zelden , of het moest aan den stoep ^ijo. Veeltijds is op het dak een plaf, 
bestemd om des zomeravonds de frissche luchl te genieten of ook tol andere 
'einden dienende. 
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382. Het dak (i) steekt (2) (3) boven den buitenmuur 
uit, is aan de hoeken naar boven omgebogen, en bestaat 
uit pannen. Trappen vindt men er zelden , uitgenomen aan 
de sloep {f^). Bij de meeste huizen (5) vindt men op bet 
dak een plat, dat bestemd is, om in den zomer des avonds 
de frisscbe lucht te genieten , of ook tot andere einden 
dient. 

(1) Oe tusschenzin: «hetwelk een eind met een bogt bovendo buiten- 
muur uitsteekt . » maakt, met de twee volgende voorstellen, de beschrijvin{>; 
van (letdak uit en behoort dus als geen tusscbenvoorstel voor te komen. 

(2) Eind is bier overtoIJig. Een voorwerp, dat boven een ander uitsteekt,, 
zal wel altijd een eind boven dit moeten uitkomen. 

(3) Met een bogt kan weggelaten worden. Is bet dak omgebogen , dan 
zal het zeker wel eene bogt hebbea. 

(4) Het denkbeeld, in dit voorstel vervat, komt ons, dus uitgedrukt,, 
duidelijker voor. 

( 5) Of zou , op het zelfde dak bet plat niet altijd te vinden zijn ? 

383. Zij [de «loeien der Sinezen] hebben , meestal roeden rugkusseos van 
geborduurde zijde. 

383. Zij hebben (1) meestal roode rugkussens van gebor-- 
duurde zijde. 

(1) Hier behoort geene comma te staan. 

384. Geen wonder in een land, waar het porselein tot een der voornaamste 
Toortbrengsplon van den kunstvlijt behoort. 

384. Geen wonder in een land , waar het porselein lot 
een van de voornaamste voortbrengselen der (1) kunst vl^t 
behoort (2)! 

(1) Kunstvlijt is vr. 

(2) De zin vordert hier een . 

385. Bij het eerste oponthoud, nadat wij de bergen OTer waren, naderde wij 
zulk een innemende kleine bedelaar als ik nog nimmer eenig geld gegeven had. 

385. By het eerste oponthoud , nadat v?ij de bergen 
over waren, naderde ons (1) zulk een innemende (^) , kleine 
bedelaar (2) , als ik nog nooit (3)*) eenig geld gegeven had. 

(1) Het schijnt de bedoeling van den schrijver geweest te zijn, en uit 
oponthoud moeten wij het opmaken , dat ons in de plaats van wij moet 
komen. 



1) Zou 001^ niet de voorkeur verdienen? Red, 
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(2) Hier behoort eene eumina geplaatst ie worden. 

(3) Immer en nummer worden steeds van een' toekomenden tijd gebruikt, 
ooit en nooit van een' verledenen. 

386. Een wild gezang — een Hongaarsoh gezang -^o barste los in de gewelven 
der grot. Gij xoudt bevreesd worden , Signore y wanneer gij het gewelf hoorde 
trillen , aU de menigte in den berg de stemmen tot een bergzang vereenigt. Geen 
hoek of bij is daarmede vervuld; geen stalactiet, of hij trilt, geen toortsvlam 
of bij flikkert heen en weder , als of een sterke wind hem beweegt. 

366. Een wild (i), (2) een Hongaarsch , (2) gezang bar- 
ste *) los in de gewelven der grol. Gij zoudt bevreesd 
worden , Signore , wanneer gij het gewelf hoordet trillen , 
als de menigte (3) destemmen tot een' bergzang vereenigt. 
Geen hoek , of hij is daarmede vervuld ; geen stalactiet , 
of hij trilt; geene (^) toortsvlam, of zij (^) flikkert, (5) 
als werd zij door een' sterken wind bewogen (6). 

(1) gesavg moet hier weggelaten worden. 

(2) Dewijl een Hongaarsch hier het zelfde uitdrukt, als een wild, moet het, 
tusschen comma's ingesloten, hierop volgen. 

(3) /» c?e» èer^ is hier overtollig. 

(4) Vlam is vr. 

(5) Been en weder moet hier weggelaten worden, omdat het slot van den 
zin het zelfde denkbeeld bevat. 

(6) Aldus veranderd om de stootcnde herhaling van het woordje of te 
vermijden. 

387. Op het gelaat van Otto , toen hij dit tag en hoorde , tag er uit als het 
gelaat eens duivels. 

387. (1) Het gelaat van Otto geleek , toen hij dit zag 
en hoorde, op dat van een' duivel (2). 

(1) Op moet hier wegvallen, 

(2) Deze veranderingen schijnen noodzakelijk, om de herhaling van zag en 
gelaat te vermijden , en om de tijdsbepaling op hare regte plaats te brengen. 

388. — « Gij schetst mij geen uitlokkend beeld van de toekomst, en ontneemt 
mij de eene grond om te hoopen voor en de andere na. b 

388. — «Gij schetst (») mg g^en uitlokkend beeld van 
de toekomst , en ontneemt mij den eenen (2} grond van 
hoop na den anderen (3j. 

(1) Het werkw. staat hier in den 2. pers. 



1) Wil men dezen vorm behouden, dan moet het zeker barstte zip» Zie 
bladz . 126 van dit Deel. JRed. 
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(2) Grond is naum. 

(8) Deze omzetting aiaakt den zin wel 1 uidender. 

389. Weinige üchredeo voor mg liep een ree een wgohenrel op. Op den weg 
lag bg eene bron , die uit eene oode sierlijke steenea borst wering opborrelde een 
Tarkscbe •cbimmel te xieltoogen. 

389. Weinige schreden vóór mg liep eene ree een' wgn- 
heuvel op. Aan den weg (»), brj eene bron , die uil eene 
oude, sierlgke steenen borstwering opborrelde, lag een 
Turksche schimmel te zieltogen (2). 

(1) Om de welluidendheid en verstaanbaarheid te bevorderen, hebben 
wij hier het gezegde digter bij het onderw. geplaatst. 

(2) Dit woord moet met ééne o geschreven worden» 

390. Hen behoeft geene groote verbeeldingskracht , om zich een denkbeeld te 
vormen van de vreesselgke verveling waaraan de ongelakkige Londensche werk- 
lieden ten prooi xija , deie beklagenswaardige schepselen , wien men het apreken 
belet en oproert tot de onmogelijkheid om te kunnen denken ! 

390. Men behoeft geenszins eene groote verbeeldings- 
kracht, om zich een denkbeeld te kunnen (1) vormen van 
Je vreeselijke verveling, waaraan de ongelukkige Lon- 
densche werklieden ter p) prooi zgn (3j. Alleen stelle 
men zich voor, dat (^) dezen beklagenswaardigen schep- 
selen het spreken belet, en het denken onmogelgk gemaakt 
wordt (5). 

(1) De zamenstelling van den zin vordert hier kunnen, 

(2) Prooi is vr. 

(3) Hier zouden wij liever een punt zien. 

(4) Om den zamenhang der rede, hebben wij ons deze verandering ver- 
oorloofd. 

(5) De beteekcnis van opvoeren is verheffen, Den mensch het denken 
onmogelijk maken is, hem de grootste vernedering aandoen ; van daar deze 
verandering. 

39 i. Men beweert, dat er groote overeenkomst tusschen de gelaten van den 
Keiser en tij oen neef bestaat. 

391. Men beweert, dat er groote overeenkomst bestaat 
tusschen het gelaat ^) van den Keizer en dat van zgn' 
neef (»). 

(1) Om de welluidendheid deze verandering. 



1) Gelaat heeft geen meervoud. Waarom ? Red, 
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392. Men lou waneo , dat dezelfde eeuw niet twee geschiedenUsen van zoo 
groot verschil konden opleveren, en evenwel staan zij nevens elkander. 

392. Men zou meenen (i) , dat de zelfde eeuw niet 
twee geschiedenissen van zóó groot verschil konde {^) op- 
leveren, en evenwel staan zij nevens elkander. 

(1) Beter: meenen. Wanen is meer zich iets voorstellen zonder grond. 

(2) Het onderw. is enkelv. 

393. Immers nu onlangs vlocht hem FsLix WouTBBS weder een laauwer- 
krans met zóó frissche looveren , dat het heiligaohennis loa schijnen , die te 
darven ontbladeren. 

393. Immers (i) nog onlangs vlocht Felix Woutbrs hem 
weder eene {^) lauwerkroon (3) met zoo frissche loovers (^) , 
dat het heihgschennis zou schijnen , die (^) te ontbladeren. 

(1) iVi» is hier overtollig. 

(2) Het gezegde dient hier onmiddellijk bij het onderw. geplaatst te 
worden. 

(3) Was hem vroeger eene warfner kroon gevlochten ? 

(4) Dewijl de tweede lettergreep van dit woord den klemtoon niet beeft, 
zouden wij bet meervoud met eene # schrijven. 

(5) Het durven kan geene heiligschennis schijnen, maar wel het doen, 

394. Diezelfde overdrgving is zigtbaar in 's schrijvers batuinengeBchiU on^r de 
intrekking van bet ontwerp van belasting wet. 

394. Die zelfde overdrg ving is zigtbaar in des schrijvers 
bazuingeschal (^) over de intrekking van het ontwerp van 
belastingwet. 

(1) Men schrijft niet bazuinenge schal ^ maar bazuingeschal, 

395. Als de voorlezing geëindigd is, geeft de bruidegom zich aan meer of 
minder bevallige plagerijen over; hij valt zijne bruid met koasenbandsiagen aan ; 
zij verdedigt zich door hem hare armbanden , diamanten , halskettingen in het 
gezigt te werpen; wee, driewerf wee, als bij dit laat vallen. 

395. Als de voorlezing geëindigd is, geeft de bruidegom 
zich aan meer of minder bevallige plagergen over; bijvalt 
zgn# bruid met kousebandslagen aan; zg verdedigt zich 
door hem hare armbanden , diamanten en halskettingen in 
het gezigt te werpen: wee, driewerf wee, ais hij die (i) 
laat vallen (^) ! 

{t) ZH'^kan alleen voor een onz. enk. zel&l. naamw. gebruikt worden. 
(S) De zin vordert hier een .'. 
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1) De f^^ir^dt^n schoon en eenige moeten door en v<>rboadeii worden» 

2) De conmia moet bier vóór en niet achter het woord geplaatst worden, 

3) Die uu allen in vollen bloei waren kan gemist worden. Het houquet 
gele rozen zegt bet ons duidelijk genoeg *). 

402. Ik had pas de school verlaten, daar de jonge lieden toen wat langer opbleven 
dan heden. Nadat nu myn vader voor mij, en ook geheel buiten mij, lang bad 
nagedacht over de keus van eenig vak voor m^n volgend leven , vertelde bij 
my eens op een goeden morgen, dat hij eeae luitenants-piaat» voor mg verkre- 
gen had in . . . regiment , dat in Aurergne in garnitoen lag. 

402. Ik had pas *) de school verlaten , waaróp (*) de 
jonge lieden in dien lijd wal ^) langer bleven dan heden ^), 
loen mijn vader , die reeds lang , ofschoon ') geheel buiten 
mg ^) , over de keus van eenig vak voor mijn volgend 
leven had nagedacht, mij op een' goeden ^) morgen ver- 
telde (2), dat hij eene luitenantsplaats (3) voor mij had 
verkregen bij ... . regiment *j, dat in Auvergne in 
garnizoen lag ^). 

1) Wij mccnen reden te hebben , aan de juistbefd van bet bier vernielde 
te twijfelen. Dat de rozen i{\s ontluikende knoppen werden geplakt, bewijst 
ttog geenszins, dat. zij etui' d.ig later a//f, niet a/Zen , in vollen bloei stonden. 
Wel ligt zou men beter doen , bet gebecl dus te stellen: 

Mijne rozen waren zeer scboon en misscbien wel de eeni|re, die men in 
dat jaargetijde vond. Gelukkig bad ik ze daags voor bet invallen van een' 
langdurigen regen afgesneden: zij waren toen ontluikende knoppen en 
stonden tbans in vollen bloei. Red, 

2) Pas voor naauwelïjks beboort niet tot den deftigen stijl. Red, 

3) fFat in dezen zin kan niet tot de sierlijke uitdrukkingen worden 
gerekend. Red 

4) Dit woord , vroeger ook huiden , moge al of niet van het Latijnsche 
hodie , op dezen dag , afgeleid zijn , het beteckent niets anders, dan « van 
daug,» — Thans ^ tegenwoordig of in onze dagen zou dus veel beter 
uitdrukken . wat de schrijver zeggen wil. Red, 

5) Wij zouden bier schoon verkiezen. Red, 

6) Zou buiten mijn weten of buiten mijne voorkennis bier niet beter 
wezen ? Red, 

7) Dit goeden morgen doet hier eene slechte uitwerking. Op zekeren 
nHorgen verdient gewis de voorkeur. Red, 

8) Bij Si£GEN>BE£K lecst men regement volgens den re|;el: schrijf zoo 
ais gij spreekt. Red, 

-9) Om de herhaling van in te vermijden, liever: in Auvergne garuifioen hield. 
Doch waarom mei gamezoen , gelijk het meestal wordt uitgesproken ? Rfid, 
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1) Het betrekkelijke voorn.w. welke kan wel met tvaar, maar niet met 
daar worden verwisseld , en dus , voor op welke , waarop, 

2) Om iets dragelijks van dezen zin te maken , komt ons deze omzetting 
noodzakelijk voor. 

Hoc vele zamengestelde zelfstandige n.w. zoqden , in navolging biervan, 
niet mei eeu — mocleu geschreven worden! 

403. £ene prachtige nniform in bet verschiet , eenige warme vermaningen 
om mijne eeriucht te prikkelen en wat militaire ranzijk waren voldoende ge- 
weest, om naar believen van mij een Aghillbs of een Cbsar te maken. 

403. JEen (i) prachtige uniform in hel Terschiet , eenige 
warme vermaningen , (^) om m^ne eerzucht te prikkelen , 
en watkrijgsmuzyk (3)^) waren voldoende geweest, om, naar 
believen, van mg een' Aghilles of een' Cesae te maken. 

(1) Uniform is mann. 

(2) Zie aanm. (2) van n"". 397. 

(3) De zin wordt welluidender, wanneer wij in plaats van het vreemde 
militaire^ krijgs stellen. 

404. Nog meerdere goden bragten xg hunne hulde toe ; en , volgens sommigen , 
ook aan de sou en andere hemelligohamen. 

404. Nog meer (i) *) goden (^) bragten ^) zij hunne hulde 
toe , — en , volgens sommigen ^ ook aan de zon en andere (^) 
hemeliigchamen. 

(1) Meer ot meerderen^ doch om de welluidendheid ') liefst meer, 

(2) Zie II. D. van dit Mag. bladz. 338 in de noot. 

(3) Het voorzetsel aan moet hier beschouwd worden ook voor hemeliig- 
chamen te staan *). 

405. Zy gaven mij den sleutel van sommige verschijnselen , die ik mij tot na 
toe te vergeefs had loeken te verklaren. 

405. Zij gaven mij den sleutel van sommige verschgnse* 
len, die ik mij tot nu toe te '^) vergeefs had getracht (i) 
te verklaren. 



1) Dewijl niemand fiiuset^ zegt, doet men beter» volgens de uitspraak 
muziek te schrijven. Bed, 

2) Ware het om de welluidendheid te doen , dan zouden wij « Nog aan 
meer goden» schrijven. Red. 

3) Zie no. 401. Red. 

4) Wij zouden a aan andere » verkiezen. Red, 

5j Al ware het enkel , om eene opeenvolging van eenlettergrepige woor- 
den te vermijden , zouden wij liever schrijven : waarvan ik tot nu toe 
wruchteloos getracht had, mij eene verklaring te geven. Red, 
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^\) Zoeken moet ^«sorA/ zijn. Getracht is miüscliieii hier beter. 
406. In hunne kindschbeid gingen xij , niettegenslaandp de oogunttige gesteld' 
l^id van land- en luchtstreek , geheel naakt. 

406. In hunne kindsheid (i) gingen zij , nieUegenstaaiitie 
de ongunstige gesteldheid van landr- en luchtstreek, ge- 
heel naakt. 

(1) 7ie I. D. van dit Ma{r. bladz. 50. i) 

407. Zij pleegden gastmalen aan te rigten , tich met hanne vijanden te versoenen, 
rijkelijk aalmoezen uit te deelen , en al het Toorhanden tijnde vleesch , dat zg toch 
gedurende de vasten niet genieten mogten , te verfeeren. Thans lijn nn» de Chris- 
tenen , vooral in het Oosten, teer uilgelaten , loo dal de Turken hun bespotten. 

407. Zij plaglen (i) gastmalen aan te rigten, zich met 
hunne vijanden te verzoenen , rijkelijk aalmoezen uit te 
deelen , en al het voor handen zijnde ') vleesch , dat zij 
toch gedurende de ^) vasten niet genieten mogten, te verte- 
ren. Thans zijn de Christenen nog, vooral in het oosten, 
zeer uilgelalen, zoodat'') Ag Turken hen {^) bespotten. 

1 ) Plegen is als oiizijd. werkw. origelijkvl. 

2) Hen slaat liipr in lien 4 den n.v. 

408. In dat sainoen worden tij dikwijls zoo vet « dat zij bijna buiten slaat zija 
van te kunnen vli«»gen. 

308. In dat saisoen ^) worden zg dikwijls zóó vet , dat 
zij bijna builen •) s^taat zijn, om te (2) vliegen. 

1) Kunnen is hier overiollijr. 

409. Het aantal eijeren , dal ik leg beloop van drie tot vier, dnt ik met mijut- 
vrouw in drie weken lijds iiilbroei. 

409. Het aantal eijeren, dat ik leg, beloopt (1) drie of 
vier (2), die (3) ik met mijne vrouw in drie weken lijds 
uitbroei. 



1) Is dit een locrcikond bewijs? Red, 

2) Ma<j men voorhanden niet als hijv. naam\xoord gebruiken? Dewijl 
voorhanden zijnde in ons oor niet zeer aangenaam luidl , zouden wij dos 
aan aal het voorhandene ^i de voorkeur geven. Red, 

3) Gedurende de rr/^^eit Is onwelluidend; liever; inde vasten. Bed. 

4) Velen schrijven zoo dat. Red, 

5) Schrijf, zoo nis gij spreekt: saizoen, Red„ 

6) Voor bijna buiten staat Jeze men ter bevordering der welluidend- 
heid liever: schier buiten staat ^ of bijkans niet in staat. Red, 
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(1) Hel werkw, heloopen slaat hier in den lejienw. lijd, 3en pers. enk. 

(2) Van,,, tot is in den zin, waarin het hier voorkoml, niet gebrui- 
kelijk, wanneer bet verschil maar een is. 

(3) Het voornw, moet hier beschouwd worden als betrekkin{> te hebben 
op drie of vier eïjeren. 

Wij begrijpen niet, wie hier de cijeren Ingt *). 

410. Vóór de jonge ooïjevaars liet nest kunnen terlalen , oefenen de ouden hen 
in hel bewegen Tan de Yleugels, en het nest terUtende, worden tij dagelijks in 
h(*l vliegen geoefend , voorde groole reis wordt aangevangen. 

410. Zoo lang de jonge ooijevaars nog niet vliegen kun- 
nen , leeren de oude (i) bun hunne vJeugels bewegen (^); 
en wanneer zij het nest verlaten , worden /.ij dagelijks in 
het vliegen geoefend, lot dat (3j de groote reis aanvangt. 

(1) Oiic/ef moet hier als bijv. nw. beschouwd worden. 

(2) Om de stroefheid van dezen zin en de onaangcriamq lierhaIin<T 
van verlaten en oefenen te doen vervallen , is misschien deze veranderin{> 
uoodig. 

(3) Totdat drukt, naar ons oordeel, de zaak hier juister uit. 

411. Is er een in een' strik geraakt , dan komt bij [de beeoier] er spoedig bij, 
en brengt tich zelven daardoor in helgrootste gevaar; ja, loo dom is hij, dat 
meo hem met stokken kan doodslaan , tonder hij hierdoor leert het gevaar te ont- 
vhiglen. 

411. Is er een in een' strik geraakt, dan komt bij er 
spoedig bi] , en brengt zich zelven daardoor in het grootste 
gevaar; ja, zóó dom is hij, dat men hem met stokken 
kan doodslaan , zonder dat hij hierdoor leert het gevaar 
ie ontvlugten (i). 

1) Daar men iemand niet gemakkelijk, door hem dood te slaan, zul 
leerea in het vervolg het gevaar te ontvlugten , hebben wij het laatste d«el 
van dezen volzin als komisch beschouwd en dus onveranderd gelaten. 

^ A. V. d. d. B. 

1 } Misschien is het eene drukfout, en men leze : 

Het aantal eijeren, dat ik leg, bedraagt drie of vier, die ik en mijn 
man in drie weken uitbroeijen. Bed, 



VRAGEN. 

(Van eene geachte hand oDtnug de Red. eene opgave 
der niet beantwoorde Tragen, welke bier nogmaals worden 
voorgesteld.) 

2. Volgens Weiland's is op verre na te verwerpen , omdat 
er twee tegenovergestelde begrippen vereenigd worden ; 
doch vele schrgvers, zoo als de Jager, Kinker, Mr. S. db 
WiiCD en andere, gebruiken deze uitdrukking. Is zij te 
verwerpen of aan te nemen ? 

3. KiiriCER schrijft leiddraad (I. c. p. 10) ; Weiland 
heeft dit woord noch in zgn groot T. W. noch in zijn 
H. W. Zou het niet beter zgn leidraad te schrgven , ten 
einde analogisch te blijven met rijtuig^ scheikunde^ 
leireep, enz, 

7. Zouden er goede gronden bestaan voor de bijna alge- 
mee ne schrijfwgze van: «Hij las de Tijdgenoot y de Tijd- 
spiegel y de Tijd ^ de Gids^» enz., of kan men betere 
aanvoeren voor: ^Hg las den Tijdgenoot y» enz. 

8. Waarom heet het: elf^ twaalf^ dertien^ enz. en 
niet eentien y tweetien ^ enz.? 

17. In de nieuwe N ederlandêche Spaaakleer^ uitgege- 
ven bg Haspels te Nijmegen ^ wordt de tweede naamval 
der persoonlijke voornaamwoorden dus opgegeven : 

Enk. tnijns-^zelfê ^ uwê-zelfê ^ zijnê-zelfs ^ haar-zelver ^ 
zyns'zelf^ ; MEEHY . onzer-zelven^ uwer-zelven^ hunner- 
zelven^ harer-zelveny hunner-z elven. Bij het lezen van 
deze vreemdheid, die ons nog in geen werk voorgekomen 
was , konden wij onze oogen schier niet gelooven en deden 
onwillekeurig de vraag: 

ö.) Waarom is zelf aan hel voornaamwoord gehecht? 

b.) Kunnen deze vormen dus voorkomen? zoo ja, dan 
zouden wij er gaarne voorbeelden van zien. 

e.) Indien hel vrouw, haar-zelver is, moet dan 
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mijnê'Zélfs van eene vrouw ook niet mijii-zeher we^eo ? 

d.) Aiulere spraakkuoateu euapraaklearen hebben mijni^^ 
utoêry enz. als tweeden naamyal Herpersoonl. voornaamw*: 
bestaan die niet? — De schrijver dor gedachte spraakleer 
zal aan velen mei ons genoegen verschaffen , «oo hij dii 
raadsel oplost en de uitlegging aan de Redactie van dit 
Magazgn inzendt* 

Aanm. Op deze vragen is op bladz. 320 van het eerste 
Deel een antwoord geplaatst, dat noch den Inzender noch. 
de Redactie voldoende toeschijnt. 

31. De gedachtenisviering van eene gebeurtenis , welke 
vóór 250 jaren had plaats gehad , werd ergens genoemd 
het derde halve eeuwfeest. Heeft men zich daar goed. 
uitgedrukt? 

34. Is muzijk i) alleen vau hel vrowic^/^'jfe , of ook vai> 
het onzijdige geslacht^ — en levert zulks dan verschil van 
beteekenis op? 

35. Hoe zal men het of een fit in den verbogen' tweeden 
naamval uitdrukken ? 

36. In een historisch werk leest men: «De Perzische 
vloot wer4 zoo roemrgk geslagen , dat Xsbiiss naar Azië 
moest terug keereo. » Is ilit goed ? 

37. Waarin ligt het onderscheid tusschen : Gaesaa ver- 
laat Gallis 9 trekt dep fiubieon over en valt in Italië ^^ 
en <^< Caesar verliet Galliër trok deo Rubicon over en 
viel in Italië! >i 

3S. JSesiaan er redenen» om dezulke te schryven, zqo 
ais velen in de latere tydeq gedaai^ hebben ? 

39. Is bet geoorloofd, de woorden op zijn* tijd ^ te 
zijnen ^yWö en dergelyke aU bgwoordelgke uildrukkiiigen 
te bezigen en dus te zeggen : De vergadering werd op 
zijn^ tijd ffeopend; de Voorzienigheid redde te zijnen 
tijde deze ongelukkigen , enz.? 

41. Ik heb bespeurd , dat de geachte mannen , die hun 



1) Men schrijve liever muziek volgens de uitspraak. De Red, 
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bydragen tot uw Tijdscbrift leveren ,. het niet altijd eens 
z^n omtrent het al of niet plaatsen eeuer n tusschen samen- 
gekoppelde woorden. Zoo schrijft de een ganzenHa^rty 
paardendek^ de andere: ganzestaart ^ paardedek. Van 
beide kanten worden gronden voor de Terschillende spel- 
wijzen aangevoerd , die my echter altijd onbevredigd bebben 
gelaten. 

Ik geloof, dat zoowel de voor- als tegenstanders der n 
in hune redenering op een doolpad geraakt zijn, omdat zy 
er nooit recht over hebben nagedacht , dat bet al of niet 
plaatsen van de n de beteekenis van het woord aanmer- 
kelgk wijzigt. 

Ik wensch de gelegenheid aan alle taaiminnaars te ver- 
schaffen , om de zaak eens opzettelijk te onderzoeken , 
en stel daartoe de navolgende vraag voor: 

Wat is het onderscheid tusschen 

Een hartekmnp en een hartenkamp. 
Een muizeval en een muizenvaL 
Rozegeur en rozengeur, 
Hohijnegloed en robijnengloed? 
terwijl ik my voorbehoud , zoo niemand in een volgend 
nummer dat onderscheid aantoont , zelf op te geven , 
waarin het mijns inziens bestaat. J. vau Lennep. 

44. In het I. D. van A. de Jager's Magazyn, bl. 270, 
leest men : «dat de bedrgvendo werkwoorden enkel met 
hebhen vervoegd worden, is, mijns achtens, niet altijd 
waar. Men zegt immers: hij is hem terstond opgevolgd ^ 
hij is hem 7net een goed voorbeeld voorgegaan y en wat 
van dien aard meer is. » Is deze stelling juist? 

45. Mag men zeggen : De viooltjes vervullen de lucht 
met haren geur? 

46. Moet men zeggen: ontleenen van of ontleenen aan?^) 
M Eerste vindt men 't meest; 't laatste komt overeen met 
het Fransche: emprunter a, naar welke uitdrukking de 
onze schgnt gevormd te zgn. 

1) Man zou er bij kunnen Toegcn : of ontleenen uit? Red, 
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47. Hoe Terklaart men de beide naamvallen de golven 
het land {\mmQTs z^n het accusatieven) in de uitdrukking: 
de golven het land doen ontruimen? 

48. Mag men zeggen : « Het lager of volksonderwijs? » 
48*. Sommige Vlaamsche schrijvers gebruiken het woord 

plakkaerl. De Nederlandsche taal heeft plakkaat. Welk 
woord is het juiste ? 

49. Hoe moet men schrijven : Uwe broeders en de mijne , 
of uwe broeders en de mijnen ^^ en waarom? 

50. Hoe moet het aanwijzende voornaamwoord zelfy ten 
opzigte van het meervoud, eigeniyk verbogen worden? — 
Volgens Weilawd's KL Nederd. Sprk.^ bl. 64, zou men 
het als byvoegelijk dienen te yerbuigen, en zeggen: de 
mannen zelve; doch deze taalkundige blijft zich niet 
gelijk, en wijkt ter zelfder tijd van den door hem opge- 
geven' regel af , met te zeggen: de mannen zelven, 

51. Verdient de inlassching der t in openlijk^ wezen- 
lijk, eigeniyk en dergelijke woorden navolging, en op 
welke gronden kan de al of niet invoeging verdedigd 
worden ? 

52. De zelfde woorden , die de eene taaikenner met g 
schrijft» bezigt de andere met ch: welken regel moet men, 
ter bevordering van eenparige spelling, deswege volgen? 

NIEUWE VRAGEN. 

53. VP"EiLAirD schrijft schapenvacht. Wenschelgk zou 
het zijn , vaste regelen te hebben omtrent de invoeging of 
uitlating dier letter. Z. te Z, 

AANMERKiifG. De Heer VAN Leitnep zal ons, volgens zijne 
belofte, daaromtrent het noodige mededeelen. Bed. 

54. Hoe moet men schrijven: vaderen of vaaderen, 
stamelen of staamHen, adHijk of aad^lijk? Hel gebruik 
is hierin niet eenparig. Sommige dichters laten de klink- 
letter in 't geheel niet weg. Het natuurlijkste schijnt te 
zijn — en dit komt ook met de uitspraak overeen, — dat 
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men den klinker niet verdubbelt , wanneer de medeklinker 
Yoor de uitgelaten vokaal met den samengestelden mede- 
klinker kan vormen, als in nederig, en dal men ze ver-* 
dubbelen moet, wanneer dit bet geval niet is» als in 
tebeem^ring. 



NALEZING OP VERBETERING DER VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL^ 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEÜiP, 

I>Kfl LIEFHEBBERS TAN TAALOEFENING TER T£RB£T£RIir6 AARGEBOSIIf. 
(ü. ni. bladz 171.) TM den Heer Ga. te T. * ). 



351. «Men schaamt sich DOor iemand, doch ovêr iets. )^ 

Men kan zich ook over iemand schamen. 

353. oEenen ridder op den Olijfberg öpgemerM te 
hebben. v> 

— n Eenen ridder op den Olijfberg opgemerkt te heb- 
ben » is niet zeer welluidend. Men schrijve liever : Een' 
ridder op den Olijfberg bespeurd te hebben. 

355. c< De oorsprong dezer rivier, door zijne bgzondere 
eigenschappen kenbaar.^ Dit zijne moet hare wezen, dewgl 
rivier van het vr. geslacht is. 

357. Dat ((aanmerken » wel degelgk in de beteekenis 
van «er ?oor houden» gebezigd wordt, toont het dage- 
lijksche gebruik; b. v. alk merkte hem ahmijn^ vriend 
aan,» Bij Bruining leest men: «In den Statenbgbel ver- 
vangt het de plaats van opmerken j beschouwen.» 



1] De Red. voldoet hiermede aan hare belofte. Zie Corr. van bet 
vori{][e Stuk. 
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359. Of udirectelijk» wel door aanstonds vervangen 
kan worden , komt ons zeer twgfelachtig voor. Regtstreeks 
of regelregt zal wel de voorkeur verdienen. 

360. «Twee duizend markm gouds. » Dit marken is 
strijdig ifaet Weiland's regel en het doorgaande gebruik. — 
SiEGECTBEER spelt veete en niet vete. 

369. « Alle bij voegelijke naaraw., van eigennamen af- 
geleid, schrijve men met eene hoofdletter. » Schoon wij het 
in den grond met den Heer Gr. eens zijn, meenen wij evenwel, 
dat zulke bijvoegelijke naamwoorden, figuurlijk genomen, 
beter zonder hoofdletter geschreven worden , b. v. « Men 
maakt er een spaansch leven. » 

371. üDoch daar dit» is zeer Wanluidend. 

372. «Zoo een drinken, regt vi^rkwikkehd , enz. is 
eene woordschikking, welke, in onze taal, zorgvuldig 
moet vermeden worden. » — De redenen , waarom die 
«woordschikking moet vermeden worden,» komen niet 
voor. — Doch genoeg, om den Heer Gr. te doen zien, 
dal er op zijne verbeteringen nog al het eene en andere 
valt aan te merken. 



TER SPRAAKKÜNSTIGE ONTLEDING. 

Dvvaalt itijirs gelijs: , ik zie 't lankmoedig aan : 
Geen oogen , die opim^^ als op een voorbeeld staren! 
Maar zwiert een kloek vernuft moedwillig van de baan , 
En lokt zijn volgers uit , om blindlings meê te gaan , 
Ik trok bet graag terug — al was 't ook hij de haren ! 

A. C. W. Staring. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEJÜM) , 

D£N LIEFHEBBERS YAN TAlLOSrENI^'G TER ?ERB£T£RING lAIfGEBOOSrf. 
{Vervoeg van 1). III, bhdz. 240.) 



412. Men schijnt de gevolgen reeds eenigzins te beginnen 
te gevoelen van het onmondig houden der gemeenteleden. 

413. En daar hij [Bem] voor het oogenblik zgn vader- 
land op geene andere wijze in staat was te dienen , wierp 
hij zich op de volmaking en verbreiding ^der zoogenaamde 
«Poolsche» kunst om het geheugen te versterken, en aan 
zijne pogingen heeft men het te danken, dat deze methode 
in verscheidene instituten van onderwijs te Pargs werd 
ingevoerd. 

414. Xa VEER liet zich gaarne met een gesprek heroveren, 
dewijl het hem het aangename verledene voor den geest 
bragt , en het bij hem de herinnering opwekte , hoe heerlijk 
zijne onvergetelijke Julia zich in gezelschappen bewoog, 
en de geheele wereld met hare gaven betooverde. 

. 415. Ik had wel is waar op de aarde juist niet veel te 
doen , en oigenlgk was het mij gelijk of ik in de maan 
of op aarde was, maar in mijn huisjas zijnde, eenen pet 
ophebbende en niet wetende welk fatsoenlijk gezelschap 
ik in de maan zou vinden , was ik half van plan om eerst 
naar huis terug te keeren en mijn toilet te maken. Maar 
de tcgenbedenking dat ik toch, hoe mooi ik my ook 
kleedde, altijd een vreemd wezen op de maan zoude zgn, 
en dat ik mij nu toch al van de aarde had losgemaakt en 
reeds een eind wegs gevorderd was, kreeg deze tegenbe- 
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(lenkiog eindelijk do overhand en ik besloot mijne reis voor 
goed voorl te zetten. 

416. Daar toch lagen vier en twintig schepen, gereed 
om bij de eerste gunstige wind zeo te kiezen .... Hier 
en daar stond een groep sche.epsofficicren bijeen geschaard; 
terwijl de geheele rede met eene menigte menschen bedekt 
was wier aanwezigheid op deze plaats niet enkel aan nieuws- 
gierigheid kon worden toegeschreven. 

417. Egbbrt y hoewel zelf aan zwaarmoedige denkbeelden 
ten prooi, naderde zijne geliefde en begon met haar half 
fluisterende een der gesprekken , welke geliefden nooit en 
aanhoorders on* le7.ers spoedig vervelen, om welke reden 
ik het hier niet zal mededeelen, maar slechts zeggen, dat 
men de woorden liefde en voor eeuwig het hoorbaarst 
onderscheidde en deze meestal door eene kus gevolgd werden. 

418. Ach , wie kan zich ook op zulke eene historie ver- 
wachten ! 

419. Eene 2warte duisternis, slechts nu en dan door eene 
rosse bliksemstraal afgewikkeld, heerschte over de zee. 

420. Neen vader , wel bemin ik Ida , zoo als men eene 
maagd , zoo als zij beminnen moet. Wel doet het denk- 
beeld van met haar vereenigd Ie worden , mij op de terug- 
komst in het vaderland hoopen. 

421. Deze gissingen doorkruisten het hoofd van Grietje, 
zonder op een derzelve voldoend antwoord te kunnen geven. 

422. Ja er waren menschen , die gebruik makende van 
de hen overkomen rampen zich den schijn gaven van iets 
verrigt te hebben, waartoe alleen de werkzaamheid van D. 
hen had in staat gesteld. 

423. Wat ik hier heb geschreven, durf ik teschrgveii 
en te zeggen zonder te blozen. 

424. Soms ook verrijkt hij zich door onregtmatige mid- 
delen ten 'kosten van een wat al te goed vertrouwen heb- 
bend eigenaar , en ongelukkig is de verbeeldingskracht dezer 
vermetele menschen in het uitvinden van middelen van dien 
aard slechts al te vruchtbaar^ 
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425. De hoogl>ejaarde onderwgzer J. O. , ?aii sgne betrek- 
kiog eervol ontslagen zijnde, is, in zgoe plaats , na daartoe 
bekomen autorisatie, als onderwgzer ia de openbare acbool 
alhier aangesteld W. O. , bezittende den tweeden rang , en 
in functie getreden. 

426. Andere bezigheden hebben mg den tgd benoooen , 
tot dit nog al moeizame werk. 

427. Hen , uit dankbaarheid voor bewezene diensten » 
een voorregt boven de andeiT leden der gemeente te geven , 
dat kan wel de bedoeling niet geweest zgn. 

428. Zij heeft er evenveel belang bg als de kerken- 
raadsleden. 

429. « Regeer » dus schreef hij ; « niets van de kerk voor 
u zelven ; integendeel , wanneer het noodig mogt zijn , moest 
gg u leven voor dezelve opofferen. 

430. De graaf en Albeet , na het avondeten wachteode , 
zaten onder een vertrouwelijk gesprek bij elkander, waarin 
zg echter eensklaps gestoord werden dooreenen luiden gil, 
welke hen vsu uit het zijvertrckje in de ooren klonk. 

431. De beweegrede schgnt echter minder deze te z^n, 
dau wel het verlangen naar spoedige regtspleging en ont- 
lasting der Synode. 

432. Daar moet ik ten ernstigsten tegen protesteren^ 

433. Dé daad des Konings is , volgens de thans aange- 
nomen beginselen zeer zeker, niets meer dan oadQrzoek 
ot hei reglement iets bevatte , dat strgdig zg met de orde 
en bet welzijn van den Staat; en na bevinding verklaring 
daar van , waarna het door de Kerk in werking kan gebragt 
worden. 

434. Als het [concept-reglement] zich nu laat arro9teeren 
door de bestaande Synode , die naar de thans verworpene 
beginselen is bijeengeroepen , dan spreekt het zich zelven 
tegen. Mg dunkt het is zoo klaar als bronwater, dat, 
volgens dit concept zelve, de Gemeente zelf en niemaad 
anders dan zij , het regt of de magt heeft om het aan te 
nemen en voor verbindend te verklaren. 
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435. Laten wij ons wachteo in slangenbogten ons te 
\Tringen. De Roomsche Kerk , de Jesuiten verklaren heden 
de Monarchie , morgen de Republiek Toor den alleen met 
hetCfaristendomoTereenstemmende, en door het Christendom 
te erkennen regerings vorm : make zich de Hervormde kerk 
aan zoodanige beginselloosheid niet schuldig , de Gemeente 
des Heeren nu eens een Koningrijk der Hemelen , dan 
eene Republiek noemende. — Deze geheele redenering heb 
ik met afkeer gelezen. Hardere woorden houde ik terug. 
De verdenking geld niet alleen my, maar vele achtings- 
waardigen in onze Kerk met mij. 

436. Geldt den Christen niet evenveel de weduwe , die 
haar penningske offert, als de rijke, die honderde en 
duizende guldens geeft , en in der waarheid vaak .... 
minder offert? 

437. Zelden of ooit heb ik in de onderscheidene jaren 
myner ambtsbediening dien eisch , of ook waar het wen- 
schel^'ke eener vrije verkiezing door de geheele gemeente 
hooren uitspreken ! 

438. Ik ken menig , zeer achtingswaardig Kerkeraadslid ! 
De verkiezing moest bg de Gemeente wezen , het ware 
gedaan met alle zelfstandigheid ! 

439. Mectsinga maakt ons het verkiezingswerk der Ge- 
meente op te dragen zeer gemakkelijk. Hiertoe worde A^^ 
prediken op nominatie toegestaan/ Dat is , vergissen wij ons 
niet (het gebeurde bg andere afdeelingen der Protestansche 
Kerk in ons Vaderland) dal is, dat Predikanten — op 
wien de aandacht van de . . • . Gemeente of Kerkeraad ? 
valt, op uitnoodiging van de Kerkeraad — waarom niet 
Gemeente^ omnia communia — eener vakante gemeente, 
in deze hunne gaven doen hooren. 

440. Kandidaten , zonder vaste plaatsing zijnde , kunnen 
onmogelijk hierof daar door den Kerkeraad gehoord worden. 
Behoefde het niet dat zij op het betoep predikten « «ou het 
niet beter wezen? 



COaBESVOITBBNfTIS. 

Het slrekt de Red» tot een onbeschrijfelijk genoegen , dat het getal der 
a Aankomende Onderwijzers , » die in ons Magazijn onderrigting zoeken , 
meer en meer toeneemt. Voor dit stuk hebben er verscheidene «Verbete- 
ringen» of «Antwoorden» ingezonden, op eenige van welke hier eene 
korte « Nalezing » volgt. 

1.) M. S. hecfl verzuimd, zijn' naam en stand ann de Red. bekend te 
maken : hierom kan volgens het aangenomen beginsel — het niet plaatsen 
van ongeteekende stukken — geen gebruik daarvan worden gemaakt. Doch 
wij vermcenen aan den inzender vcrpligt te zijn , hem onze aanmerkingen 
mede te deeicn. Het Anlw. op vraag 50 is onvoldoende, omdat het wel 
eenige gedachten , en zelfs goede, over het betwiste punt inhoudt , doch ons 
het oordeel van den Schrijver zcivcn onthoudt. — Het Antw. op vraag 49 
is goed. — In den bijgaanden brief komt de uitdrukking voor: (x. doch ik 
hoop evenwel dat mijnen arbeid niet zonder waarde zal zijn^ » in plaats van: 
a ik hoop evenwel ^ dat mijn arbeid^» enz, — Verb. 381, Om dubbel- 
zinnigheid te voorkomen, schrijft men liever: aeene verdieping»» — 
383. iidak^ daty> is onwelluidend; uden stoep^yy lees: ade stoep.» 

« Veelal is op het dak een plat^ bestemd om te genieten , of ook tot andere 

einden gebruikt wordt,» bij welke laatste woorden men het onderwerp te 
vergeefs zückt — Dit zij voor dit maal genoeg. M. S. ga in zijne taalstudiën 
ijverig voort , en zende vrijmoedig « ztjn^ arbeid » met opgave van naam en 
stand aan de Redactie, welke hem en allen , die zulks verlangen» steeds met 
de grootste bereidwilligheid ter dienste zal staan. 

2.) Aan A. J. N. en aan T. E. , beide te />. zij berigt, dai hunne stukken, 
door den grooten afstand waarschijnlijk te lang onder weg gebleven y der 
Red. eerst den 2 December bezorgd werden , te laat , om , hetzij geheel of 
gedeeltelijk, in dit stuk te worden opgenomen , dewijl de geplaatste verbeterin- 
gen reeds tar perse waren. Wij hebben de stukken doorgezien en er veel goeds 
in gevonden. In het volgende Nommer komen wij erop terug. 

Het Iets over de rhetorische figuren , is bij de Red. nog niet ingekomen. 

Dr. Nassau heeft de Red. verlof gegeven , aan de lezers van dit Mag. te 
berigten , dat zij in het volgende Nommer weder iets van hem mogen ver^ 
wachten. 

Eenige stukken, waarvoor dit nommer geen ruimte aanbood, zullen in 
het volgende óf opgenomen óf vermeld worden. 

Stukken voor n<>. 1 van den volgenden jaargang worden ingewacht vóór 
den 15 Februarij 1850. (Zie verder den omslag,) 



